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| FARKLI DİL TUTUMLARI 


VE FARKLI KELİME, 


TERİM SEÇİMLERİ 


mM Türkiye Türkçesinin herhangi bir konusu üzerinde çalışırken 
veya Türkçenin bir özelliği araştırılırken başvurulan eserlerde, 
dergilerde, gazetelerde farklı dil tutumlarıyla karşılaşıyoruz. Çe- 
viri eserlerde bu daha açık görülmektedir. Biri değişen koşullar, 
tüzel kişilik biri de değişen şartlar, hükmi şahsiyet sözlerini seçi- 
yor. Hatırlamak, emniyet tedbirleri, varlığı inkâr edilemez sözlerini 
kullanan kişi dışında bir de anımsamak, güvenlik önlemleri, var- 
lığı yadsınamaz sözlerini kullananlar var. Bu tür örnekler bilim 
adamları, yazarlar arasında sık geçiyor. Dilde farazi / hipotetik / 
varsayımsal gibi üçü de aynı anlamda kelimeler dolaşır. İsteyen 
bunlardan birini kullanıyor. Günümüzde de biri alakadar ötekisi 
ilgili, biri kuvvetler ayrılığı ötekisi güçler ayrılığı, biri siyasi ötekisi 
siyasal sözünü kendince uygun buluyor. Biri dilin istikrar kazan- 
masında ötekisi sürekli gelişme / değişme peşindedir. Bir zaman- 
lar bu dilin doğasında var diyerek bunu “sürekli devrim” ile ifade 
ederlerdi. 


Ayrı ve bitişik biçimde Ön Söz, Önsöz yazanlar, bunun yerine Önde- 
yi, Söz Başı terimlerini seçenler var. 


“Kadar” anlamında Türkçe dek kelimesinin dile yerleşmesi, tarihi 
metinlerden günümüz Türkçesine aktarılması isabetli olmuştur. 
Ancak eskisi gibi sık kullanılmıyor. Bunun bir de değin biçimi tü- 
retilmişti. Burada -in eki yazın kışın kelimelerinde olduğu gibi zarf 
ekidir. Değin ise büsbütün unutuldu. 


Beni düşündüren durum ise dildeki aynı anlama gelen kelimele- 
rin ikili kullanımının, bu kişisel tutumun ne zaman giderileceği 
veya giderilmesi için neler yapılacağıdır. Şüphe / kuşku hangisin- 
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de birleşilecek veya bu ikili kullanım devam edip gidecek mi? Türkçe sev- 
gisiyle metinlerde itki, düşün, uymazlık, kesinlemek gibi kelimeler geçiyor. 
Okurken bunların hangi anlamlarda kullanıldığını anlamaya çalışıyorum. 


Denebilir ki Türkçe Sözlük, bu ikiliği, anlamsızlığı giderecek bir yapıdadır; 
ona bir göz atmak yeterlidir. Örnek olarak bu kaynakta taviz, taviz vermek 
maddeleri alınmış ve önünde ödün ve ödün vermek yazılmıştır. Demek is- 
tenen, bu iki söz yerine ödün ve ödün vermek kullanılmalı. Buradaki yön- 
lendirmeye uyulursa Türkçe karşılıklar yaygınlaşabilir, birliğe gidilebilir 
fikri doğuyor. “Türkçe Sözlük'ün bu yönlendirmesinden kaç kişi haberli- 
dir?” diye bir soru sorulabilir. Ayrıca bu yönlendirmede ne ölçüde isabet 
vardır? İkili bu tür kullanımlara Türkçe Sözlük yeterince cevap verir mi? 
Kişiler Türkçe Sözlük'teki bu durumdan haberli olsalar bile kaç kişi bu yön- 
lendirmeye uyar? Unutmamak gerekir ki kullanımda olan ama sözlüklere 
girmemiş kelimeler de var. 


Öte yandan kullanımda olan yalnızca Türkçe Sözlük değil. Başka sözlükler 
de bulunmaktadır. Örnek olarak Misalli Büyük Türkçe Sözlük; Türk Dil Ku- 
rumunun Türkçe Sözlük'ündeki ilkelere, tutuma uymaz. 


Dilin söz varlığındaki birliği sağlamak için kanun dili, anayasa dili etki- 
li olabilir fikri iki defa denenmişti. Biri 1960 yılında Ömer Asım Aksoy 
tarafından yayımlanan Anayasa Sözlüğü idi: Dilde birliği amaç edinmek, 
Türkçe kelimelere yönlenmek üzere hazırlanmıştı. Ötekisi, 1980 askeri 
müdahalesi sonrası hazırlanan anayasanın söz varlığının Başbakanlıkça 
örnek alınmasının isteği üzerine ortaya konmuştu. Türk Dil Kurumunda 
bu görev, Hasan Eren'e verildi; hocam beni de göreve çağırdı ve Anayasa 
Sözlüğü hazırlanıp yayımlandı. Resmi yazışmalarda, yayın organlarında 
kısmen bu sözlüğe uyulduysa da sözlükteki kısıtlı kelime sayısı derde deva 
olmadı; isteyen gene kendi söz varlığıyla konuşup yazdı. 


Böyle bir yola giderken türetilmiş Türkçe kelimeleri devlet eliyle yok et- 
mek amaç değildi. Öncelikle yapıca kurallı, anlamlı ve yaygınlaşmış Türk- 
çe kelimelerin kullanımını sağlamaktı. Dilde var olup da yaygın kullanılan, 
kökü Osmanlı Türkçesine dayanan kelimeler için bir zorlamaya gidilme- 
mesiydi. İkili kullanımlar ise gündemde değildi. 


İkili kullanımların bir bölümü, kökü sebep, neden örneğinde olduğu gibi- 
Osmanlı Türkçesine dayanan kelime ile ona bulunmuş kökü Türkçe sözle 
ilgiliydi. Ancak neden sözünün, daha çok bir terim olarak türetildiği dik- 
katlerden kaçmıştı. Nerede sebep geçerse onun yerine neden kullanıldı. Ne- 
den, Arapça kökenli felsefe terimi illet karşılığıydı. Nedensel ve nedensellik 
de bir felsefe terimi olarak il/4, illiyet için ileri sürülmüştü. Nedensel, neden- 
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siz daha sonra dil bilimi terimi olarak kullanıldı. Anlaşmazlık tabana, hal- 
ka inmiş; sebep, sebepli sebepsiz, sebep olmak, hafifletici sebep, varlık sebebi 
gibi dilde var olan kelimeler canlı olduğu hâlde bunların yerine neden ke- 
limesini zorla yerleştirmekteydi. İtiraz, -den durum ekinin yapım eki gibi 
kullanılmasınaydı. -den durum eki üzerine nedeni biçiminde iyelik ekinin 
getirilmesiydi. Aslında bu kullanım Neden böyle yaptın? sorusuna nedenini 
sorma kullanımından doğdu. 


Osmanlı Türkçesinden haberli olan bizim nesil, soyut, soyutlamak keli- 
meleriyle karşılaştığında soyut'un “mücerret”, soyutlamak fiilinin “tecrit 
etmek” karşılığı olduğunu bilir ve yerinde kullanırdı. Bugün Osmanlıca 
karşılıkları bilen nesil artık pek kalmadı. Türkçe kelimelerin yapısı gere- 
ği gibi bilinmediği gibi söz konusu bir kelimenin Osmanlı Türkçesindeki 
karşılığının da ne olduğu bilinmez oldu. 


Günümüz Türkçesinden şu cümleye bakalım. 


“Düşün, bilim ve uygulayım alanında baş döndürücü gelişmeler olurken 
sözlüklerin olduğu gibi kalması beklenemez.” 


Bu cümlede düşün ve uygulayım açıklanmayı gerektiren kelimelerdir. Eski- 
den bunları düşün (fikir), uygulayım (tatbik) biçiminde düşünür; cümlede 
hangi anlamda kullandığını kestirebilirdik. Bir de şu cümleye bakalım. 


“Hayatta kazandığımız bilgileri, çalışırken edindiğimiz deneyimleri dil 
aracılığıyla özümleriz.” 


Bu cümlede özümlemek fiili tartışma konusu olmuştu. Kökü öz-üm birinci 
teklik iyelik ekiyle yapılmış, -/e ile fiil türetilmişti. -im iyelik ekiyle kelime 
yapılmaz denmişti. -im eki addan fiil yapan bir ek sayılsa bile, bu ek addan 
ad yapmaz itirazlarıyla karşılaşılmıştı. Bu durumda denebilir ki bu türet- 
melerin ortam (vasat), toplum (cemiyet) gibi daha önce yapılmış yapıca 
kuralsız karşılıkları vardı. Bu iki kelime üzerinde çok yazıldı ve söylendi, 
sonuç vermedi. 


Ben kişi zamirine -imse- eki getirilerek benimsemek fiili yapıldıktan sonra 
benzetme yoluyla aynı kökten özümsemek, özümlemek de türetildi. İtirazlar 
bu tür yapılar üzerinde yoğunlaşmıştı. Zamirler; sayılı kelimelerdir, adla- 
rın yerini tutar. Türetme yaparken zamirlere başvurulmaması ileri sürü- 
len gerekçelerdendi. Bunun gibi itirazlar, düzeltme istekleri sonuç verme- 
di. Yapısı kurallı olmasa bile dilde belli bir sıklığa ulaşmış kelimeler dilin 
malı oldu. Dolayısıyla diğerleri gibi özümlemek, özümsemek de artık dile 
kazandırılmış olup bunun yerine başka bir kelime koymak zorlaştı. Şimdi 
bize düşen görev, bunları dışlamadan örnek cümlelerle anlamlarına açık- 
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lık getirip anlaşılır tanımlarla genç nesillere öğretmemizdir. Öte yandan 
varsa gücümüz, yetkimiz bundan sonra yapılacak kelime ve terimleri ku- 
rallı olarak türetmek; özellikle Batı dillerinden gelen kelime ve terimlere 
kurallı karşılıklar bulmak; Türk Dil Kurumunca bu yolda türetilmiş olan- 
ları yaygınlaştırmaktır. 


Konu çok yönlüdür. Uygulayım, tatbik gibi yabancı karşılığı olan türetme- 
ler yanında Doğu ve Batı dillerinden hangi kelimenin karşılığı olduğu bi- 
linmeden önerilmiş ve metinlerde geçen kelimeler de var. gerçekleşim, gü- 
cül bunlardan birkaçıdır. Herhâlde bir karşılık düşünülmeden türetilmiş- 
tir. Gerçekleşim, gücül kelimeleri Türkçe Sözlük'te yoktur (10. baskı). Gücül 
şu cümlede geçiyor: 


Dil, Saussure'ün tanımına uygun olarak aynı topluluktan olan bireylerin ben- 
liğinde yer etmiş bir gömü, her beyinde gerektikçe bir gücül dizgedir. 


Gerçekleşim'in geçtiği cümle ise şudur: 


... bireyin bilgisinin, deneyiminin düşünsel ve duygusal evreninin damgasını 
taşır söz, yeri doldurulmaz bir gerçekleşim, özgün bir seçme edim olarak ta- 
nımlanır. 


Anlamakta zorluk çektiğimiz devrik ifadeler yanında cümlelerde anlamı 
bilinmeyen kelimeler de var. Eskiden bir uygulama vardı; okuyucunun 
anlamakta güçlük çekebileceği kelimeler cümlelerde geçtikçe ayraç içinde 
onun Batı, Doğu dillerindeki karşılığı verilirdi. 


Kurmaca kelimesi de bunlardan biridir. Kökü ve eki canlı olduğu için cüm- 
lede geçmese bile bunun “tasarlanıp üretilmiş (bir yapı, biçim) bir sıfat” 
olduğu anlaşılıyor. 


Anlamakta zorlandığımız bu tür kelime ve terimler genç nesillere bir şey 
ifade etmediği için iş; eğitim öğretime, okullara kalıyor. Türk Dil Kurumu- 
nun denetiminden geçip terim sözlüklerine alındıktan sonra bu tür Türk- 
çe kelime ve terimleri okullarda özel ders olarak okutmalıyız. 


Bir yazar, “Osmanlıca, Türkçenin değişik bir biçimi değildir. Türkçenin 
ayrı bir dil olduğunu kesinlemek gerekir.” diye yazmış. İleri sürülen dü- 
şünce tartışılabilir. Ancak kullandığı kesinlemek fiilini bireysel bir kulla- 
nım sayıp göz ardı edemeyiz. kesinleşmek, kesinleştirmek, kesinleştirilmek 
gibi çatı ekleri almış biçimler sözlüklere girmiştir. Sözlükte olmayan kesin- 
lemek biçiminin varlığı farz edilse bile sözlüklerde buna “bir şeyi katiyetle 
kesbetmek” karşılığı olarak yer verilmesinde bir sakınca yoktur. Üstelik 
bunu kazanç saymalıyız. 
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Burada kullandığımız “Türkiye Türkçesi” terimiyle Dil Devrimi'nin baş- 
ladığı yıllardan 2000'li yıllara kadar uzanan süredeki dili kastettiğimizi 

not olarak hatırlatalım. Farklı dil tutumu, farklı kelime ve terim seçme bu 

süreçte sorun olarak karşımıza çıkmıştır. Dil Devrimi'nden sonra yaklaşık 
seksen yıllık bu sürede yazılan kitap ve makaleler gözden geçirildiğinde 

birçoğunda gelişen, değişen dil dikkat çekiyor. zaviye - açı / rasat - gözlem / 
cenup - güney / vasıf - nitelik gibi birçok kelimede tutum birliği var. İnsan- 
ların farklı dil tutumu bu örneklerde aşılmıştır. 


tüze - hukuk / özveri - fedakârlık / koşul - şart gibi kelimelerdeki kullanım 
yazarların, bilim ve sanat adamlarının kendi tutumlarına kalmış, tutum 
birliği bu tür kelimelerde sağlanmamıştır. 


Kaynaklardan yararlanırken, ilgili yazı ve makaleleri, kitapları okurken 
rastladığım bu farklı tutumlarla ilgili kelimeleri not etmiştim. Örnek ola- 
rak Hasan Eren hocam, eser karşılığı yapıt kelimesini tercih etmezdi. Mu- 
harrem Ergin, yapıca bozuk olan pek çok kelimeyi eleştirmişti; Peyami 
Safa ise neredeyse önerilmiş birçok Türkçe kelimeyi Osmanlıca Türkçe Uy- 
durmaca adlı eserinde yanlış bulmuştur. 


Farklı dil tutumu bugün de durulmuş değildir. Canlı olarak günümüz ya- 
zışmalarında, bilimsel eserlerde, gazete ve dergilerde bunların pek çok ör- 
neğini bulabiliyoruz. Bunda kişinin, ödün vermez sabit fikirli oluşu etkili 
olmaktadır. İkili kullanımı şu başlıklar altında toplayalım: 


Kullanımında tutum birliği sağlanmış kelimeler 


şark - doğu / tesanüt - dayanışma / salahiyet - yetki / talep - istek / fert, ferdi 
- birey, bireysel / şahıs, şahsi - kişi, kişisel / aza - üye / tecrit - yalıtım / tenakuz 
- çelişki / vasat - orta vb. 


Doğu kökenli kelimelere bulunmuş bu Türkçe karşılıklar toplumca benim- 
sendi, eski karşılıkları giderek kullanılmaz oldu. Yaptığımız bu genel sı- 
nıflandırmanın içinde ele alınacak değişik konular var. Tutum farklılığına 
verdiğimiz salahiyet - yetki örneğinin kullanımlarına baktığımızda salahi- 
yetli makam - yetkili makam oldu. Bunun gibi salahiyetsiz makam - yetkisiz 
makam / salahiyetli merci - yetkili merci / salahiyetsiz merci - yetkisiz merci 
/ salahiyet evrakı - yetki belgesi. Bunlara bir de yetkili servis ekleyelim. Sala- 
hiyatdar biçimi ise daha gerilerde kaldı. Bu demektir ki gelecek yetki'dedir. 


Kullanımında tutum birliği sağlanmamış kelimeler 


kanun - yasa / şart - koşul / fikir - düşün / sebep - neden / tekamül - evrim / 
kanuni hak - yasal hak / hâkim - egemen / misal - örnek / milli - ulusal / hayat 
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- yaşam / bazı - kimi / tasnif etme - sınıflandırma / dini - dinsel / delil - kanıt / 
medeniyet - uygarlık vb. 


Bu sınıflandırma Batı kökenli kelime ve terimler için de yapılabilir. Bura- 
daki manzara ise hiç iç açıcı değildir. Dizge yerine sistem'in daha sık kulla- 
nıldığı görülmektedir. Potansiyel güç terimi, gizil güç ile karşılanmıştı. gizil 
güç, okul kitaplarında kaldı. 


Sayılı örnekler üzerinden açıklamaya çalıştığım farklı dil tutumu, farklı 
kelime ve terim tercihleri belki bir yüz yıl içinde durulur ve umarız Türkçe 
karşılıklar dile hâkim olur, Batı kökenli kelime ve terimler azalır. 


Konunun gündemde tutulması gerekir. Yeni örnekler, öneriler söz konu- 
su olduğunda yapı ve anlam bakımından bunların denetlenmesi gerekir. 
Öneriler arasında mukatele - öldürüşme gözden kaçmış bir örnektir. Türkçe 
Sözlük'te öldürüşme bulunmamaktadır. Türkçe Sözlük'e alınmalıdır. 


Aslında Türkçe kelime türetme, dili anlatım bakımından zenginleştirme 
başlıca görevimiz olmalıdır. Ifade yeteneğini geliştirmek için mevcut söz 
varlığı içinde de yapılacak başka işler var. Bir örnek verelim. 


Türkçe Sözlük için -ırlık / -mazlık ekleriyle yapılmış kelimelerin bir dökü- 
münü yapıp türetilmiş veya türetilmesi gereken biçimler ortaya çıkarıla- 
bilir. bilmezlik (bilmezlikten gelmek) dilde var olduğuna göre bilirlik de ol- 
malıdır. Bunun gibi çatışmazlık, duymazlık, görmezlik dilde var olduğuna 
göre çatışırlık, duyarlık, görürlük de sözlüklere katılmalıdır. 


Türkçe kelime ve terim seçmedeki duyarlığımızı canlı tutarken yapıca ku- 
rallı, anlamca açık ilkesini önde tutmalıyız. En önemlisi, Türkçesi varken 
Batı kökenli olanlarına olan itibarı azaltmaktır. 
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SÖZLÜ GELENEK ÖZNESİ 
OLARAK SAZ ŞAİRİ, ÂŞIK VE 


HALK ŞAİRİ TERİMLERİ 


mM Sözlü geleneğin en önemli temsilcisi ve aktarıcısı olan halk şairle- 
rinin kadim bir geçmişi vardır. Bu bağlamda Türk halk şairliğinin 
kökleri, İslam öncesi Orta Asya'daki yazılı edebiyat öncesi sözlü 
döneme dek uzanır. Günümüzde, “saz şairi”, “âşık” veya “halk şai- 
ri” olarak adlandırdığımız kişiler; birbiriyle bağlantılı olarak fark- 
lı adlarla anılmakta olup İslami Dönem halk şiirindeki misyonla- 


rından çok daha fazlasına sahip kişilerdi. 


Bu geleneğin temsilcileri; Türklerin İslamiyet öncesi, İslam ve 
Batı medeniyetleri dairesiyle olan irtibatıyla uyumlu olarak aslın- 
da üç temel tip esasında var olagelir: “Birinci tip, muhtelif Türk 
boylarında ozan, baksı, kam, şaman vb. adlarla anılan şair ruhani- 
lerdir. İkinci tip, İslamiyet döneminde dini-tasavvufi Türk edebi- 
yatı |ayrıca Dertli, Karacaoğlan gibi isimler örneğinde ladini deni- 
len, dini olmayan bir âşıklık geleneğinin de| tesiriyle ortaya çıkan 
âşık, Kaygusuz Abdal, Âşık Yunus, Süleyman Çelebi gibi şahsiyetler- 
dir. Üçüncü tip ise Batı medeniyeti dairesine giren sazcı, saz usta- 
sı, saz sanatkârı, bağlama üstadı gibi adlarla anılan modern âşık.” 
(Güzel-Torun, 2010:236) 


Tarihsel süreç içinde kam-baksı-şaman gibi adlarla anılan tipler; 
Türklerin İslamiyet Öncesi Döneminde pagan, şaman veya Gök 
Tanrı inancının dinsel, büyüsel ve ruhani yönleri etkin olan ve 
toplum içinde önemli bir sosyal statüye sahip olan temsilcilerdir. 


* — Fırat Üniversitesi bünyesinde “Sözlü Gelenek ve Sözlü Şiir” adıyla yaptığımız 
çalışma ve Mühür dergisinin 2017-Haziran sayısında yayımlanan “Saz Şairleri” 
yazısından yararlanarak hazırlanmıştır. 
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Birçok nitelik ve farklı misyonu kendisinde barındıran söz konusu halk şa- 
irliği geleneği hususunda Fuad Köprülü şu bilgileri aktarır: 


“İslamlık öncesi dönemde şairlik, hekimlik, müzisyenlik ve büyücülük gibi 

görevleri aynı kişi üstleniyordu ve bu kişilere, Altaylarda “kam”, Kırgızlarda 
“bakşi, Yakutlarda Oyun, Tunguzlarda “Şaman ve Oğuzlarda 'ozam deni- 
yordu. Bu çok yönlü özellikleri olan halk sanatçılarının tanrılara kurban- 
lar sunmak, ölünün defnedilmesini sağlamak, hastalıkları tedavi etmek, 
ölülerin ruhlarını semaya yollamak ve hatıralarını yaşatmak gibi çeşitli 
dini ve toplumsal görevleri de vardır.” (Köprülü, 1989: 57) 


İslam öncesi Türklerin hayat tarzı ve sosyokültürel yapıyla ilintili olarak 
kam, baksı, şaman ve ozan gibi adlarla anılan dinsel, sosyal ve kültürel 
yönleri iç içe olan sözlü gelenek temsilcileri eğlence, yas ve anma gibi tö- 
renleri yönetir; sözlü icralarda bulunurdu (Azar, 2007: 120). Söz konusu 
bu temsilciler aracılığıyla söylenen şiir ve ezgiler Türk sözlü gelenek şiiri- 
nin oluşmasına ve gelişmesine imkân tanır. 


nu 


Farklı Türk boylarında “kam”, “şaman”, “oyun”, “baksı” olarak adlandırılan 
ve çok yönlü özelliklere sahip olan sanatçılar; İslami dönemle birlikte ar- 
tık eski etkinliklerini yitirmeye başlar ve yeni dönemin gereklerine uygun 
olarak yerlerini zamanla ozanlığa bırakırlar. Sonraki dönemlerde ise “saz 
şairi”, “âşık” ve “halk şairi” adları tercih edilir. Zira Türklerin İslamiyet'e 
geçişiyle birlikte yeni bir yaşam tarzına geçilir; yeni yurt edinme çabaları, 
bu dini yayma girişimleri, göçebe yaşamdan yerleşik yaşama geçme uğra- 
şısı gibi birçok etken hâliyle halk edebiyatı ve onun bir yansıması olan saz 
şiirini ve temsilcilerini de etkiler. Böylece özellikle 9. yüzyıldan başlayarak 
Türklerin Anadolu ve Balkanlar'ı yurt edinip yerleştiği döneme kadarki 
tarihi süreç içinde farklı adlarla anılagelen âşıklar, artık yeni bir hüviye- 
te bürünen âşıklık şiiri temsilcileri olarak varlıklarını sürdürür. Saz çalan, 
diyar diyar gezen hatta “Hak âşıkları” olarak bilinen bu kişiler; âdeta âşık 
edebiyatıyla özdeşleşerek bu kültürel mirası geçmişten günümüze taşıya 
gelir. 


İslami dönemle birlikte yeni bir mecrada ve kendine özgü dinamiklerle ge- 
lişim gösteren saz şiiri, köklü bir geleneğin taşıyıcısı olan âşıklarla temsil 
edilirken kimlerin âşık olup olmadığı ya da âşıklar için ayrıca hangi ad- 
ların kullanılabileceği tartışılagelir. Bu konuda Pertev Naili Boratav; halk 
şairlerini, “Ekseriyet itibariyle saz çalan ve şiirlerini sazla söyleyen şairler” 
(Boratav, 2000c: 83) olarak tanımlamaktadır. 


Boratav; ayrıca son devirlerde saz çalmadıkları hâlde âşık tarzında şiirler 
yazıp söyleyen şairlerin halk şairi olarak kabul edilemeyeceğini ancak âşık 
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tarzını taklit eden, heceyle manzumeler meydana getiren şairler olarak ni- 
telenebileceğini belirtmektedir (Boratav, 2000c: 83-84). 


Kanaatimizce Boratav'ın bu tanımlaması, halk şairi teriminin ancak bir 
yönüne işaret etmektedir. Zira geçmişten günümüze kadar tarihi gelişim 
içinde söz konusu edilen terimin başka özellikleri de olduğu görülmek- 
tedir. Denilebilir ki halk şairi; telden (sazlı) veya dilden (sazsız), irticalen 
veya yazarak usta-çırak geleneği esasına bağlı olarak şiirler söyleyen-ya- 
zan halk sanatçısıdır. Bu anlamıyla saz şairi olarak adlandırıldığı gibi âşık 
olarak da anılmaktadır. 


Bu bağlamda İslami Dönem Türk edebiyatıyla birlikte özellikle Azerbay- 
can ve Anadolu coğrafyasında Türk-İslam kültürü ile gelişimini ozanlar- 
la sürdüren saz şiiri, artık “âşık” ve “halk şairi” kavramlarıyla da tanışmış 
olur. Böylece artık “ozan” yerine daha çok “âşık” ifadesi tercih edilirken 
“kopuz” da yerini “bağlama-karadüzen-cura” gibi sazlara bırakır. 


Fuad Köprülü; Saz Şairleri adlı eserinde, “Halk Kitlesinin Âşıklar Hakkın- 
daki Telâkkisi” ve “Âşıkların Kendi Haklarındaki Telâkkileri” kısımlarında 
âşık adının halk arasında saz şairlerine verilen bir ad olduğunu ve bu ki- 
şilerin birçok menkıbeye konu olmuş; maddi aşktan manevi aşka yükse- 
len kimseler olduğunu söylemektedir (Köprülü, 2004: 26-29). Aynı eserde 
-yine halkın inanışına göre- âşıkların genellikle saz çalıp şiir söylemeyi de 
ilahi vasıtalarla yani bir mürşidin, pirin ya da Hızır'ın rüyada veya gerçek- 
te tecellisi ile öğrendiklerine inanıldığından söz edilmektedir. 


Köprülü; ayrıca âşıkların yüksek sınıfa mahsus şiirler yazan, klasik şair 
olan “kalem şairleri” ve halk arasında irticalen şiirler söyleyip onları saz 
ile çalıp söyleyen “meydan şairleri” olmak üzere iki kısma ayrıldığını be- 
lirtmektedir. Kalem şairi tabirinin halk şiirinde, saz çalmadan geleneğe 
uygun şiirler yazan kimseler için kullanıldığı; meydan şairinin ise halkın 
içerisinde, sazları eşliğinde irticalen şiirler söyleyen halk şairleri olduğu- 
nu ifade etmektedir (Köprülü, 2004: 26-29). 


Halk şiiri kültüründe ferdi üretim çerçevesinde şiirler söyleyen halk şair- 
leri tarihi süreç içinde salt bir adla değil, birçok farklı adla anılır. Bu çer- 
çevede; “ozan, âşık, saz şairi, halk şairi, kalem şairi, badeli âşık, hak âşığı” 
gibi adlar kullanılır. Konuyla ilgili olarak bilimsel çalışmalarda bulunan 
Fuad Köprülü, âşık edebiyatı temsilcilerini “âşık” ve “saz şairi” terimleri ile 
tanımlar. Ayrıca “Bunlar, halkın telakkisine göre Hak âşıklarıdır ve ilham 
kaynakları daima ilahidir.” diyerek “hak âşığı” terimini de dikkatlere sun- 
muştur (Köprülü, 1989: 165). 
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| Okan Alay | EKlay 


Hak âşıklarının ilham kaynağının ilahi olduğu anlayışından hareketle bu 
âşıkların aynı zamanda rüya motifi sonucu âşık olan kişiler olduğu ve ço- 
Şunlukla tasavvufi konuların ağırlıkta olduğu şiirler söyledikleri düşün- 
cesine ulaşılmaktadır (Özdemir, 2011: 130-135). 


Bu anlamda 17. yüzyıl âşıklarından Kuloğlu; çağdaşları olan Kayıkçı Kul 
Mustafa, Kâtibi ve Geda Musli gibi şairlerin kendisi gibi “Hakk'ın emri ile 
dile geldiklerini” ifade ederek badeli âşıklardan olduklarını şöyle dile ge- 
tirmiştir: 

Bir canım var, o da yoluna fedâ 

Affolsun günahım sen eyle duâ 

Kuloğlu, Kayıkçı, Katibi, Gedâ 

Hakk'ın emri ile dile gelmiştir (Öztelli, 1974: 327) 


Saim Sakaoğlu da halk şairi için kullanılan terimleri; “âşık, badeli âşık, 
halk âşığı, ozan, halk ozanı, sazlı ozan, çöğür şairi, kalem şairi, meydan 
şairi, halk şairi, Hak şairi (âşığı)” olarak tespit edip her birinin tarihi süreç 
ve kültürel ortamlara göre kullanım özelliği gösterdiğini belirtmektedir 
(Sakaoğlu, 1986: 250-251). 


Saz şiiri temsilcileri için tarih boyunca çok farklı adların kullanıldığı, her 
birinin âşıklık kavramının ve âşıklık geleneğinin bir yönüne vurgu yaptığı 
bilinir. Bu anlamda âşıkların bir geleneğe göre yetişmesi ve usta âşık olup 
halk şiirine katkıda bulunması hususunda âşıklık geleneği ayrıca önem 
arz eder. Burada söz konusu edilen adlardan saz ve söz ilişkisi çerçevesin- 
de doğaçlama veya yazarak usta-çırak ilişkisi içinde şiirler söyleyen-yazan 
halk sanatçısı için “saz şairi” veya “âşık” terimleri uygun görülür. Her iki 
adlandırma da saz şiirinin, âşıklık geleneğinin kültürel değerlerini bün- 
yesinde taşıması ve onu geçmişten günümüze taşıyarak temsilcisi konu- 
munda olan şairleri nitelemesi açısından önemli bir yere sahiptir. 


Sözlü yaratıcılıkta söz-ezgi odağında müzik, sözlü kültür ürünlerinin ez- 
berlenmesi, korunması ve yayılmasında dinamik bir güce sahiptir. Kam, 
baksı, ozanların kopuz; âşıkların saz / bağlama eşliğinde icrada bulunma- 
ları ya da diğer toplumlardaki halk şairleri ve söz ustalarının gerek bir telli 
veya üflemeli enstrümandan yararlanarak gerekse bir enstrümana baş- 
vurmaksızın salt sesin ritmi ve ahengiyle onu terennüm etmeleri söz-ezgi 
ilişkisinin yansımaları olarak ayrıca önem arz eder. Bu sözlü / ezgili icralar, 
sözlü yaratıcılıkla koşut olarak bir dinleyici ortamında irticalen ve canlı 
olarak gerçekleştirilir. 
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Bu gerçeklik bağlamında tarafımızca, söz konusu farklı adlar arasından 
özellikle “saz şiiri” adı tercih edilmektedir. Zira nasıl ki tasavvufi şiirde 
“tekke şiiri” ya da klasik şiirde “divan şiiri” adlandırması; o şiirin kültürel 
kodları, icra edildiği veya cem edildiği yerle bağlantılı olarak belirleyici bir 
özellik etrafında şekilleniyorsa kanaatimizce saz şiiri de onu diğer şiir an- 
layışlarından ayıran, belirgin bir öge olan “saz”la bağlantılı olarak adlan- 
dırılabilmelidir. Saz-söz ve ezgi ilişkisi dikkate alındığında bu tercihimizin 
nedenselliği daha açık görülebilir. Elbette bu hususta saz şiiri adını tercih 
eden araştırmacılar kadar, âşık şiiri adını tercih edenlerin de bu şiir kül- 
türünü “âşıklık geleneği” çerçevesinde değerlendirerek bir adlandırmaya 
gidilmesi olağandır fakat saz şiirinin ayrıca müzikle de bağlantılı olarak 
icra edilmesi, şiirlerde müzikalitenin dikkat çekmesi, sazın ilham ve hü- 
nerin taşıyıcısı olarak konumlanması bu şiir geleneğinin saz şiiri olarak 
tanımlanmasına imkân sunmaktadır. 
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ŞİİR 


GÜNAHSIZ BİR ÇOCUĞUN ŞARKISI 


Annem beni arıyor 
yakalarsa ayaklarımı ısırganlarla yakacak 


Bense bir tepenin ardında 

yorulmuş tebessümleri izliyorum 
çimentoların henüz ısırmadığı 
topraklara 

cenneti bina edip Kevser'de çimiyorum 


Kötü diyorlar bize, iğreniyorlar bizden 
adımızı kimliklerden silmek istiyorlar 
annemin tandırda pişirdiği ekmeğin 
kırıntılarına basıp geçiyorlar 


Genç fidanlar kuşanmış 

erguvanları giyiyorlar üzerlerine 
ben dedemden yadigâr 

Kafkas türkülerini dolamışım dilime 
güneş ensemi şamarladıkça 
kararıyor 

ve terleyen avazımla çağırıyorum 
Hüma kuşunu 

buraya da gelse diyorum, buraya da 
Babam arkadaşından emanet 20 lirayla 
fotokopi kâğıdı alıyor okula 


Annem duymasın 

elbiseme çamur bulaştığını 

çünkü epeydir uğramıyor yağmur suları 

kirle, kuraklıkla devam ediyor imtihanım 

önlüğüme sümüğümü silmekten burnum kızarıyor 
ağlama diyor nenem 

zeytinyağıyla ısırgandan kabaran yaralarımı ovuyor 


EYLÜL 2019 TÜRK DİLİ | 15 


16 


ŞİİR 


Üzerinde devlet yazan bir kâğıt 
birçok şeyi öğretiyor bana 

renkleri öğretiyor 

bu adamlar bilmiyorlar mı 

benim her gün gökkuşağını içtiğimi 
yeşili giyip 

maviyi taç yaptığımı 


Yine başladılar 

bu şairler ne istiyor köylülerden 

güçleri sadece köylülere mi yetiyor 

her defasında gelip 

“avam” diye bir kelime bırakıyorlar ağaçların dibine 
öldürmek istiyorlar köylüleri 

köylüler şapkalarını ters çevirip 

namazlarına devam ediyorlar 


Herkes birbirine fikirlerinden bahsediyor 

övgü bekliyor 

eleştiriye tahammülleri yok 

yumurta topukları yere vuruyorlar 

birbirlerine kaş göz yapıp 

bıyık buruyorlar 

ve kavga serin bir ırmak gibi geliyor 

gözüm babama takılıyor 

babam, kasketini çıkartarak 

Bülent Ecevit zamanından kalma bir ağacı selamlıyor 


Atları mahmuzlamışlar 

bütün hevesleri kaçmış 

çamlar her zamanki gibi keyifsiz 
Mesih'i bekler gibiler 

cim parmağına kına sürülmüş çocuk 
mutluluktan şairliği söküyor 
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ŞİİR 


başlık yazmak için aldığı kırmızı kalemle 
komşu kızının adını yazıyor avucuna 


Köylüler kahkaha atmaktan yorulmuş 
hırsızlar köşe başında 

ağlamanın ne demek olduğunu çözüyorlar 
kerahet vakti düşlerine aldanıyorlar 
uyandıklarında 

mahmurlu gerçekleri görüyorlar 

şairler onları da hedef alıyor 

hırsızlar köylülerden çaldıkları 

hüznü 

şairlere kakalıyorlar 

şairler, ah şairler 

aldanmıyorlar, aldanmayacaklar 

onlar başkalarının günahlarını hesaplamakla meşgul 
insanlığı derecelendiriyorlar 


Ey insanlık diyorlar 

toplanın bakalım 

bütün insanlık toplanıyor 

peki ya köylüler, onlar neden farklı yere diziliyorlar 
Şairler onlar için farklı bir yer beğenmiş 

şairler beğenir ama daha çok günah hesaplarlar 


Tüm günah işlemişler bir araya geliyor 
ve heceliyorlar 

kimisi mırıldanıyor 

Ben hiç günah işlemedim 

mezarlıktan çiçek çalmaktan başka 


Hakan Çevik 
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| YİNE 


Uğur Demircan 


m Alarm çalıyor. Biraz daha uyusam geç kalır mıyım işe? Ne vardı o 
kadar geç yatacak? Göz kapaklarım bile açılmak istemiyor sanki. 
Bak, hâlâ çalıyor. Tamam, tamam, kalkıyorum. Nerede bu? Hah, 
susturdum. Saati bilerek biraz uzağa koyan benim, şikâyet etme- 
ye hakkım yok. Amma da yorgun kalktım bu sabah yahu! Of! Be- 
lim kopuyor, nereden çıktı bu ağrı? Biraz oturayım yatağın kena- 
rında bari. 


Bu ne be?!.. 


Rüyadan mı kurtulamadım yoksa algılarım mı açılmadı henüz? 
Bu ayaklar, bacaklar benim mi? Bir gariplik var bunlarda. Ya elle- 
rim... Bunlar da ne böyle? Ellerimin derisi mi kurudu sabaha ka- 
dar? Üstelik çil çil lekelenmiş ikisi de! Allah Allaah! Kalkıp yüzü- 
mü filan yıkamalı en iyisi. 


Uyurken dayak yemiş gibiyim. Her yerim sızı içinde. Yürüyemi- 
yorum neredeyse. Of! Yavaş yavaş gideyim. Hastayım galiba. Şefi 
arayıp izin alayım, doktora gideyim bari. 


Soğuk su iyi gelir şimd... Ne! Ben miyim bu aynadaki? Aman ya 
Rabb'i bu ne hâl? Bu kim? 


Evet, bu benim ama yüzüm... Derim sarkmış resmen! Göz altla- 
rım torba torba olmuş. Allah'ım, yaşlandım mı ben bir gecede? 


Evet, işte. Saçlarım dökülmüş, kalanı da ağarmış! Zayıflamışım 
üstelik. Şuna bak, kemikler sayılacak neredeyse. Buruş buruş her 
yerim! Ya kaslarım nereye gitti? Daha dün, salonda yine o kadar 
çalışmıştık oysa. Yok, yok. Rüya olmalı bu. Başka bir açıklaması 
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olamaz. Soğuk su bile bir şeyi değiştirmedi. Kendime gelemedim hâlâ. Gi- 
dip biraz oturayım içeride. 


Acıkmışım. Rüyada olsam böyle aç hisseder miydim? Bu koltuğa oturmak 
bu kadar zahmetli miydi yahu? Her yerim ağrıyor. Nefes nefese kaldım 
oturuncaya kadar. Şefi aramalı öncelikle. Garip şey, telefonum böyle de- 
ğildi sanki benim ama bak işte, numaraların hepsi duruyor! Neredeydi bu 
adam? Seç. Ara. Hah, çalıyor. 
— Alo, günaydın efenim. 
— Evet? 
“Evet”miş. Saygısız herif. Rahatsız oldu tabii sabah sabah. Daha iki saat ya- 
tacak, sonra da “şantiyeyi dolaştım” diyerek gelecektin büroya değil mi? 
— Doktora gitmem lazım da bugün. Çok hastayım. Kıpırdayacak hâlim yok. 
izninizle... 
Neyi düşünüyor bu kadar? 
— Dalga mı geçiyorsunuz sabah sabah! 
— Yok şefim hiç olur mu? Perişan hâldeyim. Doktordan rapor da getirece- 
gim zaten. 
— İyi, tamam, izin verdim. Bir hafta gelme! 
— Sahi mi? Çok teşekkür ed... 
Kapatıverdi işte, saygısız ne olacak. Ben de senin gibi patronun hemşehrisi 
olsaydım bilirdim sana yapacağımı! 
Neyse. Ben derdime yanayım asıl. Ne yapmalıyım ben şimdi? Hah, doktora 
gidecektim. Giyinip çıkmalı. Sahi, apartmanda beni böyle gören olursa ne 
der? Bana bile benzemiyorum resmen. Aman Allah'ım, böyle hiçbir yere 
gidemem. Zaten doktorun ne faydası olabilir bana? Gerçekten yahu, ne 
oldu bana? 
Bir hafta mı dedi şef? Asıl o benimle dalga geçti galiba. Uyku sersemi ra- 
hatsız ettik tabii beyefendiyi! Bugün neydi günlerden? Dün akşam güreş 
salonunda antrenmandaydım. Önceki gün büroda... Hakikaten, neydi bu- 
gün? 


Of be. Her oturup kalkışta böyle ağrılı mı olacak bu? Pencereden bakayım 
diye düşündüm ya yarı yola gelmeden pişman oldum. Yürümek ne büyük 
nimetmiş meğer. Insan bazı şeylerin değerini kaybedene kadar anlamıyor. 


İşte yine sabah trafiği var caddede. Koşuşturan insanlar. Her şey dünle 
aynı görünüyor. Ne değişti ozaman? Ne oldu da bana... Bir dakika! Şu bina 
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ne zaman yapılmış oraya? Dün orada boş arsa olduğuna yemin edebilirim! 
Çocuklar oynuyordu orada hep. Yoksa yanlış mı hatırlıyorum? Neler olu- 
yor? 


Telefonu nereye koydum. Hah, koltukta unutmuşum. Doğru ya, daha şim- 
di oraya bırakmıştım. Nasıl da unutuverdim! Mahir'i arayayım. Işi yoksa 
gelsin hatta. Tek başıma bu işin içinden çıkamayacağım. 


“Aradığınız numara artık kullanılmamaktadır.” ne demek yahu? Dün sa- 
londa beraberdik, değiştireceğini söylemedi bana! Korkmaya başladım. Bir 
dakika, telefondaki tarih mi bozulmuş? Iki bin on dokuz ne yahu? 


Şaka mı bu? Ulan Mahir, dün minderin kenarındaydı telefonum. Kurca- 
layıp şaka mı hazırladın. Yok yahu. Hadi telefonuma şaka yaptı diyelim, 
beni de mi o değiştirdi? Bana ne oldu asıl? Aklıma hiçbir şey gelmiyor ya 
Rabb'im! 


Yoksa?.. Yoksa ben bu kadar sene uyudum mu? Çok saçma ama başka bir 
şey gelmiyor aklıma. 


Bugün ayın kaçı, daha doğrusu hangi yıldayız, bunu daha sağlam bir kay- 
naktan öğrenmem lazım. Televizyon bozulmuş olmasaydı ondan öğrenir- 
dim. Gazete de yok ki. Bakkala kadar gidebilir miyim acaba? Of. Yol da gö- 
zümde öyle büyüdü ki şimdi. Hem bu görüntümle orada... 


Bu neymiş? Benim mi bu sehpanın üstündeki kitap? Hayret yahu, bunu 
okuduğumu hatırlamıyorum. Adı neymiş... gözlerim seçemiyor ki. Koca 
bir böcek çizmişler kapağına; o belli sadece. Yazıları bile okuyamıyorum 
artık! 


Yine yatağa girip uyusam mı acaba? Bu yaşadıklarım rüyaysa böylece uya- 
nırım belki. Bu kadar gerçekçi bir rüya da hiç görmemiştim daha önce. Bi- 
raz yatayım evet. Belki... of... belki biraz uyursam... of belim... Yatağa git- 
mek bile meşakkatli bir iş oldu yahu. Hah. Tamam, hiçbir şey düşünmeden 
biraz uyuyayım artık. Hiçbir şey düşünmedi... 


Ne çabuk uyumuşum yahu. Sızmışım resmen. Bakayım: İşte yine aynı, 
kupkuru yaşlı elleri! Aman ya Rabb'i, rüya değil miydi bu? 


Peki, nasıl oldu bu? Soğukkanlıca düşünmeli şimdi. Okumuş etmiş adamız 
sonuçta. Tek mantıklı açıklaması yıllarca uyumuş olmak. En son yani yat- 
madan önce değişik bir şeyler yiyip içtim mi? Bu kadar uyku etkisi yapa- 
cak... Yoo! Su dışında bir şey içmedim hatta. 


Korktum yahu. Telefon da en dalgın anımda çalıverdi. Kim bu numara? 
— Alo? 
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— İyi günler. ... Bankası'ndan arıyorum. ... ile mi görüşüyorum? 

— Evet. 

— ... Bey size özel kredi paketi hazırladık, dilerseniz sizi çok kısa onunla 
ilgili bilgilendirmek... 

— Bir dakika. Önce bana bugünün tarihini söyler misiniz? 

— Efendim, anlayamadım? 

— Tarih hanımefendi, tarih. Gün, ay, yıl olarak söyler misiniz? 

— Efendim bugün on üç haziran perşembe. 

— Yıl kaç, yıl? 

— Yıl Eee... İki bin on dokuz! 


Yüzüne kapattım ama o da kusura bakmasın artık. İşte kesinleşti: Ben yıl- 
lardır uyuyorum! Bir çeşit bitkisel hayata girmişim demek ki. 


Kimi arasam? Annemi, babamı... Telefonun öbür ucunda bulabilir miyim 
artık onları? Ya bulamazsam? Mahir'in telefonu kullanılmıyor. Şef diye 
aradığım bile bizim şef olmayabilir. Sesi bir tuhaftı zaten. Kimim var be- 
nim şimdi? Kimi arayıp çağırabilirim, kimden yardım isteyebilirim? Hiç 
yakınım kalmadı mı yoksa? 


Neler oldu acaba ben uyurken çevremde? Gelip giden olmadı mı hiç evime? 
Kimse aramadı mı? Birinsan bunca yıl uyur da kimse sormaz mı yahu! Hiç 
kimsenin umurunda değil miyim gerçekten? 


Eğer gerçekten bunca sene uyumuşsam... Aman ya Rabb'i! Ne çok zaman 
kaybetmişim ben! Neler yapacaktım oysa. Planlarım vardı benim. Bu hak- 
sızlık ama. Yapmak istediklerini yapamayınca insan, ne anlamı var ki dün- 
yanın? Hele de bu kadar vakit boşa geçmişken... Bu çok kötü bir şey. Beter 
bir duygu. Derin bir uykuda geçmiş, heder olmuş yıllar demek bu. Boşa ya- 
şanmış bir ömür demek. 


Anladım ya Rabb'i, anladım. Diyorsun ki ömür dediğin, bu kadar kısa işte. 
Umut etmek güzel ama çalışmadan olmaz ve ömrünü uyuyarak geçirirsen 
sonunda böyle ellerin kupkuru kalırsın. Anladım. Uzun süreli ama kesin 
bir ders oldu, anladım. Peki, şimdi ne olacak? 


Kapı mı açılıyor? Anahtar sesi geldi. Hah, sonunda biri geliyor evime de- 
mek ki ama... Yalnız yaşıyorum ben, kim ki bu? Girdi içeri işte. Portmanto- 
nun kapağı açıldı, kapandı. Her kimse, odaya girmek üzere... 


— Uyandın demek. 
<p 


— Cevap vermiyorsun?.. Babaa! Yine mi içmedin ilaçlarını?! 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| SIRTLAN PAYPNDAN 


SÖZLÜĞÜMÜZE DÜŞENLER 


M Türkiye Cumhuriyeti'nin ilk kuruluş yıllarına ait birçok konuyu 
ve olayları, olaylarla ilgili şahsiyetleri romanlarında işleyen Atti- 
la İlhan; aynı çerçeve içinde Osmanlı Devleti'nin son yıllarını da 
kendine özgü düşünceleriyle, tasvirleriyle ve yorumlarıyla anlatır. 
Bu bakımdan yüz yıl kadar önceki durumu, I. Dünya Savaşı yıl- 
larını, ardından İstiklal Savaşı'nın yurdumuzdaki ve özellikle de 
İstanbul'daki günlerini öğrenmek isteyenlerin mutlaka okumala- 
rı gereken romanları neredeyse bir dizi biçiminde okuyucuya su- 
nulmuştur. Bir romanda görünen kahramanı, diğer bir romanda 
görebiliriz. Herhangi bir kopukluk olmaması için A. İlhan, o ro- 
man içinde dipnotlar vererek diğer romanları da gündeme getirir. 
Böylece okuyucu; olayları, olaylar içinde yer alan kahramanları, 
hatta mekânları bile kolaylıkla takip etme imkânına kavuşur. Öte 
yandan her roman başlı başına bağımsız olay ve kişilerle ayrı bir 
roman gibi de okunabilir. 


Bu sözünü ettiğim dizi romanlar arasında baskı yıllarına göre 
şunları göstermek mümkündür: Kurtlar Sofrası (1963/1964), Bı- 
çağın Ucu (1973), Sırtlan Payı (1974), Yaraya Tuz Basmak (1978), 
Dersaadette Sabah Ezanları (1981), Haco Hanım Vay (1984), Al- 
lah'ın Süngüleri: Reis Pasa (2002). 


Dergimizin daha önceki sayılarından birinde taradığım Bıçağın 
Ucu'nda geçen ve sözlüğümüzde bulunmayan veya bulunup da 
örnek cümlesi olmayan maddeleri sergilemiştim. Bu yazımda da 
Sırtlan Payı romanındaki maddeleri göstermek istiyorum. 


Bu tür yazılarımda hep yaptığım gibi yazarın kendi yazımına hiç 
dokunulmamış, aynen bırakılmıştır. Yazının sonunda taradığım 
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romanın bibliyografik künyesi verirken maddenin sonunda kitaptaki say- 
fanumarasını da belirttim. 


Agop'un kör kızı gibi tıkın-: Sözlüğümüzde (Agop'un kazı gibi bakmak) iç 

maddesi var ancak örnek bulunamamış. Yazarımızın kullandığı biçimde 

ise (kaz) yerine (kız) gelmiş, dolayısıyla (bakmak) fiili (kız) için daha uy- 
gun düşüyor. Bunu (tıkınmak) fiiliyle kullandığı için (kız), yerini halk ara- 
sında (kaz)a bırakmıştır diyebiliriz: “Müstehaktır kerata, Agob'un kör kızı 

gibi tıkınır mısın?” (15) Yazar burada (p) sesini de yumuşatarak (b) yapmış, 
oysa TS'de değişiklik yapılmamıştır. 


ağzı bir karış açık kal-: “Hayran olmak, çok şaşırmak, hayretten donakal- 
mak' anlamlarını verebiliriz. Sözlüğümüzde bulunmamaktadır: “Gırtlağı- 
nın kimbilir neresinden çıkardığı tınlamalı seslerle, hicaz makamından 
öyle bir taksim geçiyordu ki, işitenlerin ağzı bir karış açık kalır.” (267) 


ahmak ahmak sırıt-: Sözlüğümüz, ne (ahmak ahmak) ikilemesini almış 
ne de fiilli biçimlerini... Anlam olarak “ahmak gibi gülümsemek, ahmakça- 
sına güler gibi olmak” diyebiliriz: “Fazla cahil izlenimi uyandırmasın diye 
sesini çıkarmadı ama, ahmak ahmak sırıttığının farkına varıp öfkeyle ağ- 
zını topladı.” (392) 


Allah insanı elden ayaktan düşürmesin: Bu iyi niyet belirten dileği, ha- 
yır duayı sözlüğümüzde bulamıyoruz: “İhtiyarlık ve rezillikse, hastalık üç 
misli? Hele ihtiyarlıkta yatağadüşmek, düşman başına! Allah insanı elden 
ayaktan düşürmesin!” (169) Anlamını da 'çok düşkünleşmek, hiçbir şey 
yapamaz duruma gelmek, başkalarının yardımına muhtaç kalmak' olarak 
verebiliriz. 


baki kalan bu kubbede bir hoş seda imiş: TS bu ibareyi almamış. Anlamı 
“bu fani dünyada bırakılan sadece güzel anlardır ancak onlar daimidir” bi- 
çiminde yazılabilir: “Yaşadığımız kadar mı yaşayacağız, baki kalan bu kub- 
bede bir hoş seda imiş.” (77) 


başına gaileyi sar-: Bu deyim sözlüğümüzde yer almıyor: “Her şeyi me- 
rak ediyordu: Devletin başına bunca gaileyi sardıktan sonra, İttihatçıların 
hâlâ tek durmadıkları kulağına çalınmıştı.” (350) “Sorun yaratmak, dert 
sahibi etmek, başını belaya sokmak anlamlarını verebiliriz. 


beşlik simit gibi kurul-: Örneksiz geçilen bu iç maddeye örneğimiz şudur: 
“Bir tanesinde Sabancalı Hakkı, empire bir koltuğa beşlik simit gibi kurul- 
muş, iki yanında Tilki Nuri'yle Ferid Eminönü, ayakta birer kazık.” (495) 


boğazına düşkün: “İştahı çok olan, bol bol yemek yiyen' anlamına gelen bu 
ibareye TS yer vermemiş: “Boğazına düşkün her ihtiyar gibi, fazlaca yediği 
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geceler, ağırlık basıp uyandığı, evin içinde entarisini savurta savurta do- 
laştığı olurdu.” (15) 


büyüğü devir-: Sözlüğümüzdeki (büyük) maddesi içinde buna dair bir 
açıklama bilinmiyor. Argo anlamıyla kullanılan (büyük), rakı şişesinin 
hacmiyle ilgilidir ve genellikle “70'lik diye bilinir. Bu deyimin anlamını da 
“bütün şişeyi tamamen içmek' olarak verebiliriz: “Sen kim rakı içmek kim? 
Ha bak Betül dersen, anlarım, oturdu mu tek başına bir büyüğü devirir.” 
(279) 


cihannüma: Sözlüğümüzdeki birinci anlama uygun bir cümle: “Münire 
Hanım, Saraylı Hala'nın yalısındaki cihannümadan Boğaz'ın enginine da- 
lar, belki yakınlaşan ölümünü düşünür, gizli gizli tasalanırdı.” (391) 


cinleri tepesine toplan-: TS örneksiz geçmiş, yazarın cümlesini vereyim: 
“Bu gemilerin, payitahtın göbeğinde demirleyip taretlerini saraylara çevir- 
miş olduklarını görünce, cinleri tepesine toplanıyordu.” (121) 


dağdasına kapıl-: Sözlüğümüz (dağdağa) madde başını almış ama fiille 
olan biçimine yer vermemiş: “Yoksul bir kenar mahalle kızı büyük şehrin 
acımasız dağdasına kapılıp ufalanmak istemiyorsa, önüne çıkan tek ve 
son çareye sarılır: spor!” (193/194) Anlamı için “karmakarışıklığın içine 
düşmek, binbir sıkıntıyla karşılaşmak” demek mümkündür. 


dalalete düş-: “Adam dalalete düşmeyegörsün, ika eylemeyeceği denaet 
yoktur.” (301) örneğini verip geçelim. 


delirtici: Sözlüğümüzde bulunmayan bu sözün anlamını “delirmeye sebep 
olan, delirten olarak yazabiliriz: “Göğsünden gırtlağına delirtici bir yırtıl- 
ma olarak o acıyı duyuyor, o yüzden uyanıyordu.” (169) 


denizde kum onda para: TS'de yer alan maddede örnek cümle bulunama- 
mış: “Bekirzade'yi duymuşsundur, meşhur armatör, denizde kum onda 
para!” (282) 


dişiyle tırnağıyla: Sözlüğümüz bunun karşılığında sadece (sıkıntılara kat- 
lanarak) açıklamasını vermiş. Yazarımızın örnek cümlesine göre anlamını 
“her türlü varlığıyla” vermemiz mümkündür: “İnsanı dişiyle tırnağıyla ha- 
yata bağlayan bireysel bir bencillik var ki, geleceğe ilişkin toplumsal düş- 
lerle onu ortadan kaldırabilmek zor, hem de çok zor...” (470) 


ecel gelmiş cihane baş ağrısı bahane: TS' de örneksiz geçilmiş: “...ah me- 
leğim ah, ecel gelmiş cihane, baş ağrısı bahane! Ne yazılmışsa, elbet o ola- 
cak.” (480/481) 
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gazaplı: “Miralay Ferid, çabuk ve gazaplı içtiğinden olacak, iç tartışmasını 
şarkı başlamadan çok önce, sunturlu bir cinayete dönüştürmüştü.” (180) 
örneğini ekleyelim. 


göğüs kafesi: Bu madde başını sözlüğümüz almamış. “Göğüste kaburga- 
ların çevrelediği bölüm' anlamındadır: “Müthiş bir acı, göğüs kafesinden 
kopup boğazına sarılıyor; sol omzu üzerinden koluna, elinin dış kenarına 
yayılıyordu.” (15) 


gönendirici: TS'de bu madde başı yer almıyor: “Belleğinde görkemli ve gö- 
nendirici bir büyük şenlik olarak duran o gecenin, bu pörsümüş ve sark- 
mış kıraathane eskisinde yaşanmış olduğu, inanılacak şey midir?” (87) 
Anlamını 'gönendirme işini yapan biçiminde ekleyebiliriz. 


gözü çöplükte ol-: “Piyanoya oturdu mu az buçuk Debussy, Fauret tıngır- 
datır, ya da Colette'in son kitabındaki filan tipe benzemeye özenir, yaşı 
çoktan kırkı geçmiş, gözü hâlâ çöplükte, iç karıştırıcı bir kadın!” (309) Söz- 
lüğümüzde bulunmayan bu deyimin anlamını “yaşı, durumu ve özellikleri 
bakımından uygun olmamasına rağmen eski isteklerini yerine getirme 
çabası içinde olmak' olarak verebilmemiz mümkündür. 


hafiyyen: “Gizlice, gizli olarak” anlamına gelen bu kelimeyi TS almamış: 
“Malum Ceberrut Hanım bizi ihtilattan fena halde menediyor, vaziyetlere 
ancak hafiyyen muttali olabiliyoruz.” (491) 


ıstılahlı: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamı 'ıstılah içeren diyebiliriz: 
“Bir de ıstılahlı Babıâli Osmanlıcası konuşmaya başladı ki, bu kadarını 
umur erkân görmüş nice kalem efendisi beceremezdi.” (395) 


icbar et-: TS için örnek bulunamamış: “Sen anlamazsın Ferid, süvari kıs- 
mının kafası çalışmaz, idraki kısadır: uhdemize aldığımız milli vazife, bizi 
bu gibi yerlerde görünmeye adeta icbar ediyor.” (70) 


içi kıyıl-: Sözlüğümüzde bir iç madde de (kazınmak veya ...) var ama ör- 
nek bulunamamış: “İki gündür uyku durak nedir unutmuş, koşunmuş. İçi 
kıyılıyor; anlaşılmaz bir yerinde, önemli bir damar çatlamış, gizli gizli ka- 
nıyor.” (48) 


iki gözü iki çeşme: “Eğer ölecekse, çocukluğunda elinden tutup cambaz 
seyrine götürdüğü, cepheye giderken ardında iki gözü iki çeşme bıraktı- 
ğı kız kardeşini bir kere daha görmeden ölmek istemiyor, üstelik buna hiç 
şaşmıyordu.” (269) örneğini verip geçelim. 


kalem efendisi: Sözlüğümüzde örnek cümle bulunamamış. Bu eksikliği 
tamamlamak için yukarıdaki (ıstılahlı) maddesindeki örnek alınabilir. 
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kapının öbür tarafına geç-: TS bu deyimi almamış. Mecaz anlamıyla “öl- 
mek, öbür dünyaya göçmek' diyebiliriz: “Yüzükoyun kapandığı yerden fır- 
layıp Mülâzım İhsan'ı kurtarmaya atılsaydı, çoktan kapının öbür tarafına 
geçmiş, şimdi pinponluğu ile alay etmesi muhtemel o delikanlı ölüler ara- 
sındaki yerini almış olacaktı.” (419) Burada geçen (pinponluk) madde başı 
olarak alınmalı ancak sözlüğümüzdeki (pinpon 1) ile ilişkilendirilmelidir. 
Örnek cümlesi de budur. 


kenar mahalle kızı: TS içinde sadece (kenar mahalle) var, bu ibare yok. An- 
lam olarak “bakımsız, yoksul, üstü başı perişan hatta mecaz olarak “terbi- 
yesiz' anlamlarını verebiliriz: “... ha o mu, Semra, Murat, ... kenar mahalle 
kızı, kenar mahalle kızının da talihsizi, sıra dansözlüğünden bir türlü kur- 
tulamıyor.” (431) 


Kerem'in arpa tarlası gibi yan-: Bu çok bilinen deyim, sözlüğümüzde bu- 
lunmuyor. Örnek cümlemiz şudur: “Aşk haliyle bir beladır, bir belayı azim, 
hele gönül bir zalime meyil verdiyse, yandı Kerem'in arpa tarlası gibi: sa- 
dakati ahmaklık tefsir olunur, sevmekteki ısrarıysa istihzaya mevzu teşkil 
eder?” (179). Anlamını “her türlü varlığını yitirmek, çok sıkıntılı ve müş- 
kül duruma düşmek' olarak yazabiliriz. 


kırk kapının ipini çek-: TS'de bu deyimi de bulamıyoruz. Anlamı “her türlü 
yola, makama, çareye başvurmak olabilir: “... sen şahit olmadın mı? Gözle- 
rinle görmedin mi? Mevkuf müdürlerimizi kurtarabilmek için kırk kapını 
ipini çekmiyor muyum?” (484) 


konsoltasyon yap-: Sözlüğümüz bunu (konsültasyon) olarak veriyor ama 
yazar iki ayrı yerde bu şekliyle kullanmış. Ayrıca örnek cümle de buluna- 
mamış: “İstanbul'da hâzik hekimden geçilmiyor, üçünü beşini alır gelirim, 
bir konsoltasyon yaparlar, marazın adı konur, tedavisi neyse ona tevessül 
ederiz.” (272)ile “Koskoca profesörler var, hele ağabeyimin rızasını alayım, 
içlerinden birisini, iktiza ederse hatta birkaçını alır gelir, dört başı mamur 
bir konsoltasyon yaptırırız.” (265) 


körün istediği bir göz, Allah vermiş iki göz: Sözlüğümüzde örneksiz ge- 
çilen bu atasözü için yazarın örneği şudur: “Şimdi bak, körün istediği bir 
göz, Allah vermiş iki göz: dakikasında başucuna şitap ediyoruz, sesimize 
vaziyete münasip düşen bir ahenk vermeye çalışarak ... arzularınız, diyo- 
ruz.” (315) 


kuruntuya kapıl-: “Uyanıkken Dile, kuruntuya kapılıp aynı yerde, olma- 
yan sancıların depreştiğini varsaymıyor muydu bazen?” (169) örnek cüm- 
lesini ekleyip geçelim. 
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( 


olasızlaş-: Sözlüğümüzde bulunmuyor. “Olasız durumuna girmek” diyebi- 
liriz: “Beyaz hekim gömleğini giydi mi, Doktor Sevim'in gözlerinin mavisi- 
ni görebilmek, büsbütün olasızlaşır.” (437) 


ne sihirdir ne keramet: TS bu ibareyi almamış: “Söyledikleri de neler: ya 
görümcesinin patırtıcı erkek öfkesini, ne sihirdir ne keramet alıverecek- 
miş gibi o acı yakarış sözüne sarılıp tekrarlıyor, ya başını inanılmaz bir 
çaresizlikle iki yanma sallayarak, onu bahçeye çekmeye çabalıyor.” (262) 
Bu ibarenin devamı da olmalıdır, şöyle ki (ne Sihirdir ne keramet, el ça- 
bukluğu marifet) biçiminde bilinenin anlamı “çarçabuk gözden kaçırmak, 
kimseye fark ettirmeden hızla sonuç almak' olabilir. 


mahalle çocuğu: Sözlüğümüz bu maddeyi almamış. Anlam olarak 'ya- 
ramaz, haşarı, terbiyesi kıt, savruk, aldırmaz' açıklamalarını vermemiz 
mümkündür: “Ruhsar Hanım kocasının, hasta yatağında bile yitirmediği 
mahalle çocuğu afacanlığına solgun solgun gülümsedi.” (183) 


makulat: Arapça asıllı (makul) sözünün çoğulu olan bu kelimenin anlamı 
akla uygun olanlar, akıllıca yapılanlar” olabilir: “İkimiz de yaşını başını al- 
mış insanlarız, mademki halli icabeden bir meselemiz var, makulat dahi- 
linde görüşüp halledelim. Yakışanı budur!” (207) 


manda: “İngilizleri de, Fransızları da pirelendiren, Kongre'den Amerikan 
mandası lehine bir kararın zuhur etmesidir sanırım.” (305) örneğini ekle- 
yip geçelim. 


maymun iştahlı: TS'de örnek bulunamamış: “Gülünç! Bir dediği ötekini 
tutmayan, bir baltaya sap olamamış maymun iştahlının biri, aralarında 
dünya kadar yaş farkı...” (439) 


müemmen: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun düşen bir örnek: “Ken- 
disiyle teşerrüf imkânı maalesef hâsıl olmadı. Işgal Karargâhı'nda kendisi- 
ne müemmen bir mevki temininde muvaffak olmuştur.” (397) 


müstağni kıl-: TS'de madde başı olarak var ama fiille olan biçimi bulun- 
muyor. Ayrıca örnek cümlesi de eksik kalmış: “Güzelliğiniz mütehakkim, 
tahakkümünüz güzel sultanım, asaletinizden gelen gururunuza, gururu- 
nuzun kattığı bir heybet var ki, sizi her şeyden müstağni kılıyor.” (448) An- 
lamına “ayrıcalıklı duruma getirmek' diyebiliriz. 


pofurda-: Sözlüğümüzde masa başı bir örnek var, onun yerine yazarımızın 
ki daha uygun olacaktır: “Böyle her türlü işgal askerinin bulunduğu cena- 
bet bir yerde rezalet çıkarmaması gerektiğini fark ettiğinden, bıyıklarını 
yolup yolup pofurduyordu.” (379) Sözlüğümüzdeki (cenabet) maddesinin 
ikinci anlamına da uygun bir örnek cümle... 
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savurta savurta: TS için örnek bulunamamış. Yukarıdaki (boğazına düş- 
kün) maddesindeki örnek cümle alınabilir. 


sırrı faş et-: Bu deyimi sözlüğümüz almamış. Anlam olarak “sırrı açıkla- 
mak, gizli olanı açıkça bildirmek” diyebiliriz: “Dik ki birader, vade ermemiş 
daha, isabet ki hastalık telâşı arasında sırrı faş etmemişiz, yoksa Maviş Ha- 
nım'ın gözünde iki paralık itibarımız kalmazdı.” (421/422) 


sokağa uğra-: “Devrim sabahı, yasağa kulak asmayıp benzeri heyecan ve 
kaygılarla sokağa uğrayarak, bütün Emirgân'a bayrak astırdı.” (18) Sözlü- 
gümüzün almadığı bu deyimin anlamı “dışarı, sokağa / caddeye çıkmak'tır. 


solgun solgun gülümse-: TS'de bu ikileme yok, fiille olan biçimi de bulun- 
muyor. Anlamını 'solgunca, solgunlaşmış bir durumda' olarak verip fiilini 
de buna ekleyebilirim. Örnek cümlesi için bk. mahalle çocuğu maddesi. 


sözüne söz kon: Sözlüğümüzde bu ibare yok: “Dirence katlanamazdı hiç, 
sözüne söz konması nasıl parlamasına yol açarsa, herhangi bir hastada 
aldığı tedbirlere rağmen beklediği sonucun doğmaması, onu zıvanadan 
çıkarırdı.” (56) 


süt dökmüş kediye dön-: Sözlüğümüz içinde (süt dökmüş kedi gibi) var ve 
örnek cümle bulunamamış. Anlam olarak pek farklı değil, örnek cümle de 
bunu ortaya koyuyor: “İş söze döküldü mü, nedense tutuklaşıyor, o kapı 
gibi heybetli zabit, süt dökmüş kediye dönüyordu.” (89) 


şirazesinden çık-: Sözlüğümüzdeki ikinci anlama uygun düşen bir örnek: 
“Muhabbetim de vardır kendisine, lâkin iki kadeh içti mi, şirazesinden mi 
çıkıyor, ayarı mı bozuluyor ne, damarıma basıyor kerata!” (24) 


taksim geç-: Sözlüğümüzdeki (taksim) maddesinde iç madde olarak alınır 
ve taksim yapmak” anlamı verilir. Örnek için bk. ağzı bir karış açık kal- 
mak. 


takvim kızı: Anlamı takvim yapraklarına poz veren alımlı, hoş, güzel mo- 
del olarak yazılabilir: “Kapıdaki sekreter kız; aralık ağzı, ıslak dudakları, 
takma kirpikleriyle takvim kızlarından farksız, o sırada girdi, salına salı- 
na.” (431) Sözlüğümüzde yer almıyor. 


taşı yese öğüt-: Sözlüğümüzde bulunmuyor: “Gerçi midesine diyecek yok- 
tu, taşı yese öğütürdü ama, yetmişine basalı, on yıldır çektiği hazımsızlık 
nöbetleri daha sık bastırıyor.” (15) 


tun tun kaç-: TS bu deyime yer vermemiş. Daha çok halkın kullandığı 
anlamlar arasında “köşe bucak, uzak yer, gizli / saklanılacak yer” bulun- 
maktadır. Örnek cümlemizdeki anlam da 'köşe bucak'tır: “Zayıf, ürkek bir 
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çocuktu İhsan, kavgadan gürültüden tun tun kaçıyor, babasının anlattığı 
Plevne Savaşı öyküleriyle hiç ilgilenmiyordu.” (151) 


uçan kuştan kıskan-: Anlam olarak “birini herkesten kıskanmak, aşırı de- 
recede kıskanç olmak” yazabiliriz: “Yaşlı Kont, genç ve hoppa karısını uçan 
kuştan kıskanır, E. İgnatiyeva ise, onu çileden çıkarmak için elinden geleni 
ardına koymazdı.” (116) Bu deyimi de sözlüğümüzde bulamıyoruz. 


ufunetli: TS'de örneksiz geçilmiş: “Cephede, en çok da Maydos'daki karar- 
gâhta, ağırlaşmış ceset kokularının ufunetli bir bulut gibi güneşi örttüğü 
günler, bazen düş kurardı.” (395) 


üşütücü: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Üşüten anlamındadır: “Gözlerinin 
açık mavisi hiç fark edilmiyor, kızıl buğulu gözakları bakışlarına sırt üşü- 
tücü bir soğukluk vermiş.” (471) 


yıldırıcı: “Yılabıafran' anlamındadır ve sözlüğümüzde bulunmamaktadır: 
“Oyıldırıcı sancı, bir bıçak keskinliğiyle göğsünü dürterek, Miralay Ferid'i, 
terli yaz uykusundan uyandırdı.” (169) 


yol var iz'an var: Bu ibareyi de TS'de bulamıyoruz: “Yakışık alır mı hiç, yol 
var iz'an var: hadi evime gelmeye tenezzül etmezsiniz, eliniz telefona ol- 
sun varmadı mı?” (262) Anlamını 'her şeyin bir çözüm yolu vardır, aklın 
yolu birdir? biçiminde verebiliriz. 


zemin ve zamana uygun: Sözlüğümüz için bir örnek cümle bulunamamış: 
“Söz burada tambura, tamburdan zemin ve zamana uygun bir şarkıya bağ- 
lanıyor.” (180) 


Taranan kaynak: 


Attila İlhan, Sırtlan Payı, 5. baskı, T. İş Bankası Kültür Yay., İstanbul 2005, 502 s. 
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ŞİİR 


Cam cama yanaşıktık 

Cana yakın kahve altında 
Dönme dolap döner tezgâhında 
Tuzla buz yürüyen merdiven 
Alıp başını giden 

Ağlayan suların çavlanı 
Uzatıp duruyor 

Sakız adası yalanı 

Geberik güneş yığını 

Vur ha vur molozlara 

Yerleri öpen gurur 

Diline düştüğümüz kurbağa 
Otomatik kendiliğinden 
Banttan insanlık yayını 
-Koptum gülmekten- 
Mikrofonda kokusuz bir çiçek 
Ta burnumun direğini sızlatır 
Kendi ağzından dinle mermeri 
Her yerde izler 

Her köşede bizler 

Kıpkırmızı eldiven: 

Merdiven. 
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ŞİİR 


Dalga mı geçiyor 

Şehrin ceplerini terleten ölüm? 
Bize yaşamayı sevdiriyor bu yüzden 
Dönüp duran döner 

Şişlenmiş tam ortasından mihver 
Ver ustam ver 

Ne kadar ekmek o kadar köfte 
Maksat bir parçası olmak parçalanışın 
Bir selvi boylu için 

İçim kıyıldı içim ayol 

Yok mu bir çıkar yol? 

Merdiven. 

Derdi ben, hep ben... 

Kesiyor beni uzaktan uzağa 

Ara vermeden 

Yaprak döner tek dal sigara 
Fincancı katırlanacak 

Ne vardı hatırlanacak rüzgâra? 


Murat Azak 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


BÜYÜK CAMBAZHANE 


Ahmet Yılmaz 


Mm “Sirk”i bilir misiniz? Kareler Aklar'da geçer. Behçet Necatigil 
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(1916-1979) ilk baskısı 1975'te yapılan, mısraları bölerek yeni 
şekil arayışlarına giriştiği şiirlerin bulunduğu kitabının “Aklar” 
bölümünün otuz birinci şiirini “Hiçbir şey görmeden gördüm nu- 
maraları.” diyerek bitirir. Gerçi bitmez; okuyucuda devam ededu- 
rur tesiri: 


Büyük cambazhanede ölüm numaraları 
Atılır altıpatlar usta akrobatlar 

Kim nereye yakınsa orası ona ufuk 
Arkada batıkta seyirci sıraları 

Büyük cambazhanede bir sürü çoluk çocuk 
Hiçbir şey görmeden gördüm numaraları.! 


Altı mısradan müteşekkil, yayımlandığı tarihten bu yana yıllar 
geçmesine rağmen tazeliğini kaybetmeyen, farklı okumalara açık, 
zengin çağrışımlara sahip bu şiiri antolojilerde göremezsiniz. 
Kendini kolay açmayan, ele vermeyen karakterdedir. Anlamı ken- 
di üzerine kapalıdır demeyeceğim, haksızlık olur. Metin Cengiz'in 
ifadesiyle “... anlamı artık eritir, hiçliğin kendisinde yaratmaya 
çalışır... sözcüklerin berisindeki sınıra geçmiştir şair...”? 


Birinci ve altıncı, üçüncü ve beşinci mısraların birbiriyle kafiye 
oluşturduğu bu kısa-yoğun şiirde t ve “Kk” ünsüzlerinden yarar- 
lanılarak bir iç ahenk meydana getirildiği dikkat çeker. İkinci ve 
son mısralarda yüklemin öne alınması; ritmi hızlandırır, söze çe- 
viklik kazandırır. Okuyucu anlam atının dizginini -henüz ısınma- 


1 Necatigil, Behçet, Kareler Aklar, Bilgi Yayınevi, İstanbul, 1975. 


2 Cengiz, Metin, Türk Şiirine Eleştirel Bir Bakış-Nazım'dan 70'li Yıllara, Babil 
Yayınları, Istanbul 2005. 
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dan, tam kavrayamadan- elinden kaçırır; “Yorum her şeydir artık. Yorumu 
güçlendiren ise dilin şahsileştirilmesidir...” 


Latince asıllı Fransızca cirgue kelimesi aslında “daire, çember, halka 
şeklinde gösteri alanı” anlamına geliyor. En eski Türkçe sözlüklerimizden 
Kamus-i Türki'de sirk; “eğitilmiş hayvanların ve cambazların akrobasi ha- 
reketlerinin sergilendiği, daha çok kapalı yer” olarak tanımlanıyor. Tabii 
burada şair “büyük cambazhane” demiştir; çoluk çocuk seyircilerin gözle- 
ri önünde altıpatların atıldığı, usta akrobatların boy gösterdiği mekândır, 
sınırları çizilmiştir. 


Şair, hiçbir şey görmediği hâlde bütün numaraları nasıl / ne şekilde bil- 
mektedir? Görmüş geçirmiş olmaktan, hayatın tozunu yutmaktan, inişli 
çıkışlı dünyanın bir kısır döngü gibi insanı neşe içre başlayan yolculuğun- 
da dönüp dolaştırıp en sonunda başladığı noktaya getirip bırakmasından 
mı bahsediyordur? 


Öyle ya hemen her gün aynı işler değil midir günlerimizi gecelerimizi tü- 
keten, sonunda saçımızı ağartıp belimizi büken? Her gün aynı saatte kalk- 
malar, vapura trene koşmalar, gün boyu oraya buraya koşturmalar, akşam 
eve dönüşte ağır ağır adım atmalar... 


Bir tarafta ip üstünde pürdikkat cambaz, yürekleri ağızlara getirir: 
Önümüzde gerili ip, dolanırız 


Geçmek için görünmeden 
Yolu uzatmalarımız. (“Dolama”) 


Öte tarafta bir aslan terbiyecisi, elinde sıkıca tuttuğu çember; kalabalık 
endişe içinde, nefes nefesedir. Patlayan altıpatlar, hayvanın gergin bacak- 
larıyla yaylanıp bir solukta yuvarlağın içinden geçmesi. Alkışlar. Islıklar. 
Derin iç geçirmeler... 


Ya trapezcilere ne demeli? Adamın omzunda kadın, kadının omzunda 
adam; bir değil, üç beş değil. Yerden göğe uzatılmış etten merdiven. Kımıl- 
tısız. Onca yükü nasıl taşıyor en alttaki. Gözler fal taşı gibi açık, kalpler gö- 
güs kafesinden fırladı fırlayacak. Ha yıkıldı ha yıkılacak. Ne güzel gözleri 
vardı sonra. Sırım gibi delikanlıydı. Seyreylemektir bize düşen: 


Düşeriz açılmaz 

Paraşüt 

Aşağılar yerküre 
Küçültür bizi. (“Bağban”) 


Biletler gülmek, eğlenmek için alınmıştır, korkmak, iliklerine kadar kor- 
kuyu hissetmek için, şaşkınlıktan küçük dilini yutmak için. Öyleyse gel- 
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sin tek tekerlekli bisikletçiler, palyaçolar, sigara içen (içirilen, zavallı) şem- 
panzeler, tek ayak üstünde duran fil yavruları... Tuhaftır, şair seyirciler 
için “batıkta” ifadesine başvuruyor. Büyük Türkçe Sözlük? “iflas etmiş olan, 
müflis.” olarak tanımlıyor batık kelimesini. Seyirci daha önce defalarca 
noktası virgülüne kadar aynı şekilde tekrarlanan numaraları bir daha 
görmek için para vermiş; parasını verdiği için de gülüp eğlenmek, korkup 
çığlık atmak zorunda hissetmiştir kendisini. Hâlbuki şair, bilir başını so- 
nunu. Aynı çadır altındadır olup bitenler. Dünya bir sirk alanıdır olsa olsa. 
Seyredenler, seyredilenler... 


Siz şimdi ne desem 

Yaşa! 

Kim kime gülsün 

Bak şu işe! (“Direk Eğridir”) 


Şairin hayatı şiire dâhil derler, amenna fakat şiir söyleyen illa söylediği- 
ni eyleyen midir? Diyeceğim, Behçet Necatigil'in şiirlerini anlamak için 
çocukluğunu, eğitimini, aile ve iş hayatını, şahsiyetini, iyi kötü yönlerini, 
fikirlerini derinlemesine incelemek bizi hakikate ulaştıracak mı yoksa yo- 
lumuzu şaşırtacak mıdır? Yoksa şiirlerini açan, açıklayan, duyuran, ehli- 
leştiren yine şiirleri midir? 


Sözümüzü balla kesip Gülten Akın'ın Behçet Necatigil için yazdıkları- 
na kulak verelim: “Şiirlerin, hayatın ağırlığına karşı bir ağırlık olduğunu 
yazmıştı bana da. Şiirine bu denli tutkun, onu yaşamıyla bu denli iç içe 
sokmuş bir başka ozan var mı?” İsmet Özel'e göre ise şiirin önemi hiçbir 
zaman yapısında yer alan bazı işaretlerden doğmaz. Bizzat bir deneyimin 
doğrudan doğruya kendisi oluşundandır.” 


O hâldene yapmalıdır insan? Şaire kulak mı vermeli? Büyük cambazhaneyi 
elbet bir bilene sormalı; buradan geçip sırasını savana, dünya denen gölge- 
likte bir nefes dinlenip yola devam edene bakmalı: 


Yokum ben, bıktım, gerçek bıktım 
Kapan derdinle içerde 
Acılar mı anılar mı kar kar. (“Kar Kar”) 


veya tasını tarağını toplayıp terki diyar etmeli: 


“Necatigil yok şimdi 
Belki bir gün olmuştur. (“Hüthüt”) 


3 Doğan,Ahmet, Büyük Türkçe Sözlük, Akçağ Yayınları, Ankara 2013. 
4 Akın,Gülten, Şiir Üzerine Notlar, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul 2004. 
5 Özel,İsmet, Şiir Okuma Kılavuzu, Şule Yayınları, İstanbul 2007. 
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DAMLA 


ŞİİR 


gül bulmuş gibi sevindim 
kız mendilini düşürmüş yere 
seke seke geçmiş buralardan 
izinden giderek buldum 

evin yolunu 


usumu zorluyor bakışların 
kaşlarından başlasam çizmeye 
süzgün kirpiklerin birer damla 
aşkımız bestelenmiş bir şarkıdır 
boynumu yasladım kemanın yayına 


bir çift güvercin tünemiş dalıma 
oysa sen hiç uğramadın yanıma 
yeri göğü titreten cemre 

daha yeni düşmüş yere 


yüzünü yıkadığın çeşmelerden 
gelip geçtiğim bir bilmece 

içtiğim suların yansıması 

oynaşan su kuşlarına benziyor 
güvez kuşun tüylerinden kaydı gitti 
iki gözümü birden sıyıran damla 


gözelerin birer serçe yuvası 

akşamüstü gidenlerin gölgesinden 

geçtiğim zaman koca bir karanlık çöker üzerime 
ikindi güneşi bile yavan kalır mevsimi gelince 
kiremit çatıların oluğuna sığınmış yapraklar 

hiç aklımdan çıkmıyor tenimdeki çürüme 


Mehmet Rayman 
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NİNEM VE KIRLANGIÇLARI' 


Marufcan Yoldaşev 


M Ben küçük bir çocuktum. Kırlangıçların uzunca kanatları vardı. 
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Dünyadaki en uzun kanat kırlangıçlarınkiydi. 


Ben küçük bir çocuktum. Kırlangıçların keskin gözleri vardı. Dün- 
yadaki en keskin gözler kırlangıçlarınkiydi. 


Kırlangıçlarla ilgili ilk masalları kimden işitmiştim, kim anlat- 
mıştı? Bunu hatırlamam zordu ama kırlangıç masalları, çocuklu- 
gumun geçtiği köyler kadar hakikatti ve koyu bulutlar ardından 
gizlenmiş hakikatler kadar da uzaktaydı... 


Gün ne zaman doğuyordu ne zaman batıyordu, farkında değildim. 
Bu köhne taş değirmeninde benim işim neydi? Ben neydim? Taş 
mıydım? Buğday mıydım? Hiçbir zaman bilemedim ne olduğumu. 
Kırlangıçları seviyordum. Ninemin kırlangıçlarını... 


Ninemin reyhan ve cambıl! kokulu, kapkara, uzun saçları vardı. 
Dünyadaki en uzun saçlar nineminkiydi... Sürmeler çektiğinde 
kırlangıçların kanadını hatırlatan kaşları olurdu. Ninemin enda- 
mı yerindeydi, ninar boyluydu. Elini bir uzatsa ağaçların en uzun 
dallarındaki elmalara yetişirdi. Ninemin sürmeli gözleri çok kes- 
kin ve çok güzeldi. Öyle ki ayı çıplak gözle görebilirdi. Ninemin 
ocak başındaki tuğlaların arasına yuva kuran kırlangıçları vardı. 
Bazı zamanlar yuvasından düşen kırlangıç yavrularını avuçlar, 
tekrar yuvasına koyardı... 


Şimdi hatırlıyorum, kırlangıç masallarını ilk defa ninemden işit- 
miştim ama bunu masal olarak değil, hikâye olarak dinlemiştim. 


Bu hikâye, Özbekistan Türkçesinden Türkiye Türkçesine Hamza Öztürkçü 
tarafından çevrilmiştir. 
1 “Cambıl” veya “canbıl”, bir yıllık güzel kokulu bitki, yeşillik. 
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Hatta ninem; eskiden bunun masal olduğunu unutur, tanık olduğu gerçek 
bir hikâye olarak inandırırdı kendini. 


Bahar aylarıydı. Çok yağmur yağıyordu. Sanki günlerce, aylarca, yıllarca 
yağıyor gibiydi. Biz de dışarı çıkamıyor, sanki günlerce, aylarca, yıllarca 
pencere kenarında yağmuru izliyor gibiydik. İlk zamanlar camlara fiske 
fiske vuruyordu yağmur taneleri. Sonraları yağmur taneleri daha da bü- 
yüdü ve camı dövmeye başladı âdeta. Çok geçmeden hışımla, öfkeyle, teh- 
ditle yağmaya başladı. Kille kaplanmış duvarlardan sızan yağmur damla- 
ları da ar damarı çatlamışçasına şırıldayarak akıyordu. Arada bir zaman- 
sız düşen damlalar kovada harikulade bir nağme çalıyordu kulağa. Kovalar 
dolmuştu. Kovadan irice olan leğenler de dolmuştu. Keçeler ve döşekler 
ıslanmış, ev su içinde kalmıştı. Pencere kenarında oturmuş, cama vuran 
yağmur damlalarından dışarıyı izliyordum. Çiçek dipleri yağmura doy- 
muş, taşmıştı. Reyhanlar, cambıllar su altında kalmıştı. Duvarlar, dam- 
lar, ağaçlar, bütün âlem su altında kalmıştı. Kuşlar nereye kaybolmuştu? 
Tedirgin olmuştum. Cama vuran yağmur damlalarından dışarıyı görmek 
imkânsızdı. Ocak başında dama benzeyen kilden yapılmış yuvalarında 
ötüşen kırlangıçları gördüm. “Yağmurda yuvaları dağılmadı mı acaba?” 
düşüncesi ile gözlerimi irice açıp yuvanın bulunduğu tarafa yönümü çe- 
virdim. Bu esnada ninemin anlattığı hikâyeyi hatırladım. Bunu ne zaman 
dinlemiştim, hatırlamam çok zordu... 


rot 


Çok eski zamanlarda kırlangıçlar, Tanrı ile insanlar arasında haberci kuş 
imiş. Sevap işleyenlere mükâfat müjdesini, günah işleyenlere ceza habe- 
rini ulaştırırlarmış. İnsanların dualarını, niyazlarını toplar ve Tanrı hu- 
zuruna çıkarmış. Duaların kabul edilip edilmediğini öğrenmek için biraz 
beklermiş. Müjdeleri toplayıp yine ilkbaharda yeryüzüne gelirlermiş. O 
zamanlarda insanlar Tanrı'dan çok fazla bir şey istemezlermiş. Her bir 
evin eyvanında, avlusunda onların da yuvaları olurmuş. Kırlangıçların 
gelmediği ev, hayırsız olarak görülürmüş. Böyle bir eve insanlar da teşrif 
buyurmazlarmış. Kırlangıçların girmediği evlerin sahipleri; arık boyun- 
daki topraktan yapmacık bir yuva yapar ve duvarın göze görünen yüksek 
bir yerine yerleştirir, içine kuru otlardan koyarlarmış. Tıpkı kırlangıçların 
yaptığı gibi bir yuva olurmuş. Konu komşu da kırlangıçların geldiğini, yu- 
murta bıraktığını, kaç tanesinin yavru verdiğini ve kaç tanesinin uçmaya 
başladığını sohbet konusu ederlermiş. Özellikle kırlangıçların getirdiği 
müjdeleri birbirlerine söyleyerek müjdeliklerini isterlermiş. 


O zamanlarda kırlangıçlar apak bir kuşmuş. Onlar baharla döndüklerinde 
insanlar yaylalara çıkar, orada eğlenceleri başlarmış. Sevindirici haberler- 
den gönlü dağ olan insanlar, halka düğün verirlermiş. 
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Bunları gören karganın gönlünde haset çukuru gitgide derinleşmiş. Çölde 
bir başına yaşayan cüzzamlı falcıyı bulup ona derdini anlatmış. Cüzzam- 
lı falcı, kargaya; dul kadının gözyaşından, yetimin elinden düşen ekmek 
kırıntısından, yoksulların ocağındaki isten, yeminlinin vicdanından bir 
tutam alıp gelmesini söylemiş. Karga, gezip bir dul kadın bulmuş ve onun 
evine gidip beklemeye başlamış. Bu dul kadın, asla ama asla ağlamazmış. 
Karga onunla konuşmaya başlamış ve onun nasır tutmuş yaralarını kaşı- 
yarak ağlamasına sebep olmak istemiş. Bana mısın dememiş. Sevinçten 
ağlar mı acaba deyip maskarabazlık yapmış. Yine ağlamamış. Karga ona: 


“Sen ne kadar taş kalpli bir kadınsın? Neden ağlamıyorsun?” diye sormuş. 
Kadın biraz düşündükten sonra: 


“- Anam, babam veya evladım diye dövünüp de mi ağlayayım? Onların ka- 
birde huzursuz olmalarını istemem. Ya beni bırakıp giden adam için mi 
ağlayayım? Birlikte geçirdiğimiz mutlu anların hatırına ona lanetler yağ- 
masını istemem. Peki, çaresizim hiç kimsem yok diye mi ağlayayım? O za- 
man da nankörlük olmaz mı?” diye cevap vermiş. 


Kadın, kargaya yakınlaşınca karganın ayağına diken battığını görmüş. Dul 
kadın: 


“- Vay ben öleyim, benim talihsiz kuşcağızım. Senin ayaklarına batan diken 
benim ayaklarıma batsa olmaz mıydı?” demiş ve ağlamaya başlamış. 


Karga fırsattan istifade dul kadının gözyaşından bir damla almış ve öy- 
lece uçup gitmiş. Yetimin elinden düşen ekmek kırıntısını da yoksulun 
ocağındaki isi de bulmuş fakat ne kadar arasa da yeminli birinin vicdanını 
bulamamış. Bütün dünyayı dönmüş dolaşmış; sormadığı, soruşturmadığı 
hiçbir yer kalmamış. Yeminli birinin vicdanı bulunmamış. 


Karga tekrardan cüzzamlı falcıya gelmiş ve durumu arz etmiş. Falcı karga- 
nın getirdiği malzemelerden bir karışım yapmış. Bahar aylarında ilk gelen 
kırlangıcın üzerine bu boyalı karışımı dökmesi gerektiğini söylemiş. Kışın 
ardından bahar bir kere daha yüzünü göstermiş. Karga ilk gelen kırlangı- 
cın üzerine falcının hazırladığı karışımı döküvermiş. Büyülü karışım apak 
kırlangıcın başına, kanatlarına ve minik kuyruğuna isabet etmiş. 


O baharda kırlangıç, insanlara Tanrı huzurundan bereket alıp gelmişti. Ka- 
rışım başına isabet ettiğinde berekete bulaşmasın diye onu bağrına basmış 
ve kuyruğu ile korumuş. Bu sebepten göğsü ve kuyruğunun alt kısımları- 
na büyülü karışım değmemiş. Sonra o kırlangıçtan doğan yavruları da bu 
renklerle dünyaya gelmişler. O günden beri insanlar, kırlangıçları saadet 
ve bereket kuşu olarak bilmişler. İnsanlara göre bu kuşa kim kötü davran- 
sa hanesinde saadet uçup gider, evine bereket uğramaz olurmuş. 
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Masal aşağı yukarı böyleydi. Ben bu masalı dinledikten sonra ne zaman 

karga görsem ona nefretim demlenirdi ve her daim yeminlinin vicdanını 
düşünürdüm. Yalancıda ve yemin içen adamda vicdan olmaz diye düşü- 
nürdüm. Ninem ise “her bir yalan, vicdana batırılan bir dikendir” derdi. 

“Ne kadar çok yalan söylesen vicdanına da o kadar çok diken batar. Gitgide 

vicdanın yerine kirpideki gibi bir top diken görürsün” derdi. “Dul kadınla- 
rın gözyaşları, yetimlerin feryatları, fakirlerin dertleri ile boyanmış çare- 
siz kuşları düşün” derdi. Ben bugün de kırlangıçları değil, kargaları düşün- 
düm. Büyük İskender'in berberini de su kuyusunu da kaval olan kamışını 

da... 


Bahar her geldiğinde insanların kalbi şefkat, sevgi, muhabbet, birbirlerine 
karşı merhamet duyguları ile dolardı. Her bahar, kırlangıçlar ile birlikte 
kış aylarında paslanan sabahlara da şenlik düşerdi. 


rot 


Ninemin reyhan ve cambıl kokulu, kapkara, uzun saçları vardı. Ninemin 
saçları ne zaman bu kadar ağarmıştı? Ipek gibi yayılıp gitmesin diye uçla- 
rına ağırlıkları ne zaman asmıştı. 


Sürmeler çektiğinde kırlangıcın kanatlarını hatırlatan kaşları vardı. Kaş- 
ların yerindeki kalın izleri ne zaman fark etmiştim. 


Ninemin endamı yerindeydi, ninar boyluydu. Boyu hangi ara bu kadar bü- 
külmüş, bir avuç kalmıştı? Sırtına yapışıp kalan ve onun başının dikelme- 
sine engel olan kamburunu ilk ne zaman görmüştüm. 


Elini bir uzatsa ağaçların en uzun dallarındaki elmalara yetişirdi. Ninem 
dökülen elmaları toplayıp getirdiğinde en yüksekten düşen elmayı söyler- 
di bana. Ninem dökülen elmaları en son ne zaman toplamıştı? 


Ninemin ocak başında tuğlaların arasına yuva kuran kırlangıçları vardı. 
Bazı zamanlar yuvasından düşen kırlangıç yavrularını tekrar yuvasına 
koyardı. Kırlangıçlar hâlen daha geliyorlar mıydı? Yuvasından düşen yav- 
ru kırlangıçları kim yerine koyuyordu? 


Ninemin sürmeli gözleri çok keskin ve çok güzeldi. Öyle ki ayı çıplak gözle 
görebilirdi. Ninem ayı en son ne zaman görebilmişti? 


Ninem kırlangıçları en son ne zaman görebilmişti? 


Gelen kırlangıçlar nineme çok benziyordu... 
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m Rahmetli devlet adamımız, Türkiye Cumhuriyeti'nin 3. Cumhur- 
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SÖYLEŞİ 


İ CELÂLBAYAR'LA BİR SÖYLEŞİ 


Muhsin Karabay 


başkanı Celâl Bayar'ın vefatının üzerinden seneler geçti. Yıllar 
önce yayımlamak üzere hazırlamış olduğum bu sohbet |söyleşil, 
çeşitli ihmaller yüzünden okuyucusuna ulaşamamıştı. 


29 Ağustos 2004 tarihli Halk'a ve Olaylara Tercüman gazetesinde 
Sayın Ünal Sakman'ın “Bayar'dan Dersler” başlıklı yazısını oku- 
yunca hemen bu sohbeti hatırlamıştım. 


Onun da üzerinden yine seneler geçti. İnsanın yaşı ilerleyip de 
kaybettiklerinin sayısı çoğalınca hepsinin tek tek vefat yıl dö- 
nümlerini hatırlamak pek kolay olmuyor. Aslında onları hatır- 
lamak için bu yıl dönümlerine de hiç ehemmiyet vermem ben 
çünkü onlar her an kalbimizin, gönlümüzün en müstesna yerin- 
dedirler. Bu vesileyle bir kez daha bu memleketin yetiştirdiği ve 
vatan toprağına emanet ettiği evlatlarıyla birlikte değerli devlet 
adamımız Celâl Bayar'ı da rahmet ve şükranla anıyoruz. 


1983 yılında, İstanbul'a geldikten sonra tanışmak istediğim şah- 
siyetlerden biri de Celâl Bayar'dı. Değişik devirlerde, çeşitli mev- 
kilerde bulunmuş; neredeyse bir asrı geride bırakmış böylesine 
mühim bir devlet büyüğümüzden öğrenebileceğimiz epeyce şey 
vardı mutlaka. Edebiyat Fakültesinden arkadaşlarım; Nazım Ku- 
ruca, Hüseyin Gökçe, Abdülvahap Özer ve Sinan Yelken'le birlikte 
Çifte Havuzlar'da bulunan köşke gitmiştik. Kapı açılmadan önce 
epey tedirgindik. Nasıl karşılanacağımızı merak ediyorduk. İste- 
diğimiz şekilde sorular sorabilecek ve gerektiği gibi rahat olabile- 
cek miydik? 
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Oysa oturup sohbete baş- 
ladığımızda endişelerimi- 
zin ne kadar yersiz oldu- 
gunu anladık. Doğrusunu 
söylemek gerekirse karşı- 
mızda düşündüğümüzden 
çok farklı bir Celâl Bayar 
bulmuştuk. İlerlemiş ya- 
şına rağmen bizi hayrette 
bırakan müthiş bir hafıza, 
dinçlik ve meclisara bir 
dille karşılaşmıştık... Ay- 
rıca kıyafetine gösterilmiş 
olan özen de onun devlet 
adamlığının küçük fakat 
çok mühim bir nişanesi 
olarak insanda bir hürmet 
duygusu (ouyandırıyordu. 
Kendisini her ziyaret edi- 
şimde kıyafetinden konuş- 
masına kadar aynı titizliğe 
şahit olmuştum. 


Hayatla bağlarını hiç ko- 
parmamıştı. O gün berabe- 
rimde götürmüş olduğum, 
kendisi hakkında uzun yıllar önce Ziya Şakir tarafından yazılmış olan 
kitabı büyük bir ilgiyle karşılamış ve benden okumak için rica etmişti. 
Okumaya karşı olan ilgisini daha sonraki ziyaretlerimde de fark etmiştim. 
Günlük gelişmeleri, gelip gidenlerden ve özellikle basından takip ediyordu. 
Şimdi sizleri bu sohbetle baş başa bırakıyoruz... 


Ayaktakiler, soldan-Nazım Kuruca, Abdülvahap Özer, 
Hüseyin Gökçe; Oturanlar Ahmet Gürsoy ve Celal Bayar 


- Efendim bugün sizlerle değişik konular üzerine sohbet etmek istiyoruz. Arzu 
ederseniz önce siyasetten oldukça farklı bir konuyla başlayalım. Mesela edebi- 
yat... Sizin en çok etkilendiğiniz Türk yazarı veya şairi kim oldu? 


Celâl Bayar: Ben şair olarak kıymeti itibarıyla değil, intihap ettiği mevzu 
itibarıyla hamasi bir devre yaratmış ve kendim de o devirde yetiştiğim için 
Namık Kemâle çok bağlıyımdır. O inkılaba yetişmiş olan ve istidat göste- 
ren gençlere büyük hizmet etmiştir. Hâlâ da onun tesiri altındayım. Sa- 
nat bakımından ondan yüksek olanları var, bizatihi edebiyatın şahsına ait 
olanlar var. 
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Muhsin Karabay, Celal Bayar ve bir ziyaretçi 


- Hocam, benim şöyle bir soru aklıma geliyor: Namık Kemâl belli bir siyasi rejim 
aleyhine yazdı ve o rejimi yıkmak istiyordu. 12 Eylül öncesinde de birçok olay 
yaşandı. Bunları kıyaslamanız mümkün mü acaba? 


Celâl Bayar: Ben Namık Kemâl için böyle bir devir bilmiyorum. Biraz izah 
eder misin? Bu biraz Namık Kemâl'in aleyhinde oldu. Seninle münakaşa 
edelim. 


- Mesela Namık Kemâl, “Vatan Yahut Silistre”yi yazdı. Hakkında tahkikat açıl- 
dı, sürüldü. Gayesi vatan için, millet için mücadele etmekti. Kalem savaşı verdi 
önce fakat devir bunu kabul etmedi. 


Celâl Bayar: O, devrin kabahati, Namık Kemâl'in değil. Bilakis kendisini 
takdir edeceklerine, mağdur ediyorlar. O hamasi şiirlerinden dolayı değil, 
Jön Türkleri fazla tuttuğu için, o zamanın müstebit olan hükümeti elbet- 
te istemeyecektir. Bu, Namık Kemâl'in lehine kaydedilecek bir hadisedir. 
Size Atatürk'le bu mesele hakkında aramızda geçmiş bir hadiseyi isterse- 
niz anlatabilirim. 


42 | TÜRKDİLİ EYLÜL 2019 


| Muhsin Karabay | Karabay 


Atatürk, Cumhuriyet Bayramı'nda yapılan resmigeçitler için Ankara'ya 
dışarıdan gelen askerlerin subaylarına Ankara Palas Oteli'nde yemek ve- 
rir ve gider onlarla mevzu bulur konuşurdu. Maksadı, o gençlere kendini 
tanıtmak ve onlara telkinde bulunmak. Öyle bir akşamda oraya gidiyor. 
Yanında da Naci Paşa vardır. Naci Paşa; yumuşak karakterli, çok terbiye- 
li ve padişahın da yaverliğini yapmış birisidir. Atatürk, askerlere Namık 
Kemâlle ilgili görüşlerini söylüyor; Namık Kemâl cahildi. Naci Paşa da 
bunu -benim gibi- hazmedemiyor. İlim meselesinde birbiriyle kıyas eder- 
sek pek çok birbirinin üstünde insanlar bulunur fakat hepsinin de ayrı ayrı 
kıymetleri vardır. Namık Kemâl de o kıymetlerdendir ve sonra Atatürk'ün 
yazı stiline, üslubuna bakarsanız hâlâ Namık Kemâl'in üslubunun kokusu 
ve şekli mevcuttur. Ancak bunu kimse kendisine söyleyemez; o da Namık 
Kemâlin devrinden, telkinatından, talebeyken hissesini almış benim gibi. 
Naci Paşa bundan ürküyor ve izhar ediyor. Atatürk, onun da böyle ürktü- 
günü söyleyerek beğenmediği kısma ilave ediyor. Ben Naci Paşa'yı müda- 
faaettim. Böyle bir ziyafette, ben evvela şöyle başladım: “Ben Naci Paşa'nın 
yerinde olsaydım size karşı kendimi müdafaa ederdim” dedim. “Nasıl, na- 
sıl efendim?” dedi ve benim bu sözümden de pek hoşlanmadı. Ben ileri git- 
tim; “Şairler zamanlarından ilham alarak yazarlar”, dedim. “Evet, öyledir”, 
dedi. “Onun devrinde; Osmanlı İmparatorluğu'nu yivleri aşınmış, dağa 
çıkan bir farikülere benzetebilir miyiz?” dedim. “Aksini söyleyemeyiz”, 
dedi Atatürk. Namık Kemâl; öyle bir devrin içeresinde hamasi birtakım 
sözleriyle, yazılarıyla gençliğe maneviyat aşılıyordu ve o devrin bu felaket 
günlerinde millete ümit veriyordu. Bu üslübuyla, yazılarıyla, intihap et- 
tikleri mevzularıyla kendisine kıyılacak adam değildir. “Benim şairlerim 
vardır, Namık Kemâlden daha ileridir”, dedi. O zamanların valilerinden ve 
şairlerinden -eğer isminde yanılmıyorsam- bir Samit Bey vardı. Onun bir 
şiiri vardı Aydın hakkında. Yunanlılar Aydın'ı işgal ettikleri vakit bir şiir 
yazmış ve şiirinin nihayetinde; “Aydın, güzel Aydın, ah bir kere kurtulay- 
dın”. Bunu okudum kendisine ama o; bunu Aydın'ın kurtarılmış, parlak bir 
devrinde yazmıştı. “Senin devrinde yetişmiş adam, Namık Kemâl devriy- 
le mukayese edilemez”, dedim. “Doğru söylüyorsun ama”, dedi, “yine ben 
haklıyım.” 


Kafamda en büyük şair kimdi diye arıyorum. Bir tuhafım, yeni kalktım, 
bulamadım. Kâbe'yi yazmıştır Kanuni devrinde; “Cibril git haber ver Sul- 
tan-ı Enbiya'ya, Hüseyin düştü atından Kerbela'da.” Garip şey, sanki Pey- 
gamberimizin adını unutmuşum gibi geliyor bana, en büyük şairimizin 
adını hatırlayamadım. Namık Kemâl'i diğer noktalarla itham etmek is- 
terler. “Abdülhamit'ten para alırmış.” derler. Bence alabilir. O zamanın 
mantalitesine göre padişahların para verdiği zaman buna İhsan-ı Şahane 
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derlerdi. “Rüşvet”, “satın alma” manası kimsenin aklına gelmezdi. Padişah 
veriyor, almış olabilir ama almasa ona manen borçlanmasa daha büyük 
kıymeti olur. Türk'ün en büyük şairinin adını bulamadık. 


- Hocam, Fuzüli mi? 
Celâl Bayar: Evet, Fuzüli. Çok veluttur. Türk şairlerine rehberlik yapmıştır. 


Ahmet Bey (C. Bayar'ın damadı): Arapça ve Farsçayı iyi bilmediğimiz için 
bunları pek anlayamadık. 


- Hocam, Ahmet Bey de eski lisana vâkıf olamadığımız için eski şairlerimizi an- 
layamadığımızı söylüyor. Biz genç nesiller hiç anlayamaz hâle geldik. Buradan 
dil meselesine, dil faciasına gelmek istiyorum. Lisanımız, nereden nereye geldi? 
Bugün büyük bir tartışma söz konusu. Atatürk, Sadri Maksudi Arsal'ın “Türk 
Dili İçin” adlı kitabının başına bir ön söz yazmış. Atatürk; burada, lisanımız 
hakkındaki görüşünü açıklıyor ve “Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bi- 
len Türk Milleti, dilini de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 
diyor. Uydurmacılar sadece bu bölümü alıp Atatürk'ün arkasına sığınmaya 
çalışıyorlar. Oysa Atatürk; bu “ön söz”ün başında, ilk paragrafta “Milli his ile 
dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin, milli ve zengin olması, milli hissin in- 
kişafında başlıca müessirdir. Türk dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki 
bu dil şuurla işlensin.” diyor. Oysa onlar, dilimizi şuursuzca işlediler ve âdeta 
zorla bazı kelimeleri halka kabul ettirmeye çalıştılar. Daha sonraki yıllarda 
Atatürk'ün içine girilmiş olan bu özleştirmecilik hareketinin çıkar yol olmadı- 
gını anlayarak bundan vazgeçtiğini anlıyoruz ama onlar, bunu bir türlü kabul 
etmek istemiyorlar. Siz, o günleri yakından yaşadınız. Bize biraz o günlerden 
bahsedebilir misiniz? 


Celâl Bayar: Sadri Maksudi'yi tanırım. Beraber mebusluk yaptık. Çan- 
kaya'daki toplantılarında ben de bulundum. Maksudi Bey ile Atatürk bir 
meselede münakaşa etmişlerdi ve ben de orada tesadüfen bulunmuştum. 
Atatürk, nereye gitse Dil Teorisi'ne ait münakaşa yapılabilsin diye siyah 
bir tahtayı beraberine alırdı. Evvela vagona o tahta yerleştirilirdi. Giderdi, 
profesörleri kaldırırdı. Âdeta mâni hâline gelmişti. Bal Mahmut'u bilirsi- 
niz. Çok zarif, kibar adamdır. Ben onunla her yaz deniz seyahatine çıkar- 
dım. Bir kotram vardı. Ta Muğlalara kadar giderdik. Atatürk de Florya'da. 


Bal Mahmut ve arkadaşlarla yola çıktık. Ben onlara; “Bana izin vereceksiniz 
Florya'da inip Atatürk'e veda edeceğim, ondan sonra gece devam edeceğiz.” 
dedim. Bal Mahmut da benimle geldi. Atatürk'ün sofrası kurulmuş; yük- 
sek seviyede insanlar var, kalabalık. Bir doktor vardı; Dilemre, tıp doktoru, 
o da espri sahibidir. “Isı” kelimesi Türkçe midir, değil midir, onun münaka- 
şasını yapıyorlar. Profesörler hiç altından kalkamıyorlar. Konuştuk. “Kim 
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Muhsin Karabay 


var yanınızda?” dedi. 
Mahmut Bey'i tanır, 
onun olduğunu söy- 
ledim. “Haber iletin 
gelsin.” dedi. Mah- 
mut Bey geldi. Salih 
Bey vardı; mebus, Se- 
lanikli. (o Atatürk'ün 
mahalle ve gençlik 
arkadaşı. Belki ailesi 
tarafından bir kara- 
bet var. Salih Bey sof- 
ranın diğer ucunda 
oturuyor. Bu doktor 
meselesini kapatmak için Atatürk'e: “Mahmut Bey diyor ki ben Dil Teo- 
risi'ni hatmetmişimdir, yutmuşumdur.” dedim. “Kalksın.” dedi Atatürk. 
Hâlbuki Mahmut Bey'in, yalnız; Atatürk, Dil Teori'siyle meşguldür diye, 
haberi var o kadar. O siyah tahtanın başına geçti: “Siz”, dedi “bir seyahate 
çıkıyorsunuz, bu bir kotra seyahati oluyor. Kotra, Dil Teorisi bakımından 
nedir?” İşittiği kadarıyla; “Kotra, kooo”, dedi. Hecelerine göre hüküm veri- 
liyor. Ben dinler dururdum bunları ama altından kalkamazdım. Atatürk, 
“Türkçe'de 'ko' yoktur.” dedi. Mahmut hemen atıldı, “Türkçe'de “ko' yoktur”, 
dedi. 


Nuri Conker isminde Atatürk'ün yakınlarından bir asker vardı fakat çe- 
kilmiş askerlikten, mebus. O; “Atatürk; hayatında, bizim olmayacak sandı- 
gımız şeylerden, ne demişse hepsini yapmaya muvaffak olmuştur, ondan 
dolayı bu Dil Teorisi'nin çıkmaz, doğru olmayan bir mesele olduğunu his- 
sediyorum ama diğer hepsinde muvaffak olduğu için, söylemeye cesare- 
tim yok.” derdi. 


vN ği 


Muhsin Karabay, Celal Bayar'la 


Birden terk etti Atatürk Dil Teorisi'ni. Bir daha ağzına almadı. Atatürk'ün 
yaptığı şey; kökünden değiştirmek istiyordu lisanı. Zenginleştirmek ga- 
yesiyle sadeleştirmek. Atatürk'ün dil meselesindeki çalışmasını hülasa 
edersek ben meşgul olmadım diyorum ama biraz da ilgilendim, fikir edin- 
dim ve sonra da bu Arapça kelimedir, at; Farsçadır, at; dil fakirleşiyor fakat 
Türkçede kullanılacak kelimeler var iken Arapçanın tercihen kullanılma- 
sının da aleyhindeydi. Ürdün Kralı Abdullah iyi Türkçe bilirdi ve konuş- 
ması da o Arap şivesini tamamen kaybetmiş, Boğaziçi şivesini en güzel 
Türkçe olarak kabul ederdi. O dili kullanırdı. Sultan Abdülhamit zamanın- 
da İstanbul'da bulunmuştu. O, bana anlatmıştı. “Bizden, siz bazı kelimele- 
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rialmışsınız ama onların şeklini değiştirmişsiniz, sonra biz onları sizden 
almışız.” 


Atatürk'e, “Kızılderililer Türk'tür, Anadolu'dan geçmişlerdir. Onlar hak- 
kında bir kitap yazılmış.” diye söylenmiş. Getirtti o kitabı ama “onlar 
Türk'tür.” diyemedi. 


- Hocam, peki; günümüzde lisanımızı bozmaya, onu uydurma kelimelerle dol- 
durmaya çalışanlar var. Bunların varmak istediği hedef nedir acaba? 


Celâl Bayar: Cemiyetin nizamını bozmak. Mesela Türkistan'daki Türklere 
ayrı ayrı gramer yapıp veriyorlar. Gayeleri, lisanı parçalamak. Ferit Tek 
vardı; Türkiyatçıydı ama aslı diplomat. Japonya'ya sefir olmuştur. Avdet 
ederken trenin durduğu yerlerde, görüştükleri Özbekler sormuşlar: “Nere- 
den öğrendiniz bu Türkçeyi?” diye. Türkçe konuşuyorlar. Ben bu dil mese- 
lesinde, Fransızların takip ettikleri usulü beğenirim. Onlar, önce Latinceyi 
ihraz etmişler; kelimeyi intihap ederken manasına değil, lisandaki telaf- 
fuz şekline bir ahenk veriyor mu, vermiyor mu evvel emirde ona dikkat 
ederler. Bizim lisanda, Türkçede “kaf” kelimesi çoktur. Onlar; lisanlarını 
temizlemişlerdir, lisana ahenk verecek kelimeleri evvel emirde seçmişler- 
dir. Bizde bunu düşünen yok. Farsçayı bize mektepte okutmuşlardı. Ho- 
şuma giderdi. Birkaç defa İran'a sefer yaptım. Dinlerdim. Farsçada var bu 
ahenk. Şah'la konuşurlardı; âdeta müzik gibi tesir ederdi. Bence de bizim 
lisan da, ne koyu şekilde eskisi gibi olsun. Ne ona taraftarım ne de buldu- 
gunu al, yalnız ilave et, adet olarak, sayı olarak çok olsun. Bunu da fazla 
bulurum. Evvela kelime lisana uygun olmalı, telaffuz kolay ve ahenkli ol- 
malı. Ben buna taraftarım ama bir edebiyatçı değilim fakat edebiyatçıların 
dostuyum. 


- Hocam müsaadenizle ben de bir soru sormak istiyorum. Siz devletin en yüksek 
mevkisinde bulunmuş birisiniz. Doğuda kanayan bir yara var. Cumhuriyet'ten 
beri doğuya el atılmamış, ihmal edilmiş, gerekli doktor, hemşire, öğretmen vs. 
gönderilmemiş, sadece polis ve jandarma suçlu yakalamaya gönderilmiş. 


Celâl Bayar: Ben bu hükmün aleyhindeyim. Böyle bir hüküm doğu vilayet- 
lerimiz hakkında yoktur. 


- Ancak hocam, gazetelerde okuyoruz; hastalar sedyelerle taşınıyor, doktor bu- 
lunamıyor; çocuklar, doktorsuzluk, hemşiresizlik ve ilaçsızlıktan ölüyor. Bun- 
lar da bir gerçek hocam. 


Celâl Bayar: Türkiye küll hâlindedir. İnkişaf etmektedir. Bizde bir kanaat- 
sizlik vardır ve ben kanaatsizlik demek suretiyle ortaya çıkmak istemiyo- 
rum çünkü daha ilerisini arıyorlar. Sonra biz öyle bir memlekette idik ki 
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Soldan-Ahmet Gürsoy, Muhsin Karabay, Nazım Kuruca, 
Hüseyin Gökçe, Sinan Yelken ve bir ziyaretçi 


İstanbul'dan İzmit'e gidemezdik. Karadan münasebetler kesilmiş; bunlar 
içerisinde ayrı,tamamen ayrılmış ve medresenin tesiri altında. “Aman ha 
gâvur olursun yapma!” Eskiden ayrılıklar vardı fakat bugün Şark ve Garp 
diye bir mefhum kabul ederek, onlar ileri gitti, biz geri kaldık şeklindeki 
bir hareketin memlekete muzır olduğuna kaniyim. Bunun altından bir şey 
çıkıyor; ayırıyorlar memleketi. Bir defa böyle bir şey yok. Sonra yol mesele- 
si mühimdir. Şimendifer yapılalı, münasebetler tesis edileli ne kadar oldu? 
Mesela Diyarbakır medeni bir şehir hâlindedir. Erzincan'ın Kastamonu'dan 
hiçbir farkı yoktur bence ve çok şeyler yapılmıştır, yapılmaktadır. Ben de 
yapılanları az bulanlardanım. Ben üç devri bilirim; Abdülhamit'in İstibdat 
Devri'ni, Meşrutiyet Devri'ni, ondan sonra da kendi devrimizi bilirim; hem 
Kuvayımilliye hem de Cumhuriyet Devri'ni. Buradan şimendifer kalkıyor, 
Tahran'a kadar gidiyor. O zaman şimendifer Konya'dan ileriye gitmiyordu. 
O vakit Ruslar, Sivas'tan öteye şimendifer yapmayı men ediyorlar. Kapitü- 
lasyonlar vardı o vakit. Bu fikri yıkmak lazım. 


Devletin başında bulunanlar, memleket hakkında kâfi derecede umumi- 
yetle kudret gösteremiyorlar derseniz sizinle rahat rahat konuşurum ama 
Şark ve Garp meselesi şeklinde; “burada hiçbir şey yapılmamış, diğer yer- 
lerde yapılıyor” meselesine gelince bunu çok tehlikeli bulurum, yoktur 
böyle bir şey. Şark vilayetlerinde kaç tane üniversite vardır. Yakın zamana 
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kadar orta mektep yoktu, iptidai mektep yoktu. Memleketi heyet-i umumi- 
yesiyle düşünmenin aleyhinde değilim. Atatürk; Başvekil olaraktan bana 
direktif vermiştir, Van'da bir üniversite aç diye. Van'da mektep açılsın mı, 
açılmasın mı diye gittiğim zaman etüt ediyorum; bana şunu söylediler: 
“Bırak üniversiteyi de bir ilk mektep, bir lise açılmasını istiyoruz. Şimdi 
üniversiteyle gidiyoruz ve adını da koyarak gidiyoruz. Urartu Medeniye- 
ti'ni atasıyla orada uyandıracağız, diye. Erzurum Üniversitesini açarken 
söylediğim açma nutkunda bu fikri ilan etmişimdir ve bunu da ben Ata- 
türk'ten aldım. Demek ki “Memlekete ihanet etmek isteyen bir hükümet 
vardır başımızda”, böyle şey görmüyorum. Baştakiler ihmal edebilir ama 
zorlayacağız, böyle Şark ve Garp mevhumunu kaldırmamız lazım. 


- Muhterem hocam; acaba Atatürk, Misâk-ı Milli sınırlarını kesin olarak çizmiş 
midir? 


Celâl Bayar: Misâk-ı Millnin esası, Harb-i Umumi bitip Mütareke yapıldı- 
gızaman, bizim ordu nerde kalmış ise esas o olmuştur. Bunun için Misâk-ı 
Milli denilmiştir ve bu da Atatürk'ten gelmiştir. Erzurum Kongresi'nde 
düşünmüştür. Bundan sonraki sulh meselesinde Türkiye'nin hududu 
Misâk-ı Mill#yle olacaktır ve Kuvayımilliye de politika itibariyle bu Misâk-ı 
Milli'nin tahakkukuna çalışacaktır. İstanbul Meclisi'nde kabul edilmiştir. 
İstanbul'da bir meclis açılmıştı. Oraya beni Saruhan'dan mebus seçmiş- 
lerdi. Orda benim imzam vardır. Daha evvel Kuvayımilliye'nin umdesidir 
diye kabul edilmiştir ve orada yine Kuvayımilliye namına imzamı koydum. 
Sevr Muahedesi'ni biliyorsunuz. Sevr Muahedesi'nin içerisinde, bir Erme- 
nistan kurulacaktır diye kayıt mevcuttur. Hudutları çizilmemiştir ama 
aynı zamanda da o zamanın politikasına göre bu hududu hakem olarak 
Amerika Reis-i Cumhuru olan zat çizecektir. Ve o vakit Trabzon, kurula- 
cak Ermenistan'ın merkezi olacaktır. Trabzon'u da buraya bağlamaklazım 
mı, değil mi diye münakaşa olmuştur. Hâlbuki Ermeni yoktu orada, beş on 
tane Ermeni vardı. Musul, mütareke yapıldığı vakit bizdeydi. Bizim aske- 
rimiz Musul'un içindeydi. Orada Kolordu Kumandanı, kuvvetli bir komu- 
tan, Ali İhsan Paşa vardı. Mütareke imzalandıktan sonra bizim asker hangi 
şehirde ise o Misâk-ı Milli'nin hududu içinde kabul edilmiştir. İngilizler 
mütarekeyi kabul ediyorlar fakat sonradan doğrudan doğruya Ali İhsan 
Paşa'ya, o civarda olan bir İngiliz Kumandanıyla giderek, “Musul'dan çık, 
Musul'u terk et!” dediler. Ali İhsan Paşa kabul etmedi bunu o hezimet dev- 
rinde. Ali İhsan Paşa ordusuyla harp etti fakat İstanbul zaten perişan ol- 
muştu, mağlup oldu, attılar. Lozan Sülh konferansı'nda da kurtaramadık. 
Sebebi; petrol meselesi... Misâk-ı Milli budur. 
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ŞİİR 


YAYBAHAR 


Ses çıkarmıyorum 
Anlasın, Kırgınlığım... 

Çok az ses çıkmalı ve daha azı 
Yaybahar, rahatsız olmalı 
Bir şeyler farklı 

Nedeni değilken nedeni oluyorum 
Bunu istiyorum da üstelik 
İyiyken kötüyü seçiyorum 
Hepsi bağışlayabilmek için 
Karşımdaki yaybaharı 
Belki çalınmaz o zaman 
Ölüm davulları 

Belki o zaman çıkartır 
Dünyaların dışına 

Kısılası sesli zamanın 

Ah benim yaybaharım! 
Keşkeler kalsaydı 
Kullanırdım 

Çok az ve daha azı 

Çek, güzelim yayı 

Bırak ölüm davullarını 


S. Nuri Yalap 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| MEHMED EMİN RESULZADE'NİN 


TEVFİK FİKRET ÇIĞLIĞI 


Yalandır, Tevfik ölmemiş. Tevfik ne çıldırır ne de hasta olur! 
Çıldıran varsa, bu ruh Fikret'in parlamasına tahammül 
edemeyen şuur; hasta olan bir vücut varsa, bu Tevfik'in 
üzüntüsüne dokunmayan yürektir! Yoksa Tevfik denginde- 
ki şairler ölmez, yok olmazlar. Onlar geleceğin, gelecek on- 
larındır! 


Mehmed Emin Resulzade 


m İstanbul'un Dışında: Azerbaycan'da Tevfik Fikret 


XX. yüzyıl başları, Azerbaycan edebiyatının Türk edebiyatıyla en 
çok ilişkide olduğu ve etkisinin en çok gözlemlendiği dönemdir. 
Bundan önceki dönemlerde etkileşim az da olsa varlığını sürdür- 
müş, XX. yüzyıl başlarında bu etkileşim en üst seviyeye çıkmıştır. 
Bu dönemde Azerbaycan, birçok yönden bir milli uyanış dönemi 
içerisinde olmuş; edebiyat, sanat gibi alanlarda önemli gelişmeler 
kaydetmiştir. Özellikle 1900 ve 1920 yılları arasındaki bu zengin 
ve bir o kadar özgür dönem, 1920 yılının Mart ayında Sovyet'in 
işgali ile Azerbaycan'ın bu özgür kimliğine son verilmiştir. İşte bu 
yirmi yıllık dönem, Azerbaycan ve Türk edebiyatının birbiriyle en 
yakın ilişkide olduğu süreç olarak da karşımıza çıkar. 


Azerbaycan ve Türk edebiyatı arasındaki yakın ilişkinin oluşma- 
sındaki önemli unsurlardan biri, Azerbaycan şair ve yazarlarıdır. 
Özellikle İstanbul'a eğitim almaya gelen Azerbaycanlı gençler ki 
bunlar arasında Ali Bey Hüseyinzade, Ahmet Ağaoğlu, Hüseyin 
Cavid ve Mehemmed Hâdi gibi isimler de vardır. Bu gençler; bu- 
rada Türk edebiyatının önde gelen isimleriyle ve sanatlarıyla 
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| Mesut Kaplan | Kaplan 


tanışmış, dönemin önemli dergi ve gazeteleriyle birlikte dönmüşlerdir. 
Azerbaycan'dan gelen bu genç aydınlar, İstanbul'da tanıştıkları ve örnek 
aldıkları şairlerin, yazarların etkisiyle eserler ortaya koyarak modern 
Azerbaycan edebiyatının gelişmesine önemli katkılar yaparlar. XX. yüzyıl 
başlarındaki bu dönemde Azerbaycanlı aydınlar; özellikle edebiyat alanın- 
da Türk edebiyatında bulunan hemen her konuyu, eseri ve tartışmayı dik- 
katle takip etmiş, ülkelerinde de bunu yaymışlardır. Özellikle İstanbul'da 
yayınlanan dergi ve gazetelerin düzenli olarak Azerbaycan'a ulaşması, İs- 
tanbul'daki haberlerin daha kolay takip edilmesini sağlamıştır. Azerbay- 
can ve Türk edebiyatı arasındaki yakınlığın şüphesiz en büyük ve özel is- 
patı, kullanılan dildir. İstanbul'da yazılan bir şiirin Azerbaycan'da yayın 
yapan bir dergide, hiçbir sadeleştirmeye gerek duyulmaksızın yayınlanı- 
yor olması ve bunlarla birlikte Azerbaycanlı şairlerin kullandığı dilin de 
İstanbul'da kullanılan dille aynı olmasıdır. Bu iki örnek, iki ülke arasındaki 
yakınlık bağının ne denli derin olduğunu göstermektedir. 


XX. yüzyıl başlarında iki ülke edebiyatları arasındaki yoğun etkileşim, ön- 
ceki yüzyılda daha az olarak sürmekteydi. Azerbaycan ve Türk edebiyatı 
arasındaki ilişkinin azlığı ve Azerbaycanlı şairlerin kullandığı dilden şikâ- 
yetçi olan Ali Bey Hüseyinzade, özellikle Türk edebiyatının Azerbaycan'da 
daha fazla yer alması gerektiğini; “Anlamıyorum ki bizim buranın mual- 
limlerinde, müelliflerinde Çağatay ve Osmanlı edebiyatına karşı bu inat 
ne içindir? Canım, bizim Osmanlı eşar ve edebiyatında öyle özel numune- 
ler vardır ki, sizin bu gibi şairlerinizden daha Türkçe, hatta daha Azerbay- 
can'ca ve Kafkas'çadır.” (Kengerli, 2008: 328) şeklinde belirtir. 


Azerbaycan edebiyatında yaşanılan bu dönemlerle birlikte, XX. yüzyıl 
başlarından itibaren Ali Bey Hüseyinzade'nin dediği gibi artık Azerbay- 
can'da Türk şair ve aydınların isimleriyle sıklıkla karşılaşmaya başlıyoruz. 
Azerbaycan'da -bu dönemle birlikte- şair, yazar ve Azerbaycan halkı üzerin- 
de Türk edebiyatından bazı isimler daha çok ilgiyle karşılaşmış ve sıklıkla 
ön plana çıkmıştır. Azerbaycan'da öne çıkan Türk edebiyatı temsilcilerini; 


“Azerbaycan aydınlarının en çok okudukları Türk sanatkârları arasın- 
da Namık Kemal, Ziya Paşa, Recaizade Ekrem, Abdülhak Hamid, Rıza 
Tevfik özellikle Mehmet Emin ve Tevfik Fikret önemli yer tutar. Azer- 
baycan okuyucuları Reşad Nuri ve Halide Edip'in eserleri ile yakından 
tanışmışlardır. Ülkemizde Nazım Hikmet'i bilmeyen okuyuculara zor 
rastlanır. Aziz Nesin ve Yaşar Kemal'in eserleri de büyük bir muhab- 
betle karşılanır.” (Araslı, 1966: 1) 


şeklinde belirtebiliriz. İstanbul'da eğitim aldığı dönemlerdeki günlerini 
hatıralarında kaleme alan Ömer Faik Numanzade de henüz ilkokul sıra- 
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larındayken takip ettiği Türk şairler olarak yine Namık Kemal, Tevfik Fik- 
ret, Recaizade Mahmut Ekrem ve Abdülhak Hamid'i belirtir (Numanzade, 
2000: 31). Bunun yanı sıra Azerbaycan edebiyatıyla ilgili yayınlanan kitap 
ve makalelerde, Azerbaycanlı şairler içerisinde en çok etki yapan Türk şair 
ve yazarları olarak karşımıza Namık Kemal, Tevfik Fikret ve Rıza Tevfik 
başta olmak üzere birkaç farklı isim çıkmaktadır. 


Yukarıda belirttiğimiz isimlerden olan, Azerbaycan edebiyatında da şair ve 
yazarlar tarafından sıklıkla takip edilen, üzerine şiirler ithaf edilen ve bir 
nevi örnek şair gözüyle bakılan Tevfik Fikret'in -yaptığımız araştırmalar 
neticesinde- Azerbaycan'da ilk olarak 1906 yılında, dönemin önde gelen 
dergilerinden biri olan Füyuzat'ın ikinci sayısında karşımıza çıktığını gö- 
rüyoruz. Şiirleri bu ilk gelişmeyle birlikte, Azerbaycan'da dolaşmaya baş- 
layan Tevfik Fikret'in; bunu takip eden yıllarda Azerbaycan matbuatında 
sıklıkla karşımıza çıkmaya başladığı gibi, Azerbaycan'da şairleri de daha 
çok etkilemeye başlamış olacaktır. 


Tevfik Fikret'in 1906 yılında Azerbaycan'daki ilk yayınlanışıyla ilgili ola- 
rak dikkat çekici bir konu da odönem içerisinde Osmanlı Devleti'nin önde 
gelen şairlerinden ve Azerbaycan edebiyatında sıklıkla takip edilen isim- 
lerden Namık Kemal'in ölümünün üzerinden yıllar geçmiş, Recaizade 
Mahmut Ekrem 59 ve Abdülhak Hamid Tarhan 54 yaşındayken 48 yıllık 
bir yaşam sürdüren bahsi geçen yazarın ise odönemde 39 yaşında olması- 
dır. Tevfik Fikret'in henüz genç diyebileceğimiz bir yaşta, kendi toplumu- 
nun dışında, farklı toplumlarda dikkate değer bulunuyor olması, dikkat 
edilmesi gereken önemli bir husustur. 


Türk edebiyatın önemli simalarından biri olan ve henüz yaşadığı dönem- 
den itibaren özellikle Azerbaycan olmak üzere, yakın şark ülkelerinde bü- 
yük bir ün kazanan Tevfik Fikret, bu bölgelerde ciddi etkiler bırakmıştır. 
Dönemin önde gelen Füyuzat ve Şelale dergilerinde de Tevfik Fikret ile ilgi- 
li yayınlar ve şiirlerini görmek mümkündür (Kaplan, 2017). Modern Azer- 
baycan edebiyatın öncü isimlerinden olan Mehemmed Hâdi'nin: “Türk- 
lerin Şair-i Feyyaz ü Fasihi” (Hâdi, 2005: 217) dediği Tevfik Fikret husu- 
sunda Hamid Araslı ise “Fikret, yaşamında yakın şark ülkelerinde büyük 
şöhret kazanmış, özellikle Azerbaycan edebiyatının gelişmesinde mühim 
etki göstermiştir. Azerbaycan'da şairin eserleri uzun bir müddet okul ki- 
taplarında şerefle yer almış, dergi ve gazetelerde yayınlanmış, onun hak- 
kında muhtelif görüşler ileri sürülmüştür. Fikret'in yaratıcılığı yine sevilir 
ve muhabbetle öğrenilir.” (Araslı, 1966: 1) 
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Şelale, No. 24 


XX. yüzyıl Azerbaycan basınının önde gelen gazetelerinden biri olan Açık 
Söz, 2 Ağustos 1915 ve 18 Mart 1918 yılları arasında 704 sayı olarak neş- 
redilmiştir. Edebi, siyasi ve içtimai yayınlar yapan Açık Söz, önemli bir ya- 
zar kadrosunu da bünyesinde barındırmaktadır. Gazetenin yazarlarından 
olan Mehmed Emin Resulzade gazetenin editörlüğünü de yapmaktadır. 
Ömer Faik Numanzade, Neriman Nerimanov, Hüseyin Cavid ve Abdullah 
Şaik gibi Türk dünyasının da önemli isimleri bulunmaktadır. Azerbaycan 
basının bu önemli gazetesini bizim için de önemli kılan unsurlarından bir 
tanesi de 1917 yılında, gazetenin editörlerinden biri olan Mehmet Emin 
Resulzade'nin yazdığı bir makaledir. 
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Azerbaycan'dan Kopan Tevfik Fikret Feryadı 


1915 yılında hayatını kaybeden Tevfik Fikret'in ölümü, toplumunda bü- 
yük bir yankı uyandırmış, bunun neticesinde kendisi hakkında yüzlerce 
yazı, şiir, makale, kitap ve anma toplantıları hazırlanmıştır. Nitekim Fik- 
ret'in ölümü üzerine ülkemizde birçok şiir ve yazı yazılmıştır. Fikret'in 
ölümü üzerine yazılan bu yazılar içerisinde akla ilk olarak Rıza Tevfik Bö- 
lükbaşı ve onun: 


Dediler ki ıssız kalan türbende 

Vahşi güller açmış; görmeye geldim 

O cennet bağının hâkine ben de, 

Hasretle yüzümü sürmeye geldim!. (Bölükbaşı, 2005: 65). 


dörtlüğüyle başlayan “Tevfik Fikret'in Necib Ruhuna” isimli şiiri, mersiye- 
si gelir. Azerbaycan'da da Tevfik Fikret gibi henüz yaşamında beğenilerek 
takip edilen ve değer gören bir ismin, ölümünün de burada büyük bir etki 
yaratması olağan bir durumdur. 


Fikret'in ölümünden sonra yazılan yüzlerce yazıdan bir tanesi de Azerbay- 
can'da, Açık Söz gazetesinde ve gazetenin başyazarı Mehmed Emin Resul- 
zade'nin kaleminden dökülen “Böyük Bir İtik” (Büyük Bir Kayıp) (Resulza- 
de: 19) başlıklı makalesidir. Yaptığımız incelemeler neticesinde, Fikret”le 
ilgili yayınlanmış hiçbir çalışmada bahsi geçmeyen bu makalenin Azer- 
baycan'da Fikret'le ilgili yayımlanmış yazıların en etkileyicisi olduğunu 
belirtmek gerekir. Yazı, öyle derin bir yas ile yazılmıştır ki yazının başın- 
dan sonuna dek kullanılan her kelime, her satır âdeta Resulzade'nin Tevfik 
Fikret çığlığı gibidir. Türk edebiyatı şairlerinin şiirlerinden oluşturduğu 
özel defterde; Namık Kemal, Mehmet Emin Yurdakul, Tevfik Fikret, Aka 
Gündüz ve Celal Sahir gibi isimlere yer veren Resulzade'nin (Şimşir, 2012: 
176) özellikle Tevfik Fikret'e karşı ne kadar büyük bir hassasiyet duyduğu, 
ölümü üzerine yazdığı makale bunun apaçık kanıtıdır. 


Fikret'in ölüm haberini duyurmakla yazısına başlayan Resulzade, onun 
ölümünü: 
“Fikret dünyanın yaratılışından beri yaşadığı dehşeti, vahşeti, kendi- 
sine has bir kuvvetli tasvir ile kaleme almış: 
“Din şehit ister, gökyüzü kurban 
Her zaman, her yerde kan, kan, kan!” 


diye, insanoğlunun her zaman kan içinde kan içip, kan kustuğunu 
söylemiştir. 
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Bir şair için hayal ettiğini gerçek ha- 
yatta görmek: Kendisine daldığı za- 
man kendi duygularını okşamak için 
yazdığı okunmaya değer şiirlerini 
görmediği, bilmediği ağızlardan duy- 
mak ne büyük bir hediye, ne büyük 
bir zevktir! 

“Tarih-i Kadim” bütün olağanüstü- 
lükleriyle tekrarlandı. Şair hayalinde 
canlandırdığı tabloyu bizzat gördü. 
Ne olağanüstü, ne iğrenç, ne çıplak 
bir hakikat tasvir etmiş olduğunu bü- 
tün şairliğiyle idrak etti. İdrak etti de 
dayanamadı. Hemen gözlerini kapadı, 
bütün dünyayı boğan kanları, memu- 
releri yakan volkanları, gözleri kapa- 
yan sisleri görmek istemedi. 


Tevfik Fikret öldü!” (Resulzade 1917). 


şeklinde değerlendirirken eserlerin- 
de milli duygu ve kimliği sıklıkla ön 
planda tutan Resulzade'nin, Fikret'in 
kaybıyla Türk toplumunun büyük bir 
manevi zarar ve boşluk duyacağını da 
belirtir. Bunun üzerine Fikret ve dünya 
edebiyatından da önemli örnekler de 
vererek Fikret'in arkasında bıraktığı izlere temas eder: 


“(...) Bu kayıplar ne kadar ağır olsa da kazanılır, bedeli bulunur şeyler- 
dir. Hâlbuki savaşlar milletlerden geri getirilemez kurbanlar almıştır. 
İnsanlığın en büyük faciası da buradadır. 


Belçikalılar yalnız Liege, Mubij, Namur, Anvers ve Brüksel'lerini de- 
gil, Emil Verhaeren'lerini (Emile Verhaeren) de kaybettiler. Fransız- 
lar yalnız zengin kuzey idari birimlerini değil, savaşın ta başında iken 
Jores'lerini kaybettiler. Avusturya'nın zararı yalnız Galiçya'dan ibaret 
değildir. Adler'i kaybetmek Avusturya demokrasisinden ötürü daha 
büyük bir kayıptır. Romanya yalnız harabeye dönen şehirlerini değil, 
Karmen Silva'sına da ağlıyor. İngiltere görünüşte hiçbir şeyi kaybet- 
memiştir, deniliyor. Hâlbuki Kiçner'ini kaybetmiş. Almanya yalnız 
sömürgelerini değil, “Ordu-Millet” karşıtı Fon Der Koviç Paşa'sını da 
kaybetmiştir. Rusya'nın bu konudaki kaybı dahi diğer savaşlardan 
daha feci, daha ağırdır. Rusya Meçnikow'unu kaybetmiştir. Türki- 
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ye'nin kaybettiği yalnız Erzurum, Bağdat, Trabzon değildir. Tevfik 
Fikret de gitmiştir!” (Resulzade 1917) 


Son olarak Fikret'e övgüler yağdıran Resulzade, Fikret'in özellikle Türk 
gençliğine olan ümidini ve güvenini hatırlatarak: “Evet, ey şanlı şair, 
senden aldığı iman-ı ferda ile ruh bulan Türk gençliği, ruhuna karşı ria- 
yet eder ve samimiyetle söylenen minnettar bir sesle der ki: “Ferda se- 
nin; senin bu teceddüd, bu inkılâb!” (Resulzade, 1917) sözleriyle yazısını 
sonlandırır. Azerbyacan edebiyat ve siyaset alanında önemli bir yere sahip 
olan Mehmed Emin Resulzade'nin Fikret hakkındaki bu sözleri, Fikret'e 
ne çok değer verdiğini göstermekle birlikte, Azerbaycan edebiyatından 
Tevfik Fikret hakkında bu denli etkileyici satırların yazılmış olması, Fikret 
için olduğu kadar, Türk edebiyatı için de gurur verici bir durumdur. 
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ŞİİR 


BİR BULUŞMA 


Hint gözlerinin içine indim gece ayyuka çıktı 
Dağlar fabrikalar o...lar vardı kanıma onlar yapıştı 
Gümüş bir sağanak çok kez yıprattı seni 

Çok kez ayaklarına indi kuş tüyü dağılmam 
Bitinceye değin sözlerim karşında bir deri bir kemik 
Kelimelerim ellerime yapışık 


Çiçek dolu saçlarına dokundum hayvanım çoğaldı 

Moğol orduları, bozkır betikleri vardı kanıma onlar yapıştı 
Sen bir iç evinde içimde haykırarak serpilen 

Sen en gürbüz gövdeme gürzler savuran 

Yanında bulutsu bilgin anlattım durdum 

Yüzüme değdi sevgili kalbin 


Ayaklarına dönük güneş renkli elbiseler 

İçimin bin yaz geçiren coşkun gemisi 

Bir aşktan dünyanın en yeni boranı 

Bordası yalnızlığın, artık çapraşık kâbus 

Seslerin bir kavuşma gibi avuçlarımın terinde 

Bir buluşmadan geriye kalan savruluş gerisin geri 


Selim F. Tokgöz 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


NECATİ CUMALPNIN 


ESERLERİNDEN TÜRKÇE 


SÖZLÜK'E KATKILAR 


mM Nasıl insan şartlara, zamana ve mekâna bağlı olarak kendini 
sürekli yenileme ihtiyacı içindeyse buna paralel olarak insanla 
birlikte var olduğu düşünülen en gelişmiş iletişim aracı dil de 
değişen şartlara ve ihtiyaçlara bağlı olarak kendini yeniler. Bu 
değişim ve yenilenme, dilin temel omurgasını teşkil eden gramer 
unsurlarından ziyade söz varlığında meydana gelir. Doğan Aksan, 
“söz varlığının sadece sözcüklerden oluşmadığını, söz varlığı de- 
yince sözcüklerle birlikte deyimlerin, kalıp sözlerin, kalıplaşmış 
sözlerin, atasözlerinin, terimlerin ve çeşitli anlatım kalıplarının 
oluşturduğu bütünün anlaşılması gerektiğini” ifade eder (Aksan, 
2015:15). 


İnsanoğlu; dillerin söz varlığını oluşturan en küçük parça olarak 
kabul edebileceğimiz kelimeler aracılığıyla kendini ifade eder, 
dünyayı algılar, anlamlandırır. Kurduğumuz hayallerin, zihni- 
mizde uçuşan fikirlerin sınırlarının genişliği aslında kelime kad- 
romuzun genişliğiyle doğru orantılıdır. Aksan'a göre, ister konuş- 
mada olsun ister bir yazı parçasında dilde en etkili ve güçlü birim- 
ler kelimelerdir (Aksan, 2000: 61). Bu en etkili ve güçlü birimleri, 
edebi zevk ve dil bilinci oluşturacak şekilde kuyumcu titizliğiyle 
işleyenler ise toplumu pek çok yönden aydınlatma vazifesi yük- 
lenmiş olan şair ve yazarlardır. Şair ve yazarlar, sadece yeni kav- 
ramlara karşılık olarak türetilmiş kelimelerin halk tarafından 
benimsenmesinde ve dilin söz varlığına yerleşmesinde etkili de- 
ğildir; aynı zamanda Türkçenin zengin yapım eki sistemini işle- 
tip kurallara uygun olarak yeni kelimeler türetme, dilde var olan 
kelimelere, kullanıldığı bağlam içinde yeni anlam incelikleri kat- 
ma, kelimeye yeni bir kimlik / kişilik kazandırma gibi bir işlevler 
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de görür. Dolayısıyla dilin işlenmesinde ve zenginleşmesinde sanatçıların 
önemi yadsınamaz. 


Türk dilinin işlenmesi ve zenginleştirilmesi için mücadele eden sanatçı- 
lardan biri de Necati Cumalı'dır. İzmir'in Urla ilçesinde doğan sanatkâr, 
“Bizim vatanımız Türkiye sınırlarını da aşarak Türk dilidir; Türkçenin ko- 
nuşulduğu her yerdir. Bizler dilimizin sınırlarında nöbet tutarız” (Cumalı 
1969: 157) diyerek Türkçe sevdasını ortaya koyar. Yazar; sanat yaşamına 
şiir türüyle başlamış, zaman içinde edebiyatın hemen her türünde eser 
vermiştir. “Hayatımda ne yapıyorsam kendimi yaratmak için bilerek ya- 
pıyorum” diyerek kendine özgü bir üslubun peşinden koşan sanatçı; çalış- 
malarındaki dikkati, disiplinini ve öz eleştiri gücünü Yeşil At Sırtında adlı 
eserinde şu sözlerle dile getirir: “Yazdıklarımı hemen yayınlamaktan ka- 
çınırım öteden beri. Yazar bırakırım bir köşeye. İlk coşkunun geçmesini 
beklerim. Soğukkanlılıkla, giderek bir yabancı gibi okuyup değerlendire- 
bilecek kadar soğumuş bulunca oilk yazdığım gün gibi duyduğum sevinci, 
alırım köşesinden o yazdıklarımı “Sen misin bunları yazan! diye yükleni- 
rim acımasızca. Siler karalarım bana rahatsızlık veren her sözü, her satırı, 
koca koca sayfaları! Azarlar dururum kendimi! Bir daha bir daha derken 
bağışlanmayı hak eden biçimi bulduğuna inanırsam yayınlarım yazdıkla- 
rımı.” (Cumalı, 1990:291-292). 


Türk dilini milli bir şuurla işleyen, değişen zaman ve şartlara bağlı olarak 
dilin sözcüklerine yeni anlamlar ve çağdaş yorumlar katan, yerel unsurla- 
rı sade, yalın ve içtenlikle yansıtan sanatçıya göre dilde yalınlık, “Heykelde, 
şiirde, düz yazıda, matematikte olduğu gibi yaşamın her dalında ulaşılması 
gereken bir amaçtır. Aspirinin en iyi ilaç olması gibi.” (Cumalı, 1969: 155- 
157;1981:493) 


Bugün Türk diline ve edebiyatına önemli katkılar sunmuş olan şair ve ya- 
zarların eserlerindeki söz varlığını incelemeye dönük çalışmalar yapılsa! 
da bu çalışmalar henüz istenilen seviyede değildir. Bu eserlerdeki söz var- 
lığının gün yüzüne çıkarılması, unutulmuş olan kelimelerin halkın hafı- 
zasında yeniden canlandırılması, Türkçe Sözlük'te olmayan madde başları- 
nın sözlüğe ilave edilmesi, Türk dilinin söz varlığının zenginleşmesi adına 


1 Alicin, “Türkçe Sözlük'e Katkılar 1”, MJA, 1 (1), 2011, s. 63-69; Nevzat Gözaydın, “Tarık 
Buğra'dan Türkçe Sözlük Için Katkılar”, Türk Dili, Yıl: 68, Sayı: 804, TDK Yay., Ankara 
2018, 5. 233-253; Hasene Aydın, “Oktay Akbal'ın Öykülerinden Türkçe Sözlük'e Katkılar”, 
International Journal of Languages' Education and Teaching, 5 (3), 2017, s. 320-351; Idris 
Nebi Uysal, “Salâh Birsel'in Şıngır Mıngır Sözcüklerinden Türkçe Sözlük'e Katkılar”, 
TurkishStudies,10(16),2015,s.1113-1128;ldris Nebi Uysal, “Sözlük Biliminde Tanıklama 
ve Salâh Birsel'in Türkçe Sözlük'e Tanık Olarak Katkıları”, Gümüşhane Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü Dergisi, 9 (22), 2018,s.109-122. 
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önemli olacaktır. Bu amaçla Necati Cumalı'nın on beş eseri okunmuş; TS'de 

geçmeyen kelimeler, deyimler ve diğer kalıp sözler taranarak fişlenmiştir. 
Sözlük biliminde kelimelerin kullanıldığı bağlamda görülmesi önemli ol- 
duğundan tespit edilen kelimeler tanıklarıyla verilmiştir. 


Basit ve Türemiş Kelimeler 
acelesiz: (< Ar. aceletsiz) zf. Acele etmeden, sakin bir şekilde (VD: 381). 


Yazar; acele ismi ve etmek yardımcı fiiliyle acele etmemek biçiminde bir bir- 
leşik fiil oluşturmak yerine, en az çaba kanunu ilkesini işleterek Arapça 
acele kelimesine yokluk bildiren Türkçe *s1z ekini getirerek bir kelime tü- 
retmiştir. 


“Yılın en uzun günleriydi, akşama saatler vardı. Acelesiz yola çıktılar.” (VD: 
381) 


“Adam, kapı ile masa arasındaki iki üç adımlık açıklığı acelesiz geçti.” (YT: 
8) 


ansır-: (< an-sı-r-) Hatırlamak, anımsamak. 


Yazar; “birini veya bir şeyi akla getirerek sözünü etmek veya onu düşün- 
mek, zikretmek, hatırlamak” anlamındaki işlek bir kökten, Türkçede az iş- 
lek olan -s/- ekini ve -r- ettirgenlik ekini kullanarak bir kelime türetmiştir. 
TS'de “anımsamak” anlamında ansımak fiili vardır ancak bu fiilin -r- et- 
tirgenlik ekiyle genişletilmiş şekline rastlanmaz. DS'de ise fiil “aksırmak; 
öksürmek” anlamlarında kullanılmıştır. 


“O günkü oturumda neler söylemesi gerektiğini hemen ansırdı.” (YT: 5) 
ansıt-: (< an-sı-t-) Hatırlatmak, anımsatmak. 


Tıpkı ansırmak fiili gibi anmak fiiline az işlek olan, fiilden fiil yapan -s7- eki 
ve -t- ettirgenlik eki getirilerek türetilmiş bir kelimedir. DS'de fiil, “üstü ka- 
palı anlatmak, sezdirmek, ihsas etmek; andırmak, az benzemek” anlamla- 
rında kullanılır. 


“Nihat konuk olduğunu ansıttı.” (YT: 9) 
ayırgan: (< ayır-gan) sf. Ayırt edici, farklı. 


Kelime, “seçmek” anlamındaki ayırmak fiiline daha çok “alışkanlık sıfatla- 
rı yapan” -GAn ekinin getirilmesiyle türetilmiştir. Türkçede üretken, etken, 
saldırgan gibi bu ekle türetilmiş pek çok kelime vardır ancak ayırgan keli- 
mesi yoktur; aynı kökten gelen yakın anlamlı ayrımlı kelimesi vardır. 
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“Bir klasiğin en ayırgan özelliği kaynak niteliği taşımasıdır sanıyorum.” 
(UO: 105) 


bayıltı: (< bay-(1)1-t1) sf. Bunaltı, can sıkıntısı. 


Kelime; “can sıkıntısı vermek, sıkmak, bunaltmak” anlamındaki baymak 
fiil kökünden, fiilden fiil yapan -/- edilgenlik eki ve fiilden isim yapan -tI 
ekiyle türetilmiştir. TS'de baymak fiili ve bayılmak gövdesi mevcut olsa da 
bayıltı kelimesi yoktur. 


“Off ama... İllallah... Ne yürek bayıltısı adamlar. Neredeyse düşüp bayıla- 
cağım. Yarabbi bana sabır ver. Sanki başka işim yokmuş, sanki yanmış tu- 
tuşmuşum gibi ben bunca yıl onları beklemişim.” (G: 37) 


bollan-: (< bol*la-n-) Bol olmak, sayısı artmak. 


Kelime, TS'de “nicelik bakımından olağandan ve alışılandan çok, kıt karşı- 
tı” anlamındaki bol isim kökünden türetilmiştir. TS'de bollanmak fiili var- 
dır ancak bu kelime “dar karşıtı” anlamındaki farklı bir kökten gelmekte 
olup “bol duruma gelmek, genişlemek” anlamında kullanılır. 


“Tilki bu ara çok bollandı. İyi ya. Git bol olan yerlerden al. Niye zahmet edip 
geldin? Bizim kaç komşunun tavuklarını yedi. Yine tilkiyi vuran olmadı.” 
(YG: 20) 


boşan-: (< boşta-n-) (kişi) Hızla, aniden yerinden fırlamak. 


Kelime; boş isminden, isimden fiil yapan *A ve -n- dönüşlülük ekiyle tü- 
retilmiştir. Bu fiil gövdesi, TS'de farklı anlamlarda kullanılmaktadır. Bun- 
lardan biri olan “baskı altında gergin duran bir şey, birden ve hızla kurtul- 
mak” anlamı, yazarın eserinde geçen anlama yakın olsa da yazar, eylemi 
bir nesne için değil bir kişi için kullanmıştır. 


“Yalçın boşanmış yerinden: “Hükümet nereden senin oluyormuş lan? Sen 
önce evdeki karına sahip ol” ” (YT: 36) 


çetirlik: (< çetirtlik) sf. Dikenli fundalıklardan oluşan taşlık yer. 


Kelime; çetir isminden, isimden isim yapan *lIk ekiyle türetilmiştir. Çetir 
kelimesi, DS'de eserdeki anlamıyla geçmektedir. Yazar; bugün yazı dilinde 
unutulmuş olan, halk ağzında yaşayan bir kelimeye işlerlik kazandırmış- 
tır. 


“Çoban pınarına varmadan geriden gelenlerin gözünden kayboldukları ilk 
dönemeçte, sağlarında yükselen pırnallık çetirlik bir tepenin bayırını tır- 
manmaya başladılar.” (TZ: 150) 


çıldırtıcılık: (< çıldır-t-ıcı*tlık) 2f. Çıldırtıcı olma durumu. 
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Kelime; “delirmek, aklını oynatmak” anlamındaki çıldırmak fiiline ettir- 
genlik eki -t-, fiilden isim yapan -IcI ve isimden isim yapan */Ik ekinin ge- 
tirilmesiyle türetilmiştir. TS'de çıldırmak fiili ve çıldırtmak fiil gövdesi olsa 
da çıldırtıcılık kelimesi geçmemektedir. 


“Kimin cebine gireceğini hiçbir zaman doğru dürüst bilemeyen paranın 
bölüşülmesindeki haksızlıklar çıldırtıcılıklarıyla belirir onun kişilerin- 
de.” (EM:121) 


çıkarsan-: (< çık-ar*sa-n-) Verilerden hareketle bir sonuca ulaşmak. 
Kelime; çıkmak fiiline fiilden isim yapan -Ar, isimden fiil yapan *sA ve dö- 
nüşlülük eki -n-'nin getirilmesiyle türetilmiştir. 

“Sizin yazınız kadar aceleye geldiğini sanmıyorum. Yanlış çıkarsanmışsı- 
nız.” (EM: 136) 


derelenen: (< deretle-n-en) sf. Dere hâlini alan, toplanan. 


Kelime; dere ismine, isimden fiil yapan #/A-, dönüşlülük eki -n- ve sıfat-fiil 
eki -An'ın getirilmesiyle oluşturulmuştur. 


“Yerler ıslaktı, kaldırım diplerinde derelenen yağmur suları kabarmış kal- 
dırımların üstüne taşıyordu.” (VD: 203) 


dolun: (< dol-(u)n) is. Bütünlük, mükemmellik. 


“Yaşı ise otuzu bulmuştur. O ara bir bakıma şiirde dolun noktasına varmak 
için çoğu şairlere göre oldukça ilerlemiş bir yaştır bu.” (EM: 96) 


dön-: Bir yaş dönemini geçmek, geride bırakmak. 


TS'de çok farklı anlamlarda kullanılan kelimenin, Cumalı'nın eserinde yer 
verdiği anlamı bulunmamaktadır. 


“Kuzum kaç yaşındayız biz? İkimiz de yetmişi döndük.” (DN: 150) 
duyusuz: (< duy-utsuz) sf. Uyaranları algılama yeteneği, duyusu olmayan. 


Kelime; dış dünyadaki uyaranları duyularla algılamak anlamındaki duy- 
mak fiiline, fiilden isim yapan -U ve isimden isim yapan *sUz ekinin geti- 
rilmesiyle türetilmiştir. TS'de duyu ismi vardır ancak bu kelimenin olum- 
suz biçimi yoktur. 

“Töz bir yerde, bir yerde öz. Duyumsuz duygu, duyusuz duyu.” (NA: 177) 


hatırlaşma: (< hatır*tla-ş-ma) is. Karşılıklı birbirine nasıl, ne durumda ol- 
duğunu sorma. 
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Arapça hatır (< hâtir) kelimesine isimden fiil yapan *14A-, işteşlik eki -ş- ve 
isim-fiil eki -mA'nın getirilmesiyle türetilmiştir. TS'de bu anlamda hâl ha- 
tır (hâlini hatırını) sormak deyimi yer almaktadır. Yazar, söz konusu eylemi 
tek bir kelimeyle ifade etmiştir. 


“Bu hatırlaşmayı uzatıp duruyordu.” (YT: 8) 
havalan-: (< havatla-n-) (kişi) Hava almak. 


Kelime; Arapça hava (< hevâ) ismine, isimden fiil yapan */A- ve dönüşlü- 
lük eki -n-'nin getirilmesiyle yapılmıştır. TS'de havalanmak fiili vardır an- 
cak “(oda vb. yerlerin) temiz hava alması sağlanmak, havası değiştirilmek” 
anlamında kullanılmıştır. 


“Ben de çıkayım şöyle bir hava alayım, havalanayım dedi. Hastanenin bah- 
çesi dar mı gelmiş? Koskoca bahçemiz var, çık havalan.” (BAB: 108) 


ilaçlan-: (< ilaç*la-n-) zf. İlaç içmek. 


Kelime; Arapça ilaç (< &ilâc) ismine, isimden fiil yapan *1A- ve dönüşlülük 
eki -n-'nin getirilmesiyle türetilmiştir. Kelime, TS'de geçer ancak “ilaç sür- 
mek; mikroplardan arındırmak, zararlı böceklerden korunmak amacıyla 
ilaç püskürtmek veya sıkmak” anlamlarında kullanılır. 


“Hafta tatilini ilaçlanıp terlemeye çalışarak geçirdi.” (YT: 100) 
inanım: (< inan-(1)m) is. İnanma işi. 


Kelime; inanmak fiiline, fiilden isim yapan -m ekinin getirilmesiyle türe- 
tilmiştir. 


“Sesle sessizlik arasındaki ses. Bilgisiz inanım, inansız bilim.” (NA: 177) 
itil-: (< it-(i)15) Tiksinmek, iğrenmek. 


Kelime; itmek fiiline, dönüşlülük işlevindeki -/- ekinin getirilmesiyle oluş- 
turulmuştur. TS'de itilmek fiili vardır ancak farklı anlamlarda kullanıl- 
maktadır. 


“Hiç sevmem tiyatro içi gönül oyunlarını. Rüşvet gibi gelir bana. İtilirim. 
Hem olmaz işte! Çift kişilikli görünüm aktörleri. Rollerindeki kişilikleriyle 
karıştırırım. Belki haksızım, ama yapamam işte!” (DN: 107) 


“Kübalı, Cezayirli, İranlı, Rum, Fransız, daha bir yığın erkekle tanıştım. Hep, 
bir saat içinde, başlamadan bitti. Hiçbirini ikinci kez görmedim... Neden? 
Yürümedi! Hepsi ne istediklerini çok çabuk belli ettiler. Itildim.” (DN:133) 


kırlaştır-: (< kırtla-ş-tır-) Saçın rengini kır duruma getirmek. 
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Kelime; kır ismine isimden fiil yapan *lA-, işteşlik eki -ş- ve ettirgenlik eki 

-DIr-'ın getirilmesiyle oluşturulmuştur. TS'de kır isminden yapılan kırlaş- 
mak fiili madde başı olarak vardır ancak bu kelimenin ettirgenlik ekiyle 
genişletilmiş şekline rastlanmaz. 


“Patını sürdü. Saçlarını şakaklarından hafifçe kırlaştırdı. Makyaj kalemiy- 
le yüzüne çekeceği çizgileri çekti. Kalktı, giyinmeye başladı. Pantolon düğ- 
melerini iliklerken, Haluk ile Saim girdiler odaya. Onların birkaç adım ar- 
dından da Ekrem.” (AG: 116) 


mızıklamak: (< mızık*tla-mak) is. Oyunbozanlık etmek, sözünde durma- 
mak. 


Kelime; mızık ismine, isimden fiil yapan *lA- ve isim-fiil eki -mAk'ın geti- 
rilmesiyle oluşturulmuştur. Kelime, TS'de geçmemektedir. DS'de ise mızık- 
lamak fiili vardır ancak “içi geçmek, uyuklamak; nazlanmak; canı yanan 
köpek acı acı bağırmak, inlemek” anlamlarında kullanılmıştır. Yazarın 
halk ağzındaki bir kelimeye farklı bir anlam yüklediği görülmektedir. 


“Mızıklamak, hile yapmak yok! Üç gün birbirimize olduğumuz gibi görü- 
neceğiz.” (DN: 144) 


nallatma: (< nal*tla-t-ma) Atın ayağına nal çaktırma. 


Kelime; Arapça nal (< naâl) ismine isimden fiil yapan *JA-, ettirgenlik eki -t- 
ve isim-fiil eki -mA'nın getirilmesiyle oluşturulmuştur. TS'de madde başı 
olarak nallamak fiil gövdesine rastlanır ancak nallatma kelimesi geçme- 
mektedir. 


“Yarın niyetin ne? Kasabaya inecek misin? Çiftem tüfekçide. Benim de tayı 
nallatmam lazım.” (BB, 41) 


“Elorina'ya atla geldikçe, atını ahırında bırakır. Demirşah'a nallatır, bol da 
bahşiş verirmiş.” (VD: 21) 
ninnile-: (< ninnitle-) Ninni söylemek. 
Kelime; ninni ismine, isimden fiil yapan #/A- ekinin getirilmesiyle türetil- 
miştir. 
“Allah için pek anladı dediklerini! Daha söyle! Anacım, sustum. Sus diyen 
kim kızım? Ninnilesene!” (BB, 43) 
oğullan-: (< oğul*la-n-) sf. (kişiler) Toplanmak, bir araya gelmek. 


Kelime; oğul ismine, isimden fiil yapan */A- ve dönüşlülük eki -1-'nin ge- 
tirilmesiyle türetilmiştir. TS'de fiil, “arılar, oğul durumuna gelmek” anla- 
mında geçmektedir. 
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“Hayır unutmadım. Az daha bekle göreceksin... Ben göreceğimi gördüm. 
Ardından oğullanan köylülerin başında neydi o adliyeye girişin? Kim bilir 
ne kadar övünüyorsun seni el üstünde tutmalarından? Politikaya atılsana! 
Çok geçmez milletvekili olursun...” (YT: 19) 


oynaklaş-: (< oyun*ta-ktla-ş-) Yerinde duramamak, hareketli olmak. 


Kelime; oyun ismine isimden fiil yapan *A-, fiilden isim yapan -k, isimden 
fiil yapan *JA- ve işteşlik eki -ş-'nin getirilmesiyle türetilmiştir. TS'de mad- 
de başı olarak oynak ismi vardır ancak oynaklaşmak fiili geçmemektedir. 


“Gerçekten çok iyi gördüm seni. Böyle gördüğüme sevindim. Ofelya'yı, Ni- 
na'yı oynayabilirsin hâlâ. Hep böyle ol işte. Gel, o güzel yanaklarından bir 
öpeyim seni. Yanağını uzattı: Öp. Oynaklaştı: Bir ayna yok mu buralarda? 
Yemek salonunun girişinde var. Çok uzak. Kim gidecek şimdi oraya kadar?” 
(AG: 84) 


ozansal: (< ozantsal) sf. Halk şairlerine dair, halk şairleri tarzı. 


Kelime, örnekseme yoluyla ozan ismine “aitlik ve nispet sıfatları” türeten 
*sAl ekinin getirilmesiyle türetilmiştir. TS'de bu ekle türetilmiş belgesel, 
duygusal, eğitsel gibi pek çok kelime vardır ancak ozansal kelimesi geçme- 
mektedir. 


“Veli de bu türlü şairciklerin o yıllarda bilinçli bilinçsiz öykündükleri bir 
şairdi. Kolay sanılıyordu şiiri. Orhan'ın yalın, çıplak, yoğun duyarlığına 
çok ters düşen, içeriği hececilerin ozansal buluşlarını aşmayan duyarlık- 
taki sözleri alt alta getirmekle şiir yazdığını sanan yığınla şair türemişti.” 
(EM: 150) 


sevisizlik: (< sev-itsiz t*lik) is. Sevgisizlik. 


Kelime; sevmek fiiline, fiilden isim yapan -I, isimden isim yapan ts/z ve 
*IIk ekinin getirilmesiyle türetilmiştir. TS'de madde başı olarak sevi keli- 
mesi geçmektedir. 


“Yalan yanlış değerlendirmeler, ters yorumlar, boşlamalar, tavsamalar, ön- 
lemeler yasaklamalarla gelir yerleşir toplumlara. Başka türlü değil! Çıkar- 
cılık, bencillik, vurdumduymazlık, sevisizlik, kuruntular kaplar beyinleri” 
(EM: 140) 


sıksı: (< sık-sı) is. Sıkılan şey, tüfek. 


Kelime; sıkmak füline nispeten az işlek olan, fiilden isim yapan, -sI ekinin 
getirilmesiyle türetilmiştir. TS'de fiilden isim yapan -sI ekiyle türetilmiş 
tütsü, yatsı, yassı gibi sınırlı sayıda kelime bulunmaktadır. 
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“Duran av hazırlığı yapar. Sıksılarını hazırlar. Komşu evin penceresi açılır. 
Bahar pencereden görünür.” (YG: 38) 


sizlemeli: (< siz tle-meli) sf. Sizli bizli olan, samimi olmayan. 


Kelime; siz zamirine, isimden fiil yapan *JA- ve “fiilin gösterdiği işi nitelik 
olarak üzerinde nitelik olarak taşıyan” anlamında sıfat türeten (Korkmaz, 
2009: 97) -mAlI(< -mA*lI) ekiyle yapılmıştır. TS'de aynı anlamda sizli bizli 
kelime grubu yer almaktadır. 


“Belkıs'ın bu sizlemeli soruşu tatlı bir sitemdi sadece. Gerçekte, Ergun ge- 
linceye kadar, Ihsan'dan bir bir öğrenmişti bir gece önceyi nerelerde, nasıl 
geçirdiklerini.” (AG: 282) 


sudanlaş-: (< sutdan*la-ş-) Sıradanlaşmak, bayağılaşmak. 


TS'de “baştan savma, inandırıcı olmaktan uzak” anlamında sudan kelimesi 
vardır ancak sudanlaşmak fiiline rastlanmaz. 


“Kitapçılar, bu türlü kimselere seslenen hafif kitaplar seçerler. Böyle böyle 
kitaplar sudanlaşır, oyunlar sudanlaşır, sinemalar, televizyon programla- 
rı sudanlaşır, genel bir yavanlıkla karşılaşırsınız ne yana baksanız.” (SED: 
119) 


sür-: Hayatın bir evresini yaşamak. 


“Otuzlarımı sürüyordum. Bir genç kız vardı bir sokak ötede on altısında. 
Hoşlanırdı benden.” (DN: 89) Kelime, TS'de “herhangi bir durum içinde bu- 
lunmak” anlamında geçmektedir. 


“Döndüğünde dokuzumu sürüyordum. Tanıyamadım bana göre, evin için- 
de, ağızlarda dolaşan bir söylentiydi babam, o kadar.” (DN: 134) 
şiirlilik: (< şiir*li*lik) zf. Şiir niteliğinde, şiirsel olma durumu. 


Kelime; Arapça şiğr kelimesine, isimden isim yapan *t/7 ve *lIk ekinin geti- 
rilmesiyle oluşturulmuştur. TS'de madde başı olarak “şiir niteliğinde olan” 
anlamında şiirsel kelimesi geçmektedir. 


“Türk gençliğine seslenen satırlar, tekrar tekrar okunacak, ezberlenecek, 
hiçbir zaman unutulmayacak değerde bir şiirlilikle yüklüdür.” (UO: 8) 


tansıklık: (< tansık*lık) Olağanüstülük, akıl almazlık. 


Kelime; tansık ismine, isimden isim yapan */Ik ekinin getirilmesiyle oluş- 
turulmuştur. TS'de madde başı olarak tansık kelimesi geçmektedir ancak 
tansıklık kelimesine rastlanmaz. 
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“Bütün masal kişileri böyle olmayacak biçimlere girmekte birbiriyle yarı- 
şırlar. Mitlerde ise ancak mitleştirilen kişilerin becerebildiği tansıklıklar- 
dır bunlar.” (EM: 51) 


umutsuzlanma: (< um-(u)t*suztla-n-ma) Umudunu yitirme. 


Kelime; ummak fiiline, fiilden isim yapan -t, isimden isim yapan *s/z, isim- 
den fiil yapan *lA-dönüşlülük eki -n- ve isim-fiil eki -mA'nın getirilmesiyle 
türetilmiştir. TS'de madde başı olarak umutsuz kelimesi bulunmaktadır. 


“Hadi, dedi, seni daha uzun oyalamayalım. Dediklerinde belki haklısın. 
Ama bu kadar umutsuzlanma.” (VD:117) 


vakitken: (< vakit*ken) 2f. Vakit varken, zaman geçmeden. 


Arapça vakit (< vakt) ismine, ek-fiilin zarf-fiil eki -ken getirilerek oluştu- 
rulmuştur. 


“Vakitken geri dön. Başkan ol! Rahat edersin. Düzenli bir evin çocukların 
olur.” (YG: 26) 


vur-: Göstermek, işaret etmek. 
Kelime, yazarın eserindeki anlamıyla TS'de geçmemektedir. 
“Dışarıdaki mermer sofadaki saat yediyi vuruyordu.” (YT: 130) 


yuvalan-: (< yuvatla-n-) Birinin vücut bölümünün ön tarafına kafayı ko- 
yarak yaslanmak. 


Kelime; yuva ismine, isimden fiil yapan */A4- ve dönüşlülük eki -n-'nin ge- 
tirilmesiyle türetilmiştir. TS'de kelimeye “ev bark, yuva sahibi olmak, yuva 
kurmak; bir yerde birikmek, toplanmak” anlamları verilmiştir. 


“Küçük öpücüklerle öpüyor, öpüyor, başını göğsüne dayayıp yuvalanıyor, 
kokluyor, yine öpüyordu.” (VD: 295) 


yumuşama: (< yumuşta-ma) Kişiyi yumuşatma, kişinin kızgınlığını, öf- 
kesini dindirme. 


Kelime; yumuş ismine, isimden fiil yapan *A- ve isim-fiil eki -mA'nın ge- 
tirilmesiyle türetilmiştir. Kelimenin karşıladığı anlam, TS'de yumuşatma 
şeklinde -t- ettirgenlik ekiyle verilmiştir. 


“Beni yumuşamaya kalkma! Ummazdım. Hiç ummazdım! İnsan hiç değil- 
se içki içer. Böyle yağlı yağlı yemekler yemez!” (IKV: 176) 


yücele-: (< yücetle-) Yüce duruma getirmek, yükseltmek. 


TS'de yücelemek fiili geçmez, eserdeki anlam yüceltmek fiiliyle verilir. 
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“Çünkü zayıflar güçlüye korkmadan cesaretle karşı koyduğu, güçlüyle ya- 
rışmaktan kaçmadığı ölçüde seyircinin gözünde yücelediği gibi; güçlü za- 
yıfa karşı işi gevşetmeden bütün gücünü göstererek, işine saygısını kanıt- 
lar, seyircinin sevgisini pekleştirir.” (SED: 101) 


Birleşik Kelimeler 
dar canlı: sf. Sabırsız, aceleci. 


Kelime grubu, DS'de aynı anlamda geçmektedir. Yazar, yazı dilinde bugün 
unutulmuş olan konuşma dilindeki bu kelimeye işlerlik kazandırmıştır. 


“Aşık olduğum adam dar canlının biri! Ona kalsa bugünden evlenmiş olur- 
duk. Yaza kadar, okullar kapanıncaya kadar beklemesi için güç razı et- 
tim...” (YT:396) 


gelimli gidimli sf. Gelip geçici, sürekli olmayan, kısa süreli. 
TS'de bu anlamda gelip geçici kelime grubu geçmektedir. 


“Gelimli gidimli dünya! Son ucu ölümlü dünya! Kırk yıllık kadının, düşün- 
düm mü dün gelin olmuşum gibime gelir.” (BB, 269) 


kaç para: bağ. Nefayda, ne yazık ki. 


“Her zaman derim! Kaç para geç rastladım sana. Doyamadım, gözlerim 
açık gideceğim bu yüzden.” (DG:78) 


olalı beri: 2f. Olduğundan beri. 
TS'de kelime, olduğundan beri şeklinde madde başı yapılmıştır. 


“Ödümü kopardın. Zaten şu ayı başıma belâ olalı beri yüreğim hep ağzım- 
da yaşıyorum.” 


rahatına düşman: is. Kendi rahatını kaçıran, konforunu bozan. 


Dilimizde sıkça kullandığımız rahatına düşkün şeklindeki söz, örnek alına- 
raktam zıttı manada türetilmiştir. 


“Allah akıl fikir versin. Bu dağlarda taban tepmekten usanmadı. Rahatına 
düşman anlaşılan...” (YG: 41) 


tape etmek: zf. Daktilo etmek, daktilo ile yazmak. 


Fransızca tape (< taper) kelimesine etmek yardımcı fiili getirilerek oluştu- 
rulmuştur. TS'de tape ismi geçmemektedir. 


“Evet edebilirim! Hem de seve seve! On parmakla daktilo yazarım. Yazdık- 
larınızı bana verin, tape etmekle vakit yitirmeyin!..” (DT: 52) 
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uçtum akıllı: sf, Dengeli davranmayan, düşünüp taşınmadan hareket 
eden kişi. 

Yazarın eserinde geçen uçtum akıllı sözü, TS'de madde başı olarak verilen 
aklı bir (veya beş) karış yukarıda (veya havada) olmak sözünü hatırlatmak- 
tadır. 

“Gökmen'in karşıtlığını falan beklemeden, o uçtum akıllı Amerikalı... Sha- 


kespeare için gevelediklerini sıralamaya başladı. Güya halkı hiç sevmemiş, 
hep soylular katını tutmuştu. Shakespeare halka karşı.” (AG:291) 


yüzgözlülük: 2f. Biriyle gereksiz yere, aşırı derecede senli benli olma du- 
rumu. 


Yazarın eserinde geçen yüz gözlülük kelime grubu, TS'de madde başı olarak 
verilen yüz göz olmak deyimini anımsatmaktadır. 


“Aliye Hanım pek sevmişti Leman hanımı. Duyduğu yakınlıkta bir kızının 
İstanbul'da okuduğunu, bu yıl Eczacılık Fakültesini bitireceğini, oğlunun 
da önümüzdeki yıl İstanbul'a yerleşmeyi düşündüğünü söyledi. Leman 
hanım anlayışlı bir gülümseme ile dinledi bu sözleri. Rafet Aksu'nun karı- 
sı, dinleyenlerin kolaylıkla anlamlandırabileceği bir yüz gözlülükle sırıttı.” 
(YT: 262) 


Deyimler 
ataklık taslamak: Bir düşünceye karşı çıkmak, katılmamak. 


“sinemanın kalabalığı sıkıştırmış, birbirine itmişti onları. Faytonun kö- 
rüğü, karanlığı altında yaklaştırmıştı. Şimdi sokakta -üstelik kızın kendi 
sokağında- uzak düştüklerini duyuyordu Nihat. Cesaretsizdi. Sinemaya 
gideriz... Hep böyle sinema sinema dolaşacak mıyız? Ataklık taslıyorsun 
ha! Görürsün sen! diye geçirdi içinden Nihat. Toparlanmaya çalıştı: Bera- 
ber yemek yeriz. Kale'ye gideriz. Havaya göre...” (YT: 139) 


bartutmak: sf. Konuşamaz olmak, susmak. 


“Serin selvileriyle mezarlık! Bütün hikâyelerin bittiği, bar tutmuş, söy- 
lemez olmuş dudakların sustuğu yer! Sessiz taşlar, ağız dil vermeyen ak 
mermer... Gelin, yaklaşın ey ölümlüler... Yaklaşın kederlerinizle...” (DN: 
155) 


başı güllere ermek: is. Çok mutlu ve mesut olmak. 


Eserde geçen deyim, TS'deki başı göğe ermek deyimini anımsatmaktadır. 


“Oturdunuz elbet! Ne anlattın ona? Meryem: Ne anlatacağım? Sana varıp 
da başımın güllere erdiğini...” (DG: 30) 
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betine gitmek: Canını sıkmak, gücüne gitmek. 


“Ne aptaladam derim içimden. Galiba kendini Doğan'la bir tutuyor. Oadam 
ne yaparsa yapsın, isterse bütün dünyanın en yakışıklı, en zengin, en akıllı 
dediği bir adam olsun, betime gider, o kadar!” (IKV: 190) 


etekleri uçmak: Sevinçli bir haber üzerine telaşa ve heyecana kapılmak. 


Eserde geçen bu deyim, TS'deki etekleri zil (ıslık veya çalpara) çalmak deyi- 
mini çağrıştırmaktadır. 


“Asıl heyecan, telaş onda! Neredeyse etekleri uçacak sabırsızlıktan. Gelecek 
torun neler söylemez ki şimdi ona! Kocasına, oğullarına beslediği yılların 
sevgisi beslenmiş, kaldırılmış giysiler gibi saklı gönlünde. İlk gündem to- 
rununun önüne dökecek.” (BB, 39) 


eşik yalamak: Kendi çıkarları için kişi ya da kişilere yaranmaya çalışmak, 
dalkavukluk etmek. 

“Senin beni niye çağırttığını da biliyorum ben! İki ay önce niye geldiğini 
de... Bütün ömrünce eşik yalamışsın! Beni ayağına getirtmekle gittikleri- 
ni mi ödeteceksin!” (M: 191) 
göğsünün tahtası titremek: Duygulanmak, etkilenmek. 


“Yeter! Kardeşini kötüleme! Üçünüzü de ben doğurdum. Sütümle ben bü- 
yüttüm! Sen neysen, Hacer neyse, Halil de o! Hanginiz ana deseniz, hangi- 
nizin laf arasında adı geçse, göğsümün tahtası titrer! Emzirdiğim göğüs- 
lerimde açıklarınızı duyarım!..” (VE:171) 
gözü gönlü donanmak: Sevinmek, çok mutlu olmak. 

TS'debu anlamda gözü gönlü açılmak deyimi yer almaktadır. 


“Kalabalığın gerilerinde, konuşmadan, sorularla dolu, tasalı gözlerini üze- 
rine dikmiş, kendisine bakan Cemal'i gördü. Hemen yüreğinde mutluluk- 
lar uyandı. Gözü göğnü donandı.” (TZ: 61) 


fit koymak: Birini, başkasına karşı kışkırtmak. 
TS'de geçen fit vermek (veya sokmak) deyimini anımsatmaktadır. 


“Seninkisinde saygı kalmış mı? Yolumu kesip önlemez mi beni? Kadın iyice 
fiti koymuş buna. Lanet olsun, dedim. Büyüklük bende kalsın dedim, bun- 
ca yıllık imarımı aramadım. Oturduk her ne varsa bölüştük.” (KKY: 207) 


ipinden boşanmışa dönmek: Başlığından, koşum takımından veya bağın- 
dan kurtulan hayvan gibi kontrol edilemez hareketler yapmak. 
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Eserde geçen deyim, TS'deki ipini koparmak deyimini çağrıştırmaktadır. 


“Gerçekte, Ergun gelinceye kadar, İhsan'dan bir bir öğrenmişti bir gece ön- 
ceyi nerelerde, nasıl geçirdiklerini. Dün gece maşallahınız varmış, öyle 
mi? Ipinden boşanmısa dönmüşsünüz hep birlikte...” (AG: 282) 


kafa sıkmak: Çok soru sorarak birisini rahatsız etmek, sıkıntı vermek. 
TS'de başını ağrıtmak şeklinde geçen deyimi anımsatmaktadır. 


“Öf, ama, kafa sıkarsın! Bırak benimle uğraşmayı da ne halin varsa gör.” 
(DG: 30) 


kozlarını eli açık oynamak: Elindeki fırsatları gizli yönü kalmaksızın kul- 
lanmak. 


Yazarın eserinde geçen deyim, açık oynamak, kartları açık oynamak deyim- 
lerini hatırlatmaktadır. 


“İşte ben böyleyim. Kozlarımı elim açık oynarım. Ben de öyle sanırım ken- 
dimi.” (DN: 118) 


rezili çıkmak: (kişi) Yaşı çok ilerlemek, kocamak. 


TS'de kelimenin “eşya vb. için çok eskimek, bozulmak, parçalanmak” anla- 
mında kullanılır. Yazar ise aynı deyimi bir insan için kullanmıştır. 


“Yani biz artık iyice eskidik burada, rezilimiz çıktı.” (YT:334) 


yürek bayıltmak: Bunaltmak, sıkmak, sıkıntı vermek. 


“Doktor, böyle çevresindekilerin ilgisini çeken bir konuda söz kendisine 
düştü mü uzatır dururdu konuşmasını. Haluk sabırsızlandı: 


-Doktor, yürek bayıltma yine. Dilinin altındakini söyleyeceksen söyle...” 
(AG: 109) 


Atasözü 


İti an değneği hazırla: Saldırgan biriyle karşılaşması olasılığı bulunan 
kimse kavgaya hazır olunmalıdır. 


Atasözü, TS'de “İti an, taşı eline al (veya çomağı hazırla)” şeklinde geçmek- 
tedir. Yazar burada atasözündeki bir kelimede değişikliğe gitmiştir. 


“Sigortacı: Geliyor! İti an değneği hazırla. Tıpış tıpış geliyor... Hiç bozma.” 
(TG: 146) 
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BAB Bakanı Bekliyoruz is. isim 
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DS Derleme Sözlüğü NA Niçin Aşk 

DT Deve Tabanı SED Senin İçin Ey Demokrasi 
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sf. sıfat VDD  VatanbDiyeDiye 

TG Tehlikeli Güvercin VE Vur Emri 

TS Türkçe Sözlük YG Yaralı Geyik 

TZ Tütün Zamanı YT Yağmurlarla Topraklar 
uo Ulus Olmak ya Zarf 


VD Viran Dağlar 
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8 Kültür ve sanat etkinlikleri, mahfil içinde zenginleşir / gelişir. Bir 
mahfile dâhil olan kültür ve sanat insanları, bu mekânlarda bil- 
diklerini paylaşma fırsatı buldukları gibi çevrelerinden de yeni 
şeyler öğrenirler. Bu mahfiller, bilgi paylaşımının dışında yaşama 
kültürünün biçimlenmesinde de önemli roller oynar. Genç müda- 
vimler, kendilerinden öncekilerin bilgilerinden istifade ettikleri 
gibi hâl ve hareketlerinden de birçok şey öğrenirler. 
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Edebiyat mahfilleri; devlet tarafından ihdas edilmiş okul, enstitü 
gibi resmi kurumlar olabileceği gibi dernek, vakıf gibi sivil top- 
lum tarafından kurulmuş ya da kendiliğinden doğmuş mekânlar 
da olabilir. Kendiliğinden doğmuş mekânlar; belli ve zorunlu bir 
programlarının olmaması, gönüllük esasına dayanmaları, kural 
ve kaideleri bakımdan esnek bir yapı arz etmeleri, müdavimleri- 
ne ilişkide bulunacakları kişiler konusunda geniş bir tercih hakkı 
sunmaları bakımından daima cazibe merkezi olmuşlardır.! 


Türk kültür tarihi içinde bu tip mahfillerin en bilinenleri kahve- 
hane ve kıraathanelerdir. Peçevi Tarihi'ne göre, Türk tarihindeki 
ilk kahvehaneler 1554'te açılmıştır. Kahvehaneler, ilk zamanla- 
rından itibaren sadece kahve içilen yerler olmanın ötesinde bir 
fonksiyon icra etmiş. Özellikle okuryazar kısmından insanların 
bir araya geldiği kahvehaneler; kitap okunan, tavla ve satranç oy- 
nanan, yeni şiirler üzerine konuşulan mekânlar olmuşlardır. Pe- 
çevi İbrahim Efendi'nin cümleleri şöyledir: 


1 


Edebiyat mahfilleri üzerine hazırlanan iki önemli çalışma için bk. Turgay Anar, 
Yeni Türk Edebiyatında Edebiyat Mahfilleri, Kapı Yay., Istanbul 2012, 670 s.; 
Necati Tonga, Bir Edebi Muhit Olarak Ankara (1923-1980), Çolpan Yay., Ankara 


ELEŞTİRİ / İNCELEME 


BRİF KAPTAN”IN KÜLLÜK 


TARİHİNE IŞIK TUTAN BİR 


YAZISI 
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“Yıl 962 (1554). Dokuz yüz altmış iki tarihine gelinceye kadar başkent 
İstanbul'da ve kesinlikle bütün Rum ilinde kahve ve kahvehane yok 
idi. Söylenen yılın başlarında Halep'ten Hakem adında esnaftan bir 
adam ile Şam'dan Şems adlı kibar bir kişi gelip Tahtakale'de açtıkları 
birer büyük dükkânda kahve satmaya başladılar. Keyfe düşkün bazı 
kişiler okuryazar takımından birçok büyük kimse bir araya gelmeye 
ve yirmişer, otuzar kişilik toplantılar düzenlemeye başladılar. Kimi 
kitap ve güzel yazılar okur, kimi tavla ve satranç oynardı. Bazen yeni 
yazılmış gazeller getirip şiir ve edebiyattan söz edilirdi. Ahbap top- 
lantıları yapmak için büyük paralar harcayarak ziyafetler çeken kim- 
seler, artık bu masraflarından kurtulup bir iki akçe kahve parası ver- 
mekle toplantı sefasını sürmeye başladılar.” (Peçevi, 1999: 349-350) 


“,.. camiden, mescitten, kiliseden başka gidecek, toplanacak yeri olmayan 
ve buralarda da sadece vaizleri dinleyen” halk için kahvehaneler, önemli 
bir sosyalleşme merkezi hâline gelir. İlk dönem kahvehanelerinde okunan 
kitaplar, şiirler, paylaşılan fikirler, devlet için tehlikeli bir nitelik taşımaz. 
Toplumun değişmesine paralel olarak kahvehanelerde okunan kitaplar, 
tartışılan fikirler de karakter değiştirir. Niyazi Berkes'e göre bu tarihten 
sonra kahvehaneler, “... özellikle İstanbul'da cami ve mescidin yerini alan 
ilk siyasal dedikodu, hatta fesat yuvaları” hâline gelirler (Berkes, 2003: 
44). TT. Selim ve TI. Mahmut Dönemlerinde kahvehaneler gözetim altın- 
da tutulur, devletin korunması ve güvenliği için kapatılmak istenir. XIX. 
asırda; Okçularbaşı'ndaki Sarafim Kıraathanesi, birçok gazetenin ve yeni 
neşriyatın okunabileceği bir merkez olarak öne çıkar. Namık Kemal, Ârif 
Hikmet Bey, Süleyman Paşa, Said Bey, Gazi Ahmet Paşa gibi ediplerin ve 
devlet adamlarının toplandığı bu kıraathane; özellikle Ramazan geceleri 
bir “bezm-i şiir ve edep” olur. “1866 Ramazan'ı bu kıraathane en parlak 
devrini yaşamıştır. O sene burası âdeta bir siyasi ve içtimai kulüp hâline 
dönüşmüştü.” (Ünver, 1963: 54-55) 


Zaman zaman eleştiri ve baskılara maruz kalsalar da kahvehaneler, yakla- 
şık 500 yıldır Türk kültürünün önemli bir parçası olmuştur. Osmanlı'da 
başlayan kahvehane geleneği, Cumhuriyet'in ilk yıllarında da varlığını 
devam ettirmiştir ve hâlihazırda da varlığını sürdürmektedir. Cumhuri- 
yet'in ilk yıllarındaki meşhur kıraathanelerden bazıları şunlardır: Küllük 
Kıraathanesi, İkbal Kıraathanesi, Eftalikus Kahvesi, Meserret Kıraathanesi, 
Adliye Kıraathanesi, Acemin Kahvesi, İhsan Kıraathanesi, Fevziye Kıraat- 
hanesi, Marmara Kıraathanesi... 
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e e ö İ Tir r ale a Sera 
Beyazıt Meydanı 


Cumhuriyet Dönemi kıraathanelerinin en meşhuru, şüphesiz Küllük'tür. 
“Küllük Kahvesi, Beyazıt Camii'nin Aksaray'a bakan kapısı altında, kuytu, 
koltukaltı bir yerdir. Çınar ve atkestanelerinin serinliği altına sığınmıştır. 
Ortadan bir yol ikiye böler burayı. Sağda Emin Efendi Lokantası vardır” 
(Birsel, 2014: 247). Küllük'ün bir edebiyat mahfili olarak önem kazanması, 
1920'li yıllardan sonradır. Harbiye Nezareti'nin Darülfünün'a devredilme- 
si, 1933'teki üniversite reformu ile yabancı hocaların Darülfünun'a gelişi, 
1939'da aynı meydanda Beyazıt Kütüphanesinin açılması, Küllük'ü ente- 
lektüeller için bir buluşma noktası hâline getirir. Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Mustafa Şekip Tunç, Hilmi Ziya Ülken, Necip Fazıl Kısakürek, Mehmet 
Kaplan, Ali Nihat Tarlan, Nurullah Ataç, İbnülemin Mahmud Kemal İnal, 
Agâh Sırrı Levend, Salih Zeki Aktay, Mahmut Yesari, Peyami Safa... Kül- 
lük'ün müdavimlerinden bazılarıdır. 


Dünya görüşü ve hayatı algılayışları bakımından çok farklı noktalarda 
duran bu münevverler, Küllük'ü âdeta bir akademi hâline getirirler. Bir- 
çok hatıraya, hikâyeye, romana hatta şiire ilham kaynağı olan Küllük; 
1950'den sonra başlayan Beyazıt Meydanı'nı genişletme ve Aksaray-Sulta- 
nahmet arasındaki yolu düzenleme faaliyetleri sırasında yıkılır. Küllük'ün 
müdavimleri de civardaki başkaca mekânlara gidip gelmeye başlarlar. 
1940'lardan sonra başlayan siyasi çekişmelerin de etkisiyle Küllük gibi 
kozmopolit ve etkili bir mahfil bir daha teşekkül etmez. Türk kültür tarihi 
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için son derece mühim olan bu mahfil hakkında Kurun gazetesinde rast- 
ladığımız bir yazı, mekânın atmosferini çok iyi yansıtması bakımından 
dikkate değerdir. Küllük tarihi için kıymetli olduğunu düşündüğümüz bu 
yazı, Ressam Arif Kaptan (1906-1979) tarafından yazılmış. Yazı, görseli- 
ne çok fazla rastlayamadığımız Küllük'ün kelimelerle çizilmiş bir tablosu 
gibidir. Kaptan; Küllük Kahvesi'nde, sonbahar başlangıcında 15-20 daki- 
kalık bir zaman diliminde yaşananları ele alır. Soğuğa aldırmadan düğme- 
lerini çözmüş heyecanla konuşan Yahya Kemal, onu vecdle dinleyen Rıfkı 
Melül; Verlaine'in yeni edisyonu için tavla oynayan Nurullah Ataç ve Saba- 
hattin Eyuboğlu, Tanpınar'la şiir şair münakaşasına tutuşan Fikret Âdil; 
kendi kitabını seyyar satıcıda ucuza satılmasına içerleyen Necip Fazıl ya- 
zıda geçen bazı isimlerdir. 


Arif Kaptan; aslen bahriyeli bir asker olmakla birlikte askerlikten çok, res- 
samlığa ilgi duymuştur. Güzel Sanatlar Akademisine açtığı sergi ile dik- 
katleri üzerine toplayan Arif Kaptan (Boyar, 1948: 87), Paris'te Andre Lho- 
te'nin atölyesinde yaptığı çalışmaların etkisinde kalarak 1950'li yıllarda 
kübist resme yönelir. 1955'ten sonra da lirik, renkçi bir doğa soyutlama- 
sını benimser (Turani, 1977: 151) fakat 1978'de İstanbul'da açtığı son ser- 
gide soyut türden ayrıldığını, başlangıç dönemindeki tarzına döndüğünü 
açıklamıştır (Arseven, 1959:274). 1940'lı, 50'li yılların sanat çevrelerinde 
yakından tanınan Arif Kaptan; Abidin Dino, Cemal Tollu, Elif Naci, Zühtü 
Müridoğlu, Zeki Faik İzer ve Nurullah Berk'in başını çektiği D Grubu res- 
samları arasında yer almıştır.? Kaptan'ın edebiyat tarihimize damga vu- 
ran Küllük edebiyat mahfili ile ilgili yazısı şu şekildedir: 


KÜLLÜK 


Termometrelerde civanın fokur fokur kaynadığı sıcak günler bitti. Beya- 
zıt Camii'nin dibine kocaman ağaçlarıyla bağdaş kurup oturan Küllük'te 
bütün yaz Florya Plajı'nı kıskandıran serinlikten artık şikâyetler başladı. 
Romatizmalarının baskınına uğramak istemeyenler yavaş yavaş bu diyar- 
dan göç ediyorlar. 


Küllük dedikleri bu meşhur kahveyi bilmeyen ve ondan bir yudum içme- 
yen münevver pek de kâfi derecede aydınlanmış sayılmaz. Bunun içindir 
ki Küllük'ü üniversitenin serbest mevzular talim eden bir şubesi saymak 
vecibedendir. Zaten duvarların dibinden yolun kenarına kadar uzanan is- 
kemlelerde serilip serpilen tahsil müdavimlerini, aynı ağacın altında ve 


2 DGrubuiçin bk. Feray Şerbetçi, “D Grubu Sanatçılarının Türk Resim Sanatının Gelişim 
Sürecine Kazandırdığı Farklı Bakış Açıları”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Trakya 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne 2008, 105 s. 
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aynı grup dostlarıyla sohbetleşen üstatları günün istediğiniz saatinde bu- 
rada bulmak mümkündür. 


Her dalı birbirini kucaklayan bu ağaçların dibinde dostlar da birbirini 
kucaklar görünürler ama bu görünüşe pek de aldırış etmek doğru olmaz 
çünkü biraz sonra münakaşalar soyunup dökünüp ağız kavgası kılığına 
girebilirler. Bir tarafta camiinin kalın duvarları birbirine şaşırtma veren 
zikzaklarıyla avludaki musalla taşına kadar varır ve üstünde -bilhassa öğle 
üzeri- meşhur lokantada yemek yiyenlerin lokmalarını boğazına dizen 
birkaç cenazesi de eksik olmaz. 


Garsonları açıkgöz ve hamarat adamlardır. Hele hafızalarına hiç diyecek 
yoktur. Düne |Dünden)| kalan bir tek kahve parasını bile sektirmezler. Bu- 
rada herkesi ismiyle hatta arkadaşlarıyla birlikte tanırlar. Şayet bir gün 
herhangi bir dostunuzun soyadını unutursanız size bunu da hatırlatma- 
ları mümkündür. Buraya Küllük derler ama etrafta bir taş kırıntısı bile 
görmezsiniz. Her taraf silinip süpürülmüştür. Kül denilen nesneyi içeride 
kahve mangalından başka yerde bulamazsınız. 


Bugün yelpazeler gibi sallanan ağaçların dibinde ceketimin önünü ilikle- 
memek hastalığı davet olacak. Bununla beraber üstat Yahya Kemal düğ- 
melerini çözmüş, iskemlesinde yine bir türlü rahat oturamıyor. Heyecanla 
konuşuyor, kolu ara sıra yaslandığı bastonundan kayıyor. Yanı başında 
Rıfkı Melül vecd içinde dinliyor, bununla beraber üstadın üstüne yıkılma- 
ması için de bir hayli tetiktedir. Henüz intişar etmemiş şiirlerinden birisi- 
ni cep defterine kaydettiğini söyleyen bir zata; üstat, titizliğini gizlemeye 
lüzum görmeden: 


— Aman azizim! Göreyim! Sakın yanlış bir tarafı olmasın!, diyor. 


Biraz sonra Nurullah Ataç'la Sabahattin Eyüboğlu hararetli bir tavla maçı- 
na başlıyorlar. Bu alelâde tavla oyununa benzemez. Ucunda Verlain'in yeni 

bir edisyonu var. Tabii her defasında olduğu gibi Haşet Kitabevi'ni ziyaret 
Sabahattin'e düşüyor.. Şu tavla oyunu da son senelerde bir salgın hâlinde.. 
Nispeten daha tenha bir köşe seçen üniversiteli bir bayanla; boyunbağsı- 
nın rengine bir türlü isim bulup da takamayacağım genç bir adam zarların 

Acem lisanıyla isimlerini pek beceremiyorlar ki: Şeş beşe altıbeş, sebaidüye 

üç iki dediklerini duyuyorum. 


Tarihçi Mükrimin Halil'i bekleyenlerin gözleri yolda kaldı. İçlerinden bir 
gözcü, üstadın Aksaray Caddesi'nden yelyeperek yelken kürek sökün etti- 
ğini müjdeliyor. Kahvenin antresinde bermutat şapka ile mahut el çanta- 
sını garsona teslim edip tarihe karışır gibi iskemlelerin arasına karışıyor. 
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Türkân Rado, Şevket Rado ve Vahit Turhan Küllük'te 


Fikret Adil'in çok mühim işleri olmasa Küllük'e pek rağbet etmez. Geldiği 
zaman da Ahmet Hamdi Tanpınar'la bir şiir ve şair münakaşasına tutu- 
şurlar. Havadan takım takım çamaşırlar ortaya iner. Tabiatıyla bu tutuş- 
ma neticesinde bir taraf yanıp kül olur. Böyle münakaşalarda kül olanlarla, 
bu serbest kurlara sık sık devam edip imtihanlarda kül olanlar o kadar bol- 
dur ki insan buranın hâlini görüp dinledikten sonra pek yadırgamaz. 


Kahvenin en tenha bir köşesini seçen ressam Bedri Rahmi'nin günlük ha- 
yatında fasıla görmek mümkün olamıyor. Fırçayı bırakıp kaleme sarılıyor. 
İşte yine daima kaşının üstüne düşen kâhkülünü düzeltmeye vakti yok. 
Bir şeyler yazmakla meşgul “Küllükname”si buralarda dal budak salmıştır. 
Merak edenler bunu lokantaya bitişik berber dükkânının aynasına takılı 
olarak bulabilirler; ama bu kalabalıkta kendisini bulmak biraz güçtür. 


Buranın sırnaşık dilencileri pek meşhurdur. Üstü başı yırtık pırtık, daima 

çorapla yürümeyi âdet edinmiş genç bir dilenci, hareketlerini sakat ve 

uyuşuk bir tempoya ayar ederek bu arkadaş gruplarının başına dikilir. Hiç 

olmazsa bir yirmilik koparıncaya kadar mırıltılarına devam eder. Hepsin- 
de de aynı ısrar ve aynı tekrar görülür. Kim bilir belki de burada dinlenen- 
leri; hayatını böyle oturduğu yerde kolayca kazanıveren birtakım tufeyli 
insanlar telâkki ediyorlar. 


Küçük bir kız çocuğu da mukavva bir kutu içine yerleştirdiği on beş tane 
şekerini herkese uzata uzata dileniyordu. Bir üniversite talebesi çocuğu 
yanına çağırdı ve yediği çikolatadan birazını da ona uzattı. Onun sıçraya- 
rak büyük bir sevinçle koşmasına dikkat eden Küllük'ün kadın kestanecisi 
orada oturanlara dönerek: 
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— Çocuk!, dedi. Güzel bir şey gösterdiniz mi hemen koşar gelir! 
Sonra gayet tabii olarak: 
— Kadınlar da böyledir!, diye ilave etti ve herkesi güldürdü. 


Müşterilerini hiç unutmayan vefakâr bir kitapçı vardır. Kucağında bir yı- 
gın örümcekli kitaplarla dolaşır. Okudukları şiirlerle rüyalı bir Lâle Devri 
yaşayan şairler grubunun başına musallat oldu. Elinde tuttuğu bir yığın 
kitabın en üstünde Necip Fazıl Küreğikısanın Örümcek Ağı da görünüyor- 
du. İçlerinden birinin muzipliği tuttu. Ve adama, ileride bütün heybetiyle 
bir deniz feneri gibi kurulup muttasıl çakan şairi göstererek: 


— Bu Örümcek Ağı'nı karşıda oturan baya götür, dedi. Kendisi kitap merak- 
lısıdır. Ne zamandır bu eseri arıyordu. 


İhtiyar kitapçı işin şaka olduğunu sezer gibi idi. Maamafih bir defa götü- 
rüp göstermekte mahzur görmemiş olacak ki o tarafa doğru acele acele 
yürüdü. Şair evvelâ kendisine uzatılan kitaba lakayt bir göz ucu iliştirdi. 
Daha sonra oraya büsbütün takılıp kaldı. Yüksek ve sert bir tonla sordu: 


— Kaça bu kitap? 
— Beş kuruş! 
— Al şu lirayı!. 


Kitapçı üstünü vermek için avucundaki paraları sayıyordu. Yine aynı 
mağrur eda ile 


— Bırak! dedi. Kalsın! Bu kitap yüz kuruştan aşağı satılmaz. 


Bu kahvede çalgı yoktur. Fakat bütün gün caddenin karşı yakasındaki sıra 
kahvelerin hoparlörleri cazır cazır işler... Davulun sesinin uzaktan hoş ge- 
leceğine inandıran darbımeselin; çalına çalına bir def hâlini alan plâklarla 
foyası meydana çıkıverir. 


İstanbul civarında uzun uzun dolaşan seyyah kafileleri ekseriya öğle ye- 
meklerini buradaki lokantada yerler ve güneşi süzmeyen sık ağaçların göl- 
gesinde tabanlarını dinlendirirler. 


Arif Kaptan 


Kurun, 10 Teşrinisani |Kasım| 1938 
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mM Bursa'da Ulucami'nin hemen yanında havuzlu büyükçe bir park 
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ÖYKÜ 


| ÇOCUK OYUNCAĞI 


Volkan Topalak 


vardır. Meşhur Koza Han, Orhan Camisi ve belediye de bu parkta 
bulunur. Yazın bunaltıcı sıcaklar bastırdığında Bursa'da, bu park- 
ta ıhlamurların ve çınarların gölgesinde soluklanmak iyi gelir 
insana. Geceleri pek kimseler uğramasa da gündüzleri epey ka- 
labalıktır. Hele ihtiyarlar öğleyi Ulucami'de, ikindiyi Orhan'da kıl- 
madan ayrılmazlar buradan. Sabahtan burada olanları da vardır 
elbet. Caddede postanenin karşısına yanaşan otobüslerden Bur- 
sa'yı gezmeye gelenler inerler. Giderken ellerinde bir torba havlu 
götürürler Bursa hatırası. 


Koza Han'ın hemen yanında, tahta koltuklarda, altı yedi yaşların- 
dabir sarı çocuk annesiyle oturmaktadır. Üstü başı temizdir, yüzü 
sağlıklıdır. Annesi otuzlarında bir hanımdır. Sabahtan beri çarşı- 
da girip çıkmadık dükkân bırakmamışlar ana oğul, canları bitmiş 
yığılmışlardır şuracığa fakat dikkatlice bakınca yüzü somurtkan- 
dır çocuğun handiyse ağlamaklı. Annesi yelpazeyi bir oğluna tu- 
tuyor bir kendisine. Hava sıcak, vakit öğleye yaklaşmaktadır. Bi- 
razdan dedeler, birer ikişer camilerin yolunu tutacaktır. 


Annesi dikiş dikerdi evde. Masa örtüleri, perdeler, yatak örtüleri. 
Bazen çok sipariş alırdı, sonra böyle çarşıda dükkân dükkân ge- 
zerler kumaş ararlardı. Bugün de o günlerden biriydi. Seviyordu 
annesiyle çarşıda gezmeyi, çok yorulurdu ama cantıkçıya gidince 
unuturdu hepsini. Kıymalı, kuşbaşılı, yumuşacık cantıklar yapar- 
dı çarşıdaki fırın; garson abi bir de gazoz açardı pısst diye. İşte bu- 
gün de gideceklerdi, hâlbuki gülmesi lazımdı yüzünün. 


Derdi başkaydı çocuğun. Ne cantık düşünüyordu ne gazoz. Son 
girdikleri kumaşçının yanında bir oyuncakçı vardı. Oyuncakçı, 
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nın vitrininde bir tren ama nasıl da güzel bir tren. Üç tane kırmızı lacivert 
vagonu, istasyon binası, rayları, siyah lokomotifiyle tastamam bir tren 
işte. Zaten çok oyuncağı da yoktu, alır diye ümit etmişti annesi. Tuttur- 
mazdı hiçbir şeyi de çok istemişti bu treni. Pahalıymış, alamazmış, borç 
varmış, kira varmış, paraları yokmuş. Bunları sıralayıvermişti çekiştire 
çekiştire elinden. 


Babasıyla geçenlerde bir film izlemişti. Trenler vardı filmde; karlar altında 
soğuk bir ülkede geçiyordu film. İçi ısınmıştı izlerken. Oyuncakçıda gör- 
düğü de aynı filmdeki gibi bir trendi. Ah onun olsaydı ne oyunlar kurardı 
ne hayallere dalardı. Dağlardan, ormanlardan, ovalardan geçirecekti tre- 
nini. Belki bahçede oynardı, tüneller de kazardı üstelik ama olmaz, ya pis- 
lenirse ya da bozulursa. Şu tren onun olsa öteki tüm oyuncaklarını komşu- 
nun oğlu Mehmet'e seve seve verirdi doğrusu. Ah bir onun olsa. 


— Acıktın mı kuzum? 

— Acıkmadım. 

— Haydi, gel gidelim cantıkçıya, orada acıkırsın. 

— Cantık yemeyeyim ben bugün. O zaman olur treni alacak paramız. 


— Aytrendetren. Dünyanın parası kuzum nasıl alalım onu? Hem baban 
çok kızar, vallahi de billahi de kızar. Adamcağız sabahlara kadar çalı- 
şıyor. Bak kiranın günü geldi, şu örtüleri yapmazsam koyar kapının 
önüne ev sahibi. 


— Bankaya niye verdin o zaman paramızı? 


— Güzel oğlum benim, paşa oğlum, o parayı biriktiriyoruz. Ev almak için, 
az daha koyduk mu üstüne kurtulacağız inşallah kira köşelerinden. 
Allah'ım sen büyüksün ya Rabb'im. Sakın bak, Safiye Hanım'ın yanın- 
da deme bankaya gittik diye, bunlarda para var der, zam yapıverir ki- 
raya. Her şey konuşulmaz başkasının yanında, e mi kuzum? Ah aziz 
Allah, şefaat ya Resulullah. 


Ulucami'nin emektar müezzini İbrahim Efendi, tok sesiyle ağır ağır öğle 
ezanını okumaya başladı. Ağaçlardaki kuşlar sesten irkilip şöyle bir hava- 
landılar, sonra tekrar yerlerine döndüler. Çay ocağının çırağı, boş bardak- 
larla dolu askıyı sallaya sallaya dükkâna dönüyordu. Ustası öğleden sonra 
bir izin verse soluğu sinemada alacaktı ama nerede, vermezdi. Uludağ'ın 
üstünde bulutlar birikiyordu top top. Bakacak sislerin ardına saklanmıştı. 
Belki yağmur indiriyordu bile Sarıalan'a, Kadıyayla'ya. Serince bir rüzgâr 
esiyordu yamaçlardan şehre hafif hafif. 


Kırmızı tuğlalı belediye binasıyla Tayyare'nin arasındaki cadde yokuştur. 
Doğruca çarşılara doğru inerken kahve kokar kavruk kavruk. Cadde kala- 
balık; aşağı inenler, yukarı çıkanlar; herkeste bir acele, bir telaş. Anne, sıkı 
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sıkı tutmuştu sarı oğlunun elinden. Öteki elinde irice bir paket, oğlanın 
elinde de bir çıkın yürüyorlardı. Yol arnavut kaldırımı, yürümek çetin 
iş yere kapaklanmadan, uydurmaya çalışıyor oğlan adımlarını annesine. 
Köylü pazarını böylece geçtiler. Anne yüreği işte dayanamadı oğlunun 
mahzunluğuna. 


— Yemeğimizi yiyelim, sana dondurma da alırım, hem de üç top. 


— Trenim olsaydı oynardım şimdi eve gidince. İstemiyor canım ne can- 
tık ne dondurma. 


— Acıkmadın mı? 

— Cık. Acıkmadım. 

— Çokmusevdin otreni? 
— Çok... 


— Annecim seneye, bu zamanlar almış oluruz evimizi inşallah. Hele bir 
kurtulalım şu kiracılıktan. Hem borcumuz da kalmayacak. O zaman 
istediğin tren olsun kuzum benim. En güzelinden almam mı ben oğlu- 
ma? Bir senecik sabret kuzum. 


— Sözmü? 
— Söz tabi,anne sözü! 
— Yaşasın! 


Oğlanın gözleri ışıldadı. Havalara uçtu sevincinden. Sarıldı, öptü annesi- 
ni. Bir sene neydi ki gelip geçerdi. Hem ne iyi, hemen alsa eskirdi seneye 

kadar; şimdi bir sene düşleyecekti kuracağı oyunları, daha güzel. Gidip bir 
daha bakmalıydı trene, iyice bir öğrenmeliydi sağını solunu ama ya satı- 
lırsa treni! Bunu hiç düşünmemişti işte. Oyuncakçıya söylese bekler miydi 

bir sene? Beklemezdi ki. Biraz canı sıkıldı ya olsundu, elbet buna benzer bir 
tren daha bulunurdu. Belki de daha güzeli bile olurdu. 


Umut kadar büyük nimet var mı şu dünyada? Çocuk gülümsüyordu kos- 
kocaman. O an bütün Bursa şehri bir çocuk yüzü olup gülümsedi. Haci- 
vat gülümsedi, Karagöz gülümsedi. Ağaçlar rüzgârla hışır hışır edip alkış 
tuttular. O gün öğleden sonra kimsenin yüzü asılmadı, herkes herkese gü- 
lümsedi Bursa'da. Çaycı İsmail bile izin verdi çırağına. 


Camilerden çıkanlar ikindiyi beklemek için sıralanmışlardı parktaki kol- 
tuklara. Kolonyacının köşesinden uzun çarşıya döndü gitti ellerinde pa- 
ketlerle bir anne ve oğlu. Çocuk hoplaya zıplaya sallıyordu çıkınını, bir eli 
annesinde. Çocuğun yüzü ışıldıyordu mutluluktan. Çocuk acıkmıştı, ye- 
mek yemeye gidiyorlardı. 


Şimdi bir kıymalı cantık, yanına gazoz, iyi giderdi doğrusu. 
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ŞİİR 


BÜTÜN SUÇ ÇİNGENENİN 


Bu ağız Üsküdar ağzı 
Bu yarayı Üsküdar'da aldım 
Hayalet Oğuz 
I. 
Kadıköy'ünden Üsküdar'a gider bir vapur 
Üsküdar'ın üzeri düğün yeri 
Herkes için uçuyor martılar 


Gökyüzü deli gömleği 


Ağzına kadar ezberimde 
Çingene'den aldığım gül 


Saçlarım telaş, dilim telaş, terim 
Bir yaprak kımıldadığından 


Bir suç beğeniyorum öylece 
Saçlarından utandığın anda 


Aşkın iltihabına dokunuyor 
Arsız bir gül 


TI. 

Mor gerdanlarından 

Bölüşürken güvercinleri 

Üstelik kördü üşürken yatağında 
Bir yarayı soyunurken yeniden 
Hangi düşü yorduk bilinmez... 


Bütün suç çingenenin! 


Ahmet Avcı 
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| EDEBİYATIMIZA YAPTIĞI 


KATKILAR İLE PARANTEZ AÇAN 
BİR YAZAR: SELANİKLİ TEVFİK 


mM Türkedebiyatında birçok yazarımız, kendi konuştuğu dili dışında 
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ayrıca en az bir yabancı dil öğrenip onun vasıtasıyla çeşitli çalış- 
malara imza atmıştır. Telif eserlerinin yanında tercüme eserleri 
de edebiyatımıza katmışlardır. Bu yazarların edebiyatımıza kat- 
kıları hatırı sayılır bir düzeydedir. Bunlardan biri de 1860 yılında 
Selanik'te doğan Mehmet Tevfik'tir. “Selanikli Tevfik” sanıyla da 
anılan bu yazarımız, iyi derecede bildiği Fransızca ile edebiyatı- 
mıza önemli çeviriler yapmıştır. Selanikli Tevfik; tarih öğretmen- 
liğinin yanında hukuk dersleri de vermiş, çeşitli gazetelerde ve 
dergilerde telif ve tercüme eserler yayımlamıştır. 


Fransızcadan yaptığı çevirilerle tanınan Selanikli Tevfik, Tanzi- 
mat'tan II. Meşrutiyet'e kadar Osmanlı Türkçesine en çok çevi- 
ri -özellikle roman çevirileri- yapan dördüncü mütercim olarak 
bilinir. Özellikle “Fransız edebiyatından Jules Marie, Jules Verne, 
Xavier de Montepin, Louis Jacolliot, Edmond-Joseph-Louis Tarb& 
des Sablons, Victor Hugo, Louis Nogir, Henri Chabrillat-Paul D'I- 
vol, Fortuna du Boisgobey, Georges Ohnet ve Pierre Zaccone gibi 
yazarların eserlerini (Osmanlı Türkçesine) tercüme etlmiştir)” 
(Karadağ, 2013: 355). 


Tarihle ilgili yaptığı telif eserlerle daha çok tanınan yazar, bunun 
yanında çeşitli gazetelerde yazdığı hikâyelerle de ön plana çık- 
mıştır. Ara Nesil Dönemi içerisinde de değerlendirebileceğimiz 
Selanikli Tevfik'in birçok gazetede yayımladığı hikâyelerini ince- 
lediğimizde odönemde Abdullah Zühtüile birlikte ön plana çıkan 
gazetecilerden biri olduğunu görmekteyiz. 
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50'li yaşlara geldikten sonra ruhsal ve fiziksel olarak çöküntüye uğrayan 
yazar; boğazındaki rahatsızlığından dolayı Viyana'da tedavi edilirken 
1910 yılında vefat etmiş, cenazesi Selanik'e getirilerek burada gömülmüş- 
tür. 


Bu çalışmamızdaki amacımız; Selanikli Tevfik'in edebiyatımıza katkısına 
değinmek, bunu da çeşitli gazetelerde yayımladığı hikâyeleriyle birlikte 
edebi mahiyetinin olduğunu düşündüğümüz denemelerini ve gezi seya- 
hatlerini Osmanlı Türkçesinden Latin harflerine aktararak önemini gös- 
termektir. Daha önce hiçbir eserinin -en azından inceleme alanımızdaki 
hikâyelerinin ve diğer yazılarının- çeviri yazılarının yapılmadığına rastla- 
mamızdan ötürü böyle bir çalışmaya giriştik. 


Bu yazımıza ek olarak öncelikle Sabah gazetesinde yayımladığı, 6 bölüm- 
den oluşan ve tür olarak da gezi yazısı kategorisinde olan “Sakız'a Seyahat” 
adlı çalışmanın ilk bölümünü Latin harflerine aktardık. Sırasıyla 6 bölü- 
münü de aktarmayı düşündüğümüz bu gezi yazısından sonra hikâyelerini 
de Osmanlı Türkçesinden Latin harflerine aktaracağız. Bu Osmanlı Türk- 
çesiyle yazılmış metinlere İBB Atatürk Kitaplığından ulaştık. Bu kurumun 
Türk edebiyatının gelişimi ve devamlılığı için büyük fayda gösterdiği 
aşikârdır. 


Dileğimiz, bu çalışmamızla Selanikli Tevfik gibi tozlu sayfalarda kalan bir- 
çok yazarımız hakkında yapılacak makale ve tez sayılarında artış olması- 
dır. 


Kaynak 


Karadağ, A. B., “Türk Çeviri Tarihimizde “Mütercim Selanikli Tevfik”, Turkish Stu- 
dies,2013, S.355-363. 
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SAKIZ'A BİR SEYAHAT 


Bundan takriben iki sene evvel iki ay kadar Dersaâdet'ten infikâkla sevâ- 
hil-i Bahr-i Sefid'de kâin Memâlik-i Osmâniyye'den büyük bir şehre seya- 
hat etmiştim. Burada tesadüf, öteden beri mecbür-ı iltifâtı olduğum bir 
zâta mülâki olmak şerefini hazırladığından esnâ-yı mülâkatta o zât Sakız'a 
azimet ederek bir müddet orada kalacağı cihetle “avdette zamân-ı müsâit 
bulacak olursam hiç olmazsa birkaç sâ'at Sakız'ı da görmek üzere oraya 
gelmekliğimi hâtır-nevâzâne bir sürette emr ü teklif eylediğinden dört beş 
gün sonra küçük bir vapur ile Sakız'a müteveccihen hareket etmiştim. 


( 


Sakız Ceziresi'nin letâfet-i ab u havasına dâir evvelden pek çok kulak dol- 
gunluğum var idi. Fakat cezire-yi lâtifenin en ruh-nevâz bir hâli olmak 
üzere hâtır-nişanım olan bir rivâyet mevcüd idi ki o da cezireye sefine ile 
takarrüp ettikçe insanın çiçek açmış portakal ve limon ağaçlarının ta'tir 
eyledikleri bir hava-yı sâfiyi teneffüs ederek kendisini abı, türabı, havası 
revâyih-i tayyibe ile tahmir edilmiş bir “âlem-i safâya kadem-nihâde ol- 
muş zannetmesinden “ibâret idi. 


Böyle bir “âlem-i safâda insanın ihtisâsatı neden “ibâret olacağını anlamak 
merâkı çoktan cây-gir-i zamirim olduğundan râkib olduğum vapurun 
küçüklüğü ve deryanın te'sir-i telâtumu ile başım epeyce sersem olmuş 
bulunmakla beraber yine Sakız'a bir iki mil mesafe kaldığını kaptandan 
haber aldığım zamân hemen güverteye seğirttim. Cezireye epeyce takar- 
rüb edilmiş olduğundan rüzgârın te'siri kesilmiş, deniz râkid olmuş, zul- 
met-i leyl arasında gayet uzaklarda hayâl meyal bir iki yerde ziyâ eseri gö- 
rülmekte bulunmuş idi. Şammemin olanca kuvvetiyle gecenin rutübetli 
havasını koklamaya başladım. Hani o nefehât-ı cân-fezâdan eser? Hani o 
rivayet olunan hava-yı “anber-sirişt? 


Zihnimce bir tereddüt hâsıl oldu. Aceb biz Sakız Ceziresi'nden başka bir 
yere mi takarrüb ediyoruz? Ne oluyor? 


* o Selânikli Tevfik, “Sakız'a Bir Seyahat”, Sabah, 6 Kânunuevvel 1895, Nr. 2278,5. 3. 
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Sabah, 6 Kânunuevvel 1895, Nr. 2278. 


Kaptanın yanına yanaşıp tereddüdümü söyledim. Herif Sakız ile Anadolu 

sâhilindekilimanlar arasında yirmi otuz seneden beri seyr ü sefer eden bir 
ihtiyâr deniz kurdu olduğundan bu su'âl-i garibimi işitince şüphesiz du- 
daklarından hafif bir tebessüm-i müstehziyâne hâsıl olmuş ise de karan- 
lık bunu görmekliğime mümânaat eylemiştir. Filhakika ihtiyar kaptanın 

tereddüdüme verdiği cevap gıcıklanmış olan hiss-i istihzâsının derecesini 
nazarımda ta'yin etti. Adamcağız demişti ki: 


-Siz şimdiye kadar Sakız'a gelmiş misiniz? Benim bu def'a gelişim belki de 
bininci seferimdir. Buraların her cihetini karış karış bilen bir ihtiyar kap- 
tan için gece, gündüz olsa da hava, iyi kötü bulunsa da zerrece şaşırmak 
imkânı olamaz. 


-Orasını ben de tasdik ederim. Zâten benim tereddüdüm buralarını tanı- 
dığımdan değil. Sakız Adasına pek ziyâde takarrüb eden gece gâyet güzel 
bir râyiha hissedildiği hakkında öteden beri mazbütum olan ma'lümâtın 
hilâfına olarak hiçbir güzel râyiha duymamış olduğumdan neş'et etmiştir. 


-Ay! Siz öyle bir râyiha duymadığınız için mi Sakız'a takarrüb edilmemiş 
olduğunu hükmeylemiştiniz? Öyle ise eski Sakız'a takarrüb etmemekte 
bulunduğumuzu beyân ile size hak vereyim. Doğrusu ya! Bundan sekiz on 
sene evveline gelinceye kadar cezireye bâhusüs böyle gece vakti, sâkin ve 
râkid bir havada takarrüb edildiği zamân hissolunan güzel kokular sizin 
işittiğinizden daha ziyâde rüh-nevâz idi. Ah! Sözleriniz hatıralarımı, hem 
de kanımın fıkır fıkır kaynadığı bir zamândaki hâtırâtımı hey'et-i mecmu- 
asıyla zihnime getirdi. 

-Hâtırâtınızı öğrenmek de benim için bir merâk olmuş ise de fakat evvel 
emirde şurasını izâh etmenizi istirhâm ederim. Sizin ifadenizle dahi sekiz 
on sene evvel mevcüd olduğu tahakkuk eden bir hal bu gece neden mefküd 
bulunuyor. 


- Onun fıkdanı yalnız bu geceye mahsüs değildir. Cezire o güzel kokulardan 
mahrüm olalı epey zaman olmuştur. Bu mahrümiyetin başlıca sebebi de 
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limon ve portakal ağaçlarına bir hastalık 'ârız olarak evvelce mevcüd mil- 
yonlarca ağacın beş altı sene zarfında külliyen fenâ-pezir olmuş olmasıdır. 


Portakal limon ağaçlarına öyle bir fenâlık “ârız olmamış olsaydı hiç şüphe 
etmem ki revâyih-i tayyibe sizi bu gece şuracıkta mest ü bi-hüş edecek de- 
recede te'sir göstermekten hâli kalmaz idi. 


İhtiyar kaptan ile vuku bulan muhâveremiz burada süret-i zarüriyyede 
münkatı' oldu. Çünkü vapurumuz artık limana gereği gibi takarrüb etmiş 
olduğundan kaptan bütün bütün kumanda ile iştigâl etmek üzere sözü 
kesmeye mecbür olmuş idi. 


Biraz sonra “Fonda!” kumandasını müteâkib vapurun demiri şemâtet-i 
ma'lümesiyle ka'r-ı bahre doğru gittikçe gözlerim geceye mahsüs bir li- 
man manzarası gördü. 


Perde-i sükün-ı leyl her yeri istilâ ederek herkes dahi hâb-nüşin-i rahata 
dalmış bulunduğundan bizi vapurdan alan sandal bir sükün-ı tâm ile ka- 
raya isâl ederek o gece Sakız'ın havasını teneffüs etmekten başka bir şey 
göremedim. 


Ertesi günü gözümü açtığım zamân yaz gecesi olmak münâsebetiyle açık bı- 
rakılmış olan odanın penceresinden dışarıya “atf-ı nazar tecessüs etmek ve 

gündüz gözüyle Sakız kasabasını görmek hâtırıma geldi. Başımı uzattım fa- 
kat nazarım mücib-i meserret olacak bir manzaraya tesâdüf etmedi. Eski ve 

dayyık ve ahşap çarşıların aksâmından bir sokak! Başımı derhâl pencereden 

içeri çektim, elbisemi giydim. Sokağa çıktım. Biraz yürüyünce sokağın man- 
zarası değişip oldukça cadde ıttılâkına sezâ genişçe bir sokak hâlini almasıy- 
lanokta-yı müntehâsına kadar devam ettim. Beyzi koy etrafında nısf-ı dâire 

şeklinde yapılmış bir cadde! Ebniyesi, kaldırımı muntazam. Bu caddeyi nok- 
ta-yı müntehâsı olan sâhil-i bahre kadar tayyettikten sonra yol kırıp bu def'a 

da cezirenin öteki cihetine doğru yürümeye başladım. 


Murabba' süretinde tertib edilmiş çakıl kaldırımlı birtakım dar sokaklar- 
dan geçtikten sonra bir meydana çıktım. Karşıma eski usülde bir kal'enin 

kapısı, duvarları, sol tarafıma bakınca mükemmel bir hükümet konağı, 
uzakta birtakım haneler, ağaçlar isâbet eyledi. Meydânı baştan başa gez- 
dikten sonra kal'enin birbiri içinde bulunan bir iki kapısından mürür ede- 
rek dâhiline girdim. Gerek burada ve gerek kasabanın içerisinde iki kısım 

haneler ile ebniye gördüm ki birtakımı muntazam ve birtakımı da harâb 

idi! Ebniye-yi harâbi-nümânın bakiye-yi âsâr-ı hareket-i arz olduğu sonra- 
dan hâtırıma geldi. 


Sabah Gazetesi Ser-Muharriri Selânikli Tevfik 
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TÜRKÇE-RUSÇA SÖZLÜK” 


BN. N. Narimanov Şarkiyat Enstitüsü ve “Sovetskaya Entsiklope- 
diya” Devlet Basımevi, 40 bin kelimelik Türkçe-Rusça Sözlük'ü 
basarak Sovyet Şarkiyatı için büyük bir hizmette bulunmuştur. 
Sözlük, niteliğiyle Rusça basılan pek çok Türkçe sözlüğü kıyasla- 
namaz biçimde aşmakta ve yurt dışındaki emsallerinden de ge- 
ride kalmamaktadır. Söz konusu sözlüğün basılışı, Rus ve Sovyet 
Türklük bilimi tarihine geçen bir hadise olarak kaydedilmelidir. 


O. Yu. Şmidt'in “Sovetskaya entsiklopediya” adlı Doğu sözlükle- 
ri dizisindeki yabancı sözlüklerin ilki olan ve teknik yönden de 
mükemmel biçimde hazırlanan Rusça-Türkçe Sözlük; konuşma 
dilinden sözlerin yanı sıra bilim, siyaset, teknik, askerlik ve ede- 
biyat alanlarından kelimeleri de içeriyor. 


1927'de Moskova Şarkiyat Enstitüsü çatısı altında, burada yeti- 
şenlere Leningrad üniversitelerinden (Levin, Lisovskiy, Mihaylov) 
mezun Tüklük bilimcilerin de katılmasıyla başlatılan ortak çalış- 
manın ürünü olan sözlük, ön sözde belirtildiğine göre “Türkçenin 
en yeni metinlerinin okunması için hazırlanmış” ve yalnızca ya- 
zılı kaynaklarla oluşturulmuş, sonra da Türkiye'de en son çıkan 
sözlüklerle denetlenmiş ve tamamlanmış. Yararlanılan sözlükle- 
rin listesine ise ön sözden sonra yer verilmiş (bunların arasında, 
Budagow'unkinin de dâhil olduğu bazı eski sözlükler de vardır). 


Yazının asıl adı: Turetsko-russkiy slovar” Haz: D. A. Magazanik. A. B. 
Abdurrahmanovvel. V.Levin'in katkısıyla. V. A. Gordlevskiy'in düzenlemesiyle. 
Moskova, OGİZRSFSR,1931,1176 sütun, fiyatı6r.Söz konusu yazı Bibliografiya 
Vostoka (2-4. sayılar, 1933, Leningrad 1934: Izdatel'stvo Akademii Nauk 
SSSR) adlı eserde yer almaktadır. Yukarıdaki metin Serdar Karaca tarafından 
Türkiye Türkçesine çevrilmiştir. Metindeki yay ayraçlar yazara, köşeli ayraçlar 
ise çevirene aittir. Burada özgün ve çeviri metin birlikte verilmektedir. 
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Türkçe kelimeler Türklerin 1928'de kabul ettiği Latin alfabesindeki gün- 
cel imlayla verilmiş. Sözlüğün kullanılmasını kolaylaştırmak için Prof. 
Gordlevskiy, kelime türetme ekleri listesini de sözlüğe eklemiş. Sözlüğün 
sonunda Türkiye'deki vilayetler ve çok kullanılan A. A. (Anadolu Telgraf 
Ajansı) gibi kısaltmalar sıralanmış. 


Sözlüğe ağızlardan; argo ve çocuk dilinden bazı unsurlar da girmiş. Alın- 
tı kelimelerin hangi dilden olduğu belirtilmiş. Her kelimenin en yaygın 
karşılığının yanında seyrek kullanılanlar da veriliyor. Ayrıca gerektiğinde 
farklı ifadeler de aktarılıyor. 


Ön sözde, kelimelerin anlamlarını numaralandırırken hazırlayanların 


hangi ilkeyle hareket ettiği 
söylenmemiş. Bana kalırsa 
sözlük her şeyden önce gün- 
lük ihtiyaca yönelik olduğuna 
göre, çağdaş dildeki en yaygın 
anlamı öne almak, az kullanı- 
lan veya eskimişleriyse ikinci 
ve üçüncü sırada vermek ama- 
ca uygun düşerdi ancak görü- 
nen o ki sözlüğü kullanmayı 
kolaylaştıracak böyle bir yol 
izlenmemiş. Mesela ben fenni 
kelimesinde (311. sütun) ilk 
sıraya “nauçnıy” (karşılaştırı- 
nız: ilmi) değil “tehniçeskiy” 
İteknikl, kanaat kelimesinde 
(527. sütun) “mneniye, ubej- 
deniye” |düşünce, inanç) ve 
meslek kelimesindeyse (697. 
sütun) “zanyatiye, professi- 
ya” |uğraşı, iş| (karşılaştırınız: 
mesleki) anlamını koyardım. 
Bu bağlamda bence, meslektaş 
kelimesinde verilen anlamla- 
ra, sözlükte eksik kalan “tova- 
riş po professii” Jiş arkadaşı| 
anlamı eklenmelidir. 


Ön sözde dendiği üzere sözlük 
“elbette tam değil” ama yine de 


Typenro-pyccumü caosapb. Cocrarnı J. A. 
Mara3unuk. İlpm yaacrın A. 6. A6ay- 
paxwumosBa a MH. B. Jennna. Moz pe- 
paranefi pop. B. A, Dopaserckoro. 
Mocrna, OUU3 PC&CP, 1931, cTo16noB 
1176, neva 6 p. 


Mucruryry BocrokoBexenun amenu H.H. 
Hapnmanosa u DocyaapcTBensowy n34a- 
TEAbCTBY « CoBETCKAN IHMHKAONCANA» Upu- 
HAJJexnT Kpyınaa 3acıyra Nepek COBET- 
CKBM © BOCTOKOBCACHHEN, BbıpasuBımasıca 
B m3lanın TypenKo-pycckoro Cavsapa 
B 40 000 c4oB, korupbili UO 10AOKM!1C4b- 
bIM CBOHM KayecTsaM HecpaBınmo 1pe- 
BOCXONUT BC HEMHOTOYACICANKIe paHee 
BbIXOANBIUME MA PYCCKOM A3bıKE CAOBAPE 
TypelKoro A3biKâa M CTONT NE HIKE CO- 
O1BE!CTBYIOMUX  30pyÖCKHLIX  H3AAHNĞ. 
Bbixoa B cseT 3TOrO caoBAapA A0xeli ÖbiTb 
Upu3Han BbIAAFLULIMCA COÖBITHEM B HCTOPUE 
pycckoii 4 COBETCKOÜ Ty pkodorun. 

Cocratana nepsbü Bbiuyck cepMu BO0- 
CTOYHbIX C10Bapel, KAK YACTI HHOCTPAHHBIX 
C1oBapcf, H3AaBA€MbIX DON 0Ölnei pelak- 
umeü O. 10. UllmuarTa «CoBeTekoü olumkao- 
DEARUİ », TEXHMYECKU NpEKpACUO OOPMACH- 
HbI pyCCKO-T) penKH C10BApb 3AKAOYAET 
B CEÖ€ C40Ba pa3roBopuoü pen, HayuHble, 
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DOAHTUJECKNE, TEXHMSECKNE, BOCHUbIe H 
XyAoxecTBeRnol AnTepaATYPhI. 

Hsanacb pesyabTaTOM nayaToü B1927r. 
KOJACKTNBHOÜ paĞuTBI B crenax MocroB- 
CKOTO DNCTHTYTA BOCTOKMBEJEHHA CO Ni- 
TOMNEB € ygacTneM MH TypKOsvroB, Npo- 
Meluix yennurpazckne By3bi (.Jlesuu, 
Nucosernii, MuxaiiaoB), caoBapb, kak AB- 
CTBYeT 3 Mpeicaosna, «npeala3ıayLeTCA 
Aaa yrenua Borefimeli Typcukofü auTepa- 
TYpbi» H COCTaBlen MNOYTH KCKALOYKTEAbUO 
10 TeKCTAN, â 34TEM npoBepen H 20no0nen 
NO HOBEİLUUM CAOBAPAM, U3AAHAbIM B Typ- 
nün. Cimcok Wcno4b3oBaRnıbix CJOBupeü 
AAB 110C4€ NPEANCOBUN (B HEM YOOMANYTbI 
H HEKOTOPbIG CTapble CAOBApN, BKAOYAN 
caoBapb ByaaroBa). Typenkye caoBa Aanbı 
B COBPENCHNOM TpAKONKCANNH ilâ OCIOBE 
3ATUHCKOTO A4YABHTA, UPUNATOTO TYPKAMA 
B 1928 r, Jan 06nevyenun moib3oBanna 
c10Bapem npoo. İ'oplzescknü npeanocaaı 
&wy mepeselib O C10BO0Öpu3OBATCAbHbIX 
UpmcTaBOK. B Konne c40Bapa Aalbi: CNHCOK 
BH44ğeTOB B Typunu # cuMcok Hanöo- 
1266 DpuAaTbixX B Typunu corkpamenni 
Bpone A. A. — AmaToamückoe Teserpas- 
108 ATeHTCTBO. 

B caoBapb Bolam u HEKOTOPb!e 316- 
MEHTbI TYPENKUX ANMAEKTOB, aprO H 1€T- 
CKOMO A3bika, 3uHMCTBOBAHUA H3 APYrHX 
A3bIKOB OroBopenbi, İlpm Kamaom caose 
Aa€TCA pNA HANÖOJCE yioTpEĞKTEALABIX, 
a uRorja H peAKO yloTpeÖKTEALEbIX €TO 
SHAYEHNÜ, 4 TAKKE B Ciygae HEevÖXOJH- 
MOCTH OPHBOANTCA pa3anyabie BbIpaKENHA. 

B ,npejucsoBuu He yka3ano, KaKnM 
OPAHLANOM (O P.KOBOJHINCb (o COCTABHTEAN 
C1OBapA npn pacnpeleseHnn no BYMEPaM 
pa3ınunbıx 32AYeHHÜ c10Ba. Me AymaeTca, 
“TO Öbl4O Öbi MENECOYÖPpA3HO, IOCKOAbEY 
Cl1oBapb mpeja3kayaeTCcA Nper1e BCETO 
AAA npakTAYeCKUX nezeğ, BbLlSHTUTb BME- 
pe HAHOO01€€ YIl0TpEÖN1CAbUb!8 B COBPE- 
MCHNOM 43bike 3Hayenma, 3HNAYCHHA ZE 
MEC YIOTpCÖNTCAbHBI8 HAR ycrapeBmue 


BGHBGAHONPAOHA BOCTORA, BMIL 3—4 (1933) 


AaBuTb Bâ BTOPOM H TPETBEM MECTAX, HO 
COCTABATEAH, MOBHANMOMY, TAKOrO NPHH- 
nüRNa, Becbma 064eryaıner0 11OJbTOBAHKE 
caoBapem, ne nipwaepxHBanmcb. # 6hi, na- 
npavep, npa c4oBe fvrni (cToa6. 311) ma 
NEPBOM MECTE MOCTABHA 3RANENNE «TUXHN- 
YecKuü», a He «Hayynbii» (cp ilmi), npu 
caose kanaat (cToa6. 527) 3uasenne 
«MHenne, yöcx1enne », a Tipi caoBe meslek 
(€Tro26. 697) — a3anarne, onpovecuma» 
(ep. mesleki). Suasenmiy, npnBe1cHHbiM 
npa caose meslektaş, B CBAM C 3TUM, 
He0ÖxXoAHMO, NO MOEMY, MPEANOCIATb 3HA- 
YeHNE «10BAPpINM NO NpOLECCNM», B CA0- 
Bape OTCY1CTBYKANEC, 

Kak oTMCyeNO B üpeucaoBun, C10Bapb 
«KOHESHO, HENO.NOH», HO Ol BCE KE AOCTA- 
T6“61 AAA YTEHKA TEKCTOB, CBOÖVAHBIX OT 
y3Ko-cneLUaabHbIX TEPMHNOB. İrvöbi T0y- 
He& ONpCACANTb CIENEHb €TO MOAHOTNI, 
HAAO CrataTb, YTO ME BCAKAN CTATLA C0- 
BpemenHoğ TypeUKoü ra3€TbI MOKET ÖbiTb 
& MOMOL|bO 3T0(O CJOBApA MOJNOCTLO 
DpoyHTaHA. 

Kök norka3azn Mon npomsoroyHue 30- 
HATUN NO vypeukoli rajcTe c acnnpalıTaMış 
JJenmurpaackoro BOCTOYHOrO HHCTRTyTA 
nM. Buykna:e, 2onOnneRMA K CAOBApIO Ha“ 
KananBaTCA B 3HATATEAbNOM KOANYUCTBE. 
aa Aonoasenmü W ucnpuBacuni npeana- 
3Hayel 0C0Öbiİİ ABCTOK B KORE CIOBAPA. 
Cacaosano Obi OpraHs3oBaTb AC10 Tak, 
4TOÖbİ OTM AONOANeiNA H HCNpaBJERNA 
AGİİCTBHTEAbHO C1€KAANCb K COCTABHTEJAM 
CAOBAPA JAN MONMOTOBKH HOBUTO pacınn- 
pennoro 4 yayymeRmoro u31aH4ua. İlep- 
BO€—BDILLAO B KOAMYECTBE 10 000 3k3€M- 
N4ApOB HM CJejohaTvabllO B ÖZHSKOM Öy- 
AyımeM pa3oyeTca, €caN yike He pa30- 
10A0CB. 

Kak oTgacTn OTME1€N0 B MPEAHCAOBNA, 
Typeukuü anTeparypabl #3bIK B HaCTOM- 
Ulce BPEMA AOBUAbHO ÖbICTpO paaBNBAETVA 
M M3MCHSETCA, 4 B CBA3A C ITEM H 
Typeliko-pyccKnü (CAOBApb, £ BbILeAMEĞ 


B 1931 r. c KajkapiM ToAOM cTapeeT H| 
BC© 60166 HYAae€TCA B HOBBIX H HOBBIX 
AONOJHEHHAX H HCNpaBJCHHAX. Vİ 108046HO 
CKOpO 6€3YCAOBHO MOTpeÖYETCA HOBOE H3- 
Aakne, KOTOPO€, Mbi yBepeHbi, OTpa3nT Ha 
Ce0e pesyabTaTbI MAOAOTBOPHOĞ pa6oTbI 
eme 60166 Kpynnoro #oazekruBa CoBeT- 
CKEX TYPKO4OrOB, Wpoaozxalmero ye- 
nNeliHo pacTM 4 KOJHYECTBEHRO H Kaye- 
CTBERHO B pa3anyibix NeHTpax Bamer0 
Cow3a. 
Â. Camoünosuw. 
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sınırlı bir alana mahsus terim- 
ler içermeyen metinleri oku- 
maya yeterlidir. Sözlüğün ne 
kadar iş göreceğini biraz daha 
açıkça söylemek gerekirse söz- 
lükle bugün çıkan Türkçe bir 
gazeteden her makale tama- 
men okunamaz. 


Yenukidze Leningrad Şark 
Enstitüsü lisansüstü öğrenci- 
leriyle geçen seneki Türkçe ga- 
zete okumalarımın gösterdiği- 
ne bakılırsa sözlüğe eklemeler 
epey birikiyor. Sözlüğün so- 
nunda ekleme ve düzeltmeler 
için özel bir sayfa bırakılmış. 


Bu iş öyle ayarlanmalıydı ki ekleme ve düzeltmeler genişletilmiş ve gözden 
geçirilmiş baskı için gerçekten sözlüğü hazırlayanlara ulaşsın. Sözlüğün 
ilk baskısı 10 bin adet çıkmıştı ve eğer hâlâ tükenmediyse çok yakında tü- 


kenecektir. 


Ön sözde kısmen dendiği gibi 
edebi Türk dili bugün hızla 
gelişip değişiyor. Bu yüzden 
1931'de çıkan Türkçe-Rusça 
Sözlük yıldan yıla daha da es- 
kiyerek yeni yeni ekleme ve 
düzeltmelere muhtaç kalıyor. 
Pek yakında, Birliğimizin fark- 
lı merkezlerindeki hem sayısı 
hem de niteliği artan Sovyet 
Türklük bilimcilerin daha da 
çok iştirakiyle, verimli bir ça- 
lışmanın neticelerini yansı- 
tacağına inandığımız yeni bir 
baskıya ihtiyaç hasıl olacaktır. 


Sözlüğün genişletilmiş ve 
gözden geçirilmiş 1945 tarihli 
2. baskısının dış kapağı 
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Sözlüğün genişletilmiş ve gözden geçirilmiş 1945 tarihli 2. baskısının iç kapağı 
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BENİM SİNEMALARIM'DA 
ÇARPIK IŞIKLAR 


Ömer Ayhan 


Füruzan'ın üçüncü kitabına adını ve- 
ren Benim Sinemalarım'a geçmeden 
önce birkaç noktaya değinmek istiyo- 
rum. Füruzan ile ilgili biyografilerde, 
hatta Faruk Şüyün'ün yazarla uzun 
söyleşiler yaparak hazırladığı Füruzan 
Diye Bir Öykü'de, yayımlanan ilk öy- 
küsünün Seçilmiş Hikâyeler dergisinin 
54. sayısında (Temmuz 1956) yer alan 
“Olumsuz Hikâye” olduğu yazılagelmiş- 
tir. Oysa kısa bir araştırma ile yazarın 
yayımlanan ilk öyküsünün aynı dergi- 
nin 52. sayısında (Mayıs 1956) “Düzen- 
li Bir Tatil Günü” adıyla çıktığı bilgisine 
ulaştım. Ben bir edebiyat araştırmacısı 
değilim. Internette üç dakikalık bir ça- 
bayla Seçilmiş Hikâyeler'in tüm sayıla- 
rının künyesine ve içeriğine ulaşmak 
mümkün. Füruzan'ın bütün yapıtlarını 
yayımlayan Yapı Kredi Yayınları'nın 
hazırladığı Tanzimattan Bugüne Edebi- 
yatçılar Ansiklopedisi'nde de aynı hata 
mevcut. Daha önce de başka yazarlarla 
ilgili benzeri yanlış bilgilere rastlamış- 
tım. Edebiyat tarihimiz -ne yazık ki- bir 
delinin atıp kırk akıllının çıkaramadığı 
“yanlış bilgilerden geçilmiyor. Füru- 
zamın ilk öyküleri; Seçilmiş Hikâyeler 
ile birlikte 1956-1958 tarihleri arasın- 
da Türk Dili, Yenilik ve Pazar Postası'nda 
yayımlanmış. Bu bilginin doğruluğunu 
kesinlemek zor, zira ilk öykünün adı ve 
hangi sayıda yayımlandığı konusun- 
daki 'kes yapıştır” alışkanlığının bir 
uzantısı olabilir. Füruzan'ın kitaplarına 
almadığı ve edebiyat denemeleri olarak 
nitelendirdiği ilk öyküleri neden önem- 
li? Öncelikle Salim Şengil'in çıkardığı 
Seçilmiş Hikâyeler; vasat yazarların ede- 
biyat denemelerine, üstelik birkaç defa 
yer açacak bir dergi değil. O dönemde 
dergide yer alan birkaç ismi sayayım: 
Attilâ İlhan, Can Yücel, Tarık Dursun 
K., Nezihe Meriç, Turgut Uyar, Erdal Öz, 


Ece Ayhan... İlginçtir, Füruzan'ın ilk öy- 
küsünden sonraki sayıda, Leyla Erbil'in 
ilk defa bir öyküsü yayımlanıyor. Zaten 
Füruzan 1950 Kuşağı'yla akran. Ancak 
yazarın ilk kitabı Parasız Yatılı; 1971'de 
yayımlandığı ve daha önemlisi biçim-i- 
çerik bağlamında, 1950 Kuşağı'nın 
deneysel diye nitelendirilen yenilikçi 
öykülerine uzak düştüğünden, kuşak- 
la arasında bugüne kadar herhangi bir 
bağlantı kurulamadı. Yazarın edebiyat 
denemeleri diye kestirip attığı öyküler, 
1950 Kuşağı'nın ilk dönem öyküleriy- 
le benzerlik taşıyan bir öze sahipse bu 
ilişki pekâlâ da kurulabilir çünkü 1956- 
1958 arasında yazdığı öykülerin sayısı- 
nı bilemesek de dört ayrı dergide çıkan 
öykülerinin bir öykü kitabını doldura- 
bileceği anlaşılıyor. 


Bu, gün yüzüne çıkmamış öyküleri 
bir tarafa bırakıp kitabın açılış öyküsü 
olan “Benim Sinemalarım”a yaklaşır- 
ken ilk kitabı Parasız Yatılı'dan başlaya- 
rak 1971-1973 yılları arasında yayım- 
ladığı üç kitabında (diğerleri Kuşatma, 
Benim Sinemalarım) bariz bir Orhan Ke- 
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mal yakınlığından söz edebiliriz. Bu ya- 
kınlığın bir öykünme olmadığını söyle- 
meliyim; iki yazarın da zorlu yaşam ko- 
şullarından çıkageldiği ve iyi bildikleri 
dünyaları yansıttıkları görülüyor. Or- 
han Kemal için, içerik daima biçimden 
öndeydi. Füruzan'ın 1970 başlarında 
coşkuyla karşılanmasını, biçim-içerik 
dengesini mükemmelen kurmasına 
bağlamak mümkün. “Benim Sinemala- 
rım” uzun bir öykü ve hikâyede zaman 
düz bir çizgide değil, ileri geri atlama- 
larla kullanılmış. Dolayısıyla Füruzan; 
1950 Kuşağı kadar radikal ve yenilik- 
çi gözükmeyebilir, bununla birlikte 
çağcıl öyküler yazıyor. Bir yazı kaleme 
alırken öykülerin konularını anlatmak 
sevdiğim bir yöntem değil ama istisnai 
bir durum mevcut. Öyküyü ilkin yıllar 
önce okumuştum fakat ikinci okuma- 
da, daha önce fark etmediğim bir ay- 
rıntı dikkatimi çekince dergiye yazma- 
dan önce sıcağı sıcağına tekrar okumak 
durumunda kaldım. Dolayısıyla önce 
öykünün tahkiye kısmına göz atıp o 
ayrıntıya döneceğim. On altı yaşındaki 
Nesibe, annesi ve babasıyla yaşar; aile 
hayli yoksuldur. Nesibe'nin babasının 
düzenli bir işi yoktur, gündelik işlerde 
çalışır. Odaları bölünüp kiraya verilen 
ahşap bir evde kirada otururlar. Ne- 
sibe'nin bir odası bile yoktur, yattığı 
yeri oturma odasından ayıran basma 
bir perdedir. Nesibe, Beyoğlu'nda bir 
dükkânda çalışır; alımlıdır; yoksulluk 
anne ve babasıyla arasına bir duvar öre- 
cek kadar ruhunu yıpratır. Iyi yaşama 
hayalleri kurar ve günün birinde ev- 
den kaçar. Öykünün girişinde durumu 
öğreniriz ve sonrasında zamanda ileri 
geri sıçramalar eşliğinde genç kızın ka- 
ranlık serüvenine tanık oluruz. Nesibe, 
bir yandan boğaz tokluğuna çalışırken 
bir yandan da bedenini satarak para 
kazanır. “Benim Sinemalarım”, ilk elde 
Yeşilçam'dan aşina olduğumuz hikâye- 
leri çağrıştırabilir ancak Füruzan, bir 
yazarın işini her zaman kolaylaştıran 
önemli bir özelliğe sahip: Empati. Yaz- 
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dığı hiçbir karakteri okuru önünde 
yargılamaya tabi tutmuyor. Nesibe'nin 
özlemi çocuklukta başlar; yoksul bir ai- 
lenin ilkokul çağındaki çocuğu nelerin 
hayalini kurar? Mesela oyuncak gelebi- 
lir akla. Oysa Nesibe'nin en büyük arzu- 
su, et yemekleri yiyebilmektir. Çocuk- 
lar büyüdükçe, kişilikleri yavaş yavaş 
biçimlenirken istekler yön değiştirir. 
Nesibe'yi yoksulluk kadar, babasından 
yediği dayaklar da evden uzaklaştırır. 
Melodramlardaki gibi yıldız olmak, çok 
para kazanmak, benzeri büyük hayal- 
leri yoktur. Üstelik kazandığı paraların 
bir kısmıyla kendisine elbise alırken 
paranın büyük kısmını ailesine verir. 
Öykünün ana temalarından biri ikiyüz- 
lülüktür. Öykünün başında, Nesibe'nin 
annesinden kızın kaçışını dinleyen 
komşu kadın, üzülmüş gibi yaparken 
yaslı kadını ikide bir iğnelemek fırsa- 
tını kaçırmaz. Annesi, Nesibe'yi erkek- 
lerle dolaştığı için azarlarken Nesibe 
isyan eder, sanki annesi bilmiyor mu- 
dur olup biteni; ikide bir maaşına zam 
yapılması için bir sebep mi vardır ama 
eve fazladan para getirdiği için işler ay- 
yuka çıkmadığı sürece sesini çıkarmaz. 
Babası ise pazar günü Cibali iskelesine 
iş bakmaya gider, eşinin pazar günü iş 
mi olur sorusunu geçiştirir. Günü nasıl 
geçirdiği belli değildir. 

Öyküde kanımca öne çıkarılması ge- 
rekli iki cümle var. Bu cümlelerden ilki, 
hem önceki cümleleri hem de öykünün 
devamını başka türlü okumayı mümr- 
kün kılıyor. Doğrusu beklenmedik ve 
alışılmadık bir ifade. 


“Çiçeklerin solgun ışıklarından süzülen 
elektriğin ışığı, güzelleşerek doluyordu 
içeri.” 


Edebiyat metinlerinde alışılmadık bir 
tersinleme. Çiçeklerin solgun kırmızı- 
ları, güzelliğin merkezi değil de iletke- 
ni oluyor. Peki, neye aracılık ediyorlar? 
Söz gelimi, doğaya veya güneş ışığına 
mı? Hayır, elektriğe, düpedüz yapay 
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aydınlatmaya. Cümleyi kerteriz alarak 
öyküyü okuduğunuzda ışıklar ve renk- 
ler, “Benim Sinemalarım”ın ardındaki 
gizil güç oluyor. Buna metafor diyemi- 
yorum çünkü baştan sona Nesibe'nin 
değişen hâletiruhiyesini apaçık yansı- 
tıyor. Işıklar ve renkler, öykü boyunca 
âdeta kılavuzumuz ve nihayet ikinci 
temel cümlede (oraya sonra gideceğiz) 
bir metafora da dönüşüyor. 


Nesibe ve ailesi hangi mahallede yaşar- 
lar? Istanbul gibi karmaşık bir şehri fon 
olmaktan çıkarıp ona ruh üfleyen ya- 
zarları okurken bu önemli bir soru(n) 
hâlini alabilir. Nesibe'nin on altı yaşın- 
da olmasına rağmen birtakım kuralları 
var. Bu kuralları belki düşünerek değil, 
el yordamıyla kuruyor. Yaşıtı genç er- 
keklerle muhallebiciye gider, parklarda 
dolaşır, flört eder. Yaşlı erkeklerle pay- 
laşılan ise para karşılığı cinsel ilişkidir. 
Cinsel ilişki ona bedensel ve ruhsal acı- 
lar verir; yaşıtlarıyla dolaşmak ise gö- 
nendiricidir. Ne var ki annesinin sık sık 
söylediği gibi, o kibar ve paralı ailelerin 
çocuklarından hiçbiri Nesibe'yle evlen- 
meyecektir. O çocuklardan biri oturdu- 
Şu yeri sorduğunda Tepebaşı'nın aşağı- 
sını tarif eder. Kasımpaşa'da oturmak- 
tadır Nesibe ve ailesi. “Benim Sinema- 
larım”da mekân olarak adı birden fazla 
geçen Yavuz, Kasımpaşa'da (1950'ler) 
bir yazlık sinemaymış. Öykünün geçti- 
gi dönemde Kasımpaşa, bugüne kıyasla 
belki daha da yoksul bir mahalle. Güneş 
ışığı binaya doğrudan değil, ancak ka- 
rarmış tahtaların boşluklarından girer. 
Oturdukları binanın haraplığı bir tara- 
fa, sık sık uğradığı aynı binadaki kom- 
şusunun odasından kuyulu bir incirlik 
görünür. Nesibe manzarayı mezarlığa 
benzetir. Mahallede kendisini denizden 
bile aşağıdaymış gibi hisseder. Tıpkı 
evin arkasındaki kuyu gibi, cehenneme 
gönderme yapan bir dünya. Sabahları 
fabrika dumanlarına, Haliçin bitmek 
bilmeyen sisi eşlik eder. Filmlerde iz- 
leyiciyi büyüleyebilecek bir manzara 


belki. Gelgelelim Nesibe'nin çok da 
düşünmeden kendisini kurban edişin- 
de, adı konulmamış bir can sıkıntısı ve 
yalnızlık gizlidir. Kültürlü bir kız değil- 
dir Nesibe, ancak aşırı bir duyarlılığa 
sahiptir. Dünyayı koşulsuz kucaklamak 
ister. Cehennemden kurtuluş adresi de 
bellidir: Beyoğlu. Gece yarıları bile ışık- 
lar içindedir; işte, yine gelip yapay ışık 
kümelerine dayandık. Mezarlık ben- 
zeri yoksul mahallede başını kaldırıp 
baktığında yıldızları görmez, göremez 
Nesibe. Beyoğlu'nun ışıkları bir vaattir. 
Oysa hem filmlerde hem de romanlar- 
da Beyoğlu, on altı yaşındaki bir kız için 
görüp görebileceği en tehlikeli yerlerin 
belki başında gelir. Bu aşağıdan görü- 
len ışıklar, Kasımpaşa-Beyoğlu gerilimi, 
aklıma O. Lütfi Akad'ın çektiği bir filmi 
getirdi. 1953 tarihli Öldüren Şehir aynı 
mahallelerde geçen benzer bir konuyu 
işliyor ve ne yazık ki kaybolmuş yüz- 
lerce Türk filmi arasında bulunmayı 
bekliyor. Füruzan, Nesibe'nin ruh hâ- 
lini aktarırken Beyoğlu'nun vaatkâr 
ışıklarını genç kızın yaşam sevincinin, 
hayallerinin bir imgesi kılıyor. Zira ora- 
da hayaller var, olmayacak şeylerin ger- 
çeğe dönüşebilme ihtimali. Nesibe'nin 
gündelik yaşamı ise hiç de öyle parlak 
değil. Plaj odalarında yaşlı erkeklerle 
cinsel ilişkiye girerken tepedeki cam- 
dan görülen gökyüzü, mevsim yaz 
olmasına rağmen nasıl da renksizdir. 
Çocukluktan genç kızlığa geçişte hem 
ailesiyle yaşadığı gerilim hem kendi- 
sini düşürdüğü durum, geri dönüle- 
meyecek bir noktaya getirir Nesibe'yi. 
Yıldızları göremediği gibi, yaz göğünün 
güzelliğini de ayrımsayamaz. Ancak 
odadan dışarı adımını attığında kum- 
ların ışıltısı adımlarına eşlik eder. Bir 
banyoları bile yoktur ama tas tas su dö- 
künürken arındığını hisseder genç kız. 
Sabun köpükleri vücudundaki “her tür- 
lü kiri pası atarken renkli pırıltılar onu 
oyalar. Nesibe muhafazakâr bir ailenin 
çocuğudur ve cumartesi günleri yaşıtı 
gençlerle gezip dolaşması, ailesiyle ara- 
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sının açılmasının ana nedenidir. Nesi- 
be, kimlerle buluştuğuna ve ne yaptı- 
ğına dair sorulara cevap vermediği için 
babasından bitmek bilmez bir dayak 
yer. Önceleri can acısıyla ellerini yüzü- 
ne kapayan genç kız, dayaktan hemen 
önce babasıyla geçen mutlu anılarını 
hatırlar. Babası onu kutlamalar için 
Taksim'e çıkarır, Cumhuriyet Anıtı'nın 
önündeki şenliğe katılırlar. Nesibe'nin 
bir birey olmaktan alabildiğine uzak 
olduğu; sorgusuz ve koşulsuz babaya, 
hayatındaki yegâne otoriteye koşul- 
suz biat ettiği dönem. Nesibe'nin yaşı 
ilerleyip hayal dünyası genişledikçe 
makas açılır, aralarında gerçek bir diya- 
loğun gerçekleşmesi artık imkânsızdır. 
Yegâne temasları, tek taraflı şiddetle 
gerçekleşir. Dayaktan sonra yatağının 
olduğu bölmeye çekilir Nesibe. Burada 
yazar, güzel bir sahne kurar. Dayak yer- 
ken başka şeyler düşünen Nesibe, bede- 
nindeki acıyı asıl şimdi hissetmektedir. 
Yüzü alev alevdir ama başını kaldırıp 
çıplak hem de sadece yirmi beşlik am- 
pulü görünce üşür. Yoksulluğun, şidde- 
tin, gerçekte yaşadıklarının iç karartıcı 
ışığı. Yalnızlığın istenmeyen eşlikçisi. 
Nesibe'nin bedeni acı içinde yanarken 
bu bir ruh üşümesidir. 


Sinemanın yaşantımızdaki yeri usul 
usul değişti, değişmeye devam ediyor. 
Attilâ Ilhan; Sokaktaki Adam'ın ikinci 
baskısına yazdığı ön sözde, sinemayı 
20. yüzyılın sanatı diye nitelendirmiş 
ve edebiyatçıların yazarken bu gerçeği 
hesaba katmaları gerektiğini söylemiş- 
ti. Kendi çocukluğumdan yola çıka- 
rak söyleyeyim: Sokağa uzanan uzun 
kuyruklarla haftalarca, kimi zaman 
aylarca oynayan filmlerin gösterildiği 
balkonlu koca sinemalardan eser kal- 
madı. Sinema salonları beşe ona bö- 
lündü; insanlar sayısız kanal imkânıyla 
televizyonun yanı sıra, bilgisayardan 
indirdikleri filmleri ve dizileri evlerin- 
de izleyebiliyor. 1950'lerin, hatta son- 
raki 15-20 yılın dünyasında çocuklar 
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için sinemalar; sınırsız imkânlardan 
biri değil, onları filmlerle tanıştırabi- 
len tek yoldu. Nesibe, Yavuz sineması- 
nı öykünün geçtiği zaman diliminde 
hâlâ varlığını sürdürmesine rağmen 
özlemle hatırlar. Hayallerinin peşinde, 
izbe sinemaların yerini Beyoğlu'ndaki 
lüks sinemalar almıştır. Çocukluğun- 
da izlediği filmlerde onu etkileyen yer 
ne ilginçtir ki Avrupa veya Amerika 
değildir. Daha iyi yaşamanın hayalini 
kuran Nesibe'yi, Afrika büyüler. Yok- 
sul kıtanın öyküyü bir uçtan diğerine 
dolaşan büyüleyici ışıkları mıdır Nesi- 
be'yi çeken ya da belki yaşadığı boğun- 
cu aşabilmenin kestirme yolu olarak 
görmüştür, kendi dünyasına hiç benze- 
meyen Afrika'yı. Öykünün sonunda, ilk 
defa geceleyin Beyoğlu'na çıkar Nesibe. 
Biraz korkarak gezinir ana caddede, kı- 
yıya köşeye sığınır. Sonra cesareti yeri- 
ne gelir, evden ayrılmıştır ve bu gidişin 
dönüşü yoktur. Bir sinemanın önünde 
durup zamanında sadece çocukları de- 
gil, muhtemelen yetişkinleri bile etki- 
leyen kâğıttan dev fenerlere bakarken 
hiçbir şey hissetmez. Nesibe'nin hayata 
vakitsiz hazırladığı gövdesiyle birlikte 
artık benliğiyle de yetişkinliğe adım 
attığı andır bu. Artık yukarıda sözünü 
ettiğim diğer cümleye gelebiliriz. 


“Dik vurucu ses (cankurtaran, Ö. A) iyice 
yaklaştı, gişenin önündeki bozuk neo- 
nun titreşimleri cankurtaranın yaban 
sesiyle uyum sağlamışçasına tekliyordu.” 


Sonunda Beyoğlu'nun baştan çıkarıcı 
ışıklarının yapaylığı, eğretiliği göze gö- 
rünür hâle gelir. Neon hem edebiyatta 
hem de sinemada büyüleyici bir imge 
olagelmiştir. Gelgelelim öyküde neon 
bozulmuştur, ışıklar tekleyerek yanıp 
söner. Öykünün başından sonuna Nesi- 
be'nin değişken duygularını dışa vuran 
ışıklar, sonunda sıkıntılı bir metafora 
dönüşür. Nesibe için cehennem, âdeta 
denizin bile aşağısına kurulmuş ma- 
hallesiydi. Yukarıda da hiçbir şey değiş- 
meyecek. 
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ELEŞTİREL DÜŞÜNME 
KILAVUZU YA DA ÇAĞDAŞ BİR 
İSAGOCİ 


Mustafa Atiker 


İsagoci ya da İsaguci; Osmanlı medre- 
selerinde en önce ve en çok okutulan 
mantık kitabının adıdır, giriş anlamı- 
na gelen Yunanca bir sözcüktür, Latin 
harfleriyle Eisagögö biçiminde göste- 
rilse de Latincesi Isagoge'dir. Kitabın 
yazarı İranlı bilgin Esirüddin el-Ebheri 
(6.1265 (2) İsagoci'yi, bugün formel ya 
da suri mantık dediğimiz Aristoteles 
mantığına, onun sonradan Organon / 
Alet başlığı altında bir araya getirilen 
mantık kitapları külliyatına giriş, onun 
temel kavramlarına bakış anlamında 
kullanır. Gelenbevi'ye kadar birçok kişi 
tarafından şerh edilen bu eser; aslında 
bir mantık kitabı olsa da genel anlam- 
da okutulacak bilimlere hazırlık dersi, 


ISAGOGE 


Ideft, breue Tntrodulorium Arabicum,in 
Scientiam Logices: cum verfione 
Latina . 


“R.P. FR. THOMAE NOVARIENSIS 
> Ordinis Minorum Regularis Obferuamtiç , nu- 
per Orientis Apoftolici Commifsarij,lero- 
folymorum Guardiani, ac linguarum 
Orientalium Magiftri , opera, 
ac ftudio editum . 


TRACY BOWELL 


GARY KEMP 


Tracy Bowell - Gary Kemp, Eleştirel 
Düşünme Kılavuzu, 
(Çeviren: Bilge Tanrıseven), TÜBİTAK 
Yay., Ankara 2018,8*1V4364 s. 


onları anlamak için bir anahtar işlevini 
görmüştür. Thomas Obicini El-Ebhe- 
ri'nin İsagoci'sini 1625 yılında Latince- 
ye de çevirmiştir. Yandaki Latince ve 
Arapça başlık, buraya kadarki açıklama- 
larımızı özetler niteliktedir: 


İsaguci 
ISAGOGE 


ey medhalun arabiyyun muhtasarun fi 
ilmi'-Imantıki 


Id est, breve Introductorium Arabicum, in 
Scientiam Logices: cum versione Latina. 


İsagoci 


yada Mantık Bilimine Arapça Kısa Bir 
Giriş: Latincesiyle 


Aynı adlı bir başka Aristoteles mantı- 
ğına giriş kitabı Porphyrios'un Yunan- 
ca İsagoci'sidir |Ferfuriyus/Furfuriyus 
233/234-301/305) Yakın zamana kadar 
ve görebildiğimiz Türkçe kaynakların 
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> e 
CRITICA 
TİNKİNG 


Trac y 


Bowell and Güry Kemp 


hemen hepsinde söz konusu kitabın 
tam adının Eisagöge cis tas Aristotdlous 
katögorias yani Aristoteles'in Kategoriler 
kitabına giriş olduğu söylense de bu, bir 
yakıştırmadan ibaret olmalıdır.. Bugün 
için Porphyrios'un İsagoci'sine Katego- 
riler kitabındaki beş temel kavramdan, 
-cins, nevi, fasıl Jayrım|, hassa ve araz 
lilinek)- yola çıkarak Aristoteles mantı- 
ğının temellerini; tanımlama, kavramla- 
ra ayırma ve hüküm kurma / kanıtlama 
yöntemlerini özetleyen bir eserdir de- 
mekdahadoğrudur.! Söz konusu eser, Ilk 
Çağ'ın sonları ve bütün Orta Çağ'ın -bir 
temel başvuru kaynağı olarak- en etkili 
kitaplarından birisidir. Her ne kadar Isa- 
goci / Isaguci, “Islam dünyasında Aristo- 
teles'in eserleri ile birlikte İbn el-Mukaf- 
fa (İbnü'l-Mukaffal, Farabi ve Esirüddin 
Ebheri tarafından şerh edilmiş”? dense 
de en başta da sözünü ettiğimiz Ebhe- 


1I Jonathan Barnes, “Porphyıy: Introduction”, 
Oxford University Press, New York 2003, s. 
XIV-XVIL. | 

2 Necip Taylan, Mantık, Marifet Yay, Istanbul 
1988, s. 46. 
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ri'nin İsagoci'sinin şerh değil, telif, kendi 
başına / müstakil bir çalışma olduğunu 
kabul etmek, daha sağlıklı bir görüştür.” 
Sözün özü: İsagoci ya da Isagoge mantık 
bilimine giriş kitabıdır ve bu kitap geç- 
miş çağlarda öğrencileri yükseköğreni- 
me, orada okutulacak bilimlere zihnen 
hazırlamak, o bilimlerin dilini anlaşılır 
kılmak için kullanılmıştır. 


Günümüzde de bu tür kitaplar var. Geç- 
mişin İsagoci'lerinin yerini tutabilir mi? 
Bilinmez. Ancak İngilizce'den Türkçeye 
Eleştirel Düşünme Kılavuzu başlığı altın- 
da çevrilen ve özgün adı Critical Thin- 
king: A Concise Guide bu amaçla yazılmış 
bir kitap. Yazarları; Tracy Bowell, Yeni 
Zellenda Waikato Üniversitesi ve Gary 
Kemp Birleşik Krallık Üniversitesinin 
Felsefe bölümünde uzun yıllardan beri 
okutman olarak çalışıyor. Dolayısıyla 
ön sözde de belirtikleri gibi Eleştirel 
Düşünme Kılavuzu öğretmenlik / öğ- 
reticilik deneyimlerinden yola çıkarak 
yazdıkları, daha doğrusu geliştirdikleri 
bir çalışma. Deneyimlerinin orta nokta- 
sını da argüman |argument| yani yargı, 
muhakeme / akıl yürütme tarzları oluş- 
turmuştur: 


“Hayatta sık sık argümanlarla karşı- 

laşırız. Bunlar şuna veya buna inan- 
mamız için nedenler sunarak bizi 
ikna etmeye -inançlarımızı ve ey- 
lemlerimizi etkilemeye- yönelik gi- 
rişimlerdir. Bu kitap, size argüman- 
ların saptanmasında, çözümlen- 
mesinde ve değerlendirilmesinde 
kullanılan kavramları ve teknikleri 
tanıtacaktır. Amaç, bir argüman 
sunulup sunulmadığını, tam olarak 
hangi argümanın sunulduğunu ve 
sunulan argüman ile ikna olmamı- 
zın gerekip gerekmediğini saptama 
becerinizi iyileştirmektir.” 


3 Daha geniş bilgi için bk. Hamdi Ragıp Atade- 
mir, “Porphyrios ve Ebheri'nin İsagoci'leri”, AÜ 
DFCFDergisi,CVI,S5,s.461-468. 

4 Tracy Bowell - Gary Kemp, Eleştirel Düşünme 
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Kitabı geçmişteki benzerlerinden, diğer 
bir deyişle eski İsagoci'lerden ayıran en 
önemli özelliği Gottlob Frege (1848- 
1925) mantığından, yani akıl yürütme 
tarzlarını incelerken yargı cümlelerini 
P ve O ile göstererek sembolik mantık- 
tan esintiler taşımasıdır. Bu da çok do- 
gal çünkü çağımızın doğa ya da düşün- 
ce bilimleri / sosyal bilimler, modern / 
sembolik mantık temellidir ve sembolik 
mantık, Frege'nin analitik felsefesine 
ve matematik diline çok şey borçludur. 


Şimdi bizi buraya kadar sabırla oku- 
yanlar -özellikle Türk Dili ve Edebiyatı 
öğrencileri / meraklıları- şu soruyu sor- 
makta haklıdır: “Hocam, mantık ya da 
mantığa giriş kitaplarının eleştiriyle, ne 
ilgisi var? Bu kitap mantık bilimine gi- 
riş kitabıysa neden ona Eleştirel Düşün- 
me, Critical Thinking denmiş ki?” Evet, 
bunlar çok yerinde ama Tanzimat'tan 
Cumhuriyete kadarki yenileşme / mo- 
dernleşme edebiyatımız içinde doğru 
karşılığını bulamayacağımız sorular- 
dır. Namık Kemal'den bu yana eleştiri 
Türkiye'de bir üslup sorunsalı olarak 
görülür, edebiyat türlerini birbirinden 
ayırmak ya da onlardaki kusurları gös- 
termek için bir araç, dahası edebiyatın 
içinde öykü, deneme, roman gibi bir tür 
olarak anlaşılır. Tanzimat'tan Cumhuri- 
yet'e kadar Fransızca critigue sözcüğü- 
ne karşılık bulmak ve onu tanımlamak 
için yarışan Namık Kemal, Ebüzziya 
Tevfik, Ali Kemal, Muallim Naci, Cenap 
Şahabettin, Beşir Fuat, Şemsettin Sami 
Fraşeri ve diğerlerinin “muhakeme, 
muahaze ve Arapça nakd kökünden ten- 
kid mi intikad mı? tartışmaları” mantık 
kitaplarında ancak safsata / mugalata 
konuları okundunduktan sonra anlaşı- 
lacak görüşler barındırmaktadır. Dola- 


Kılavuzu, (Çeviren: Bilge Tanrıseven), TÜBİ- 
TAK Yay., Ankara 2018, s. III. 

5 Daha geniş bilgi için bk. Bilge Ercilasun, Ser- 
vet-i Fünun'da Edebi Tenkit, MEB Yay,., Istanbul 
1994, s. 9-11; M. (Mehmet| Orhan Okay, Beşir 
Fuad, Hareket Yay.,İstanbul 1969, s. 177-181. 


yısıyla bu görüşlerden yola çıkarak bir 
Türk Dili ve Edebiyatı meraklısının ya 
da öğrencisinin “Bu kitap mantık bili- 
mine giriş kitabıysa neden ona Eleştirel 
Düşünme, Critical Thinking denmiş ki?” 
sorusuna doyurucu bir karşılık bulması 
güçtür. 


Oysa eleştiri en genel anlamda; hüküm 
kurma bilgisidir. Mantık bilimiyse doğ- 
ru hüküm kurmak için başvurulacak 
yöntemleri cümlelerimizden yani bi- 
zim hüküm / argüman içeren kendi ifa- 
delerimizden, sözlerimizden yola çıka- 
rak göstermektir. Osmanlı döneminde 
hüküm kurma bilgisi genellikle Jaynı 
zamanda hüküm / yargı formu anlamı- 
na da gelen| “fıkıh” terimiyle karşılan- 
mış, “usul-ı fıkıh” konusu altında işlen- 
miş ve bu işin kuram ve uygulamasıyla 
uğraşanların her birine “fakih” denmiş- 
tir. İsagoci ise bu konudaki temel bilgi- 
leri öğreten başucu kitabıdır. Ondan 
sonra Tanzimatçıların gelip Fransızca 
critigue sözcüğüne karşılık bulmak 
için çırpınmaları ve söz uydurmaları 
Ibugünkü Arapçada eleştiri karşılığı 
kullanılan nakd sözcüğünün de bizdeki 
benzeri tartışmalardan sonra icad edil- 
diğini bilirsek) çok acıdır. 


Bu açıklamalar ışığında kitabı Türkçeye 
çevirene hiçbir şey söyleyemeyeceğim. 
Evet o da kitabı kendi kafasına göre çe- 
virmiş, bazı yerleri atlamış, İngilizce- 
sinde bildirme eklerinden söz edilirken 
Türkçede bunları gösterememiş, sözcük 
seçimleri yer yer çok talihsiz de denebi- 
lir ama olsun. İki yüz yıllık safsata ve 
mugalata tarihimizle karşılaştırdığı- 
mızda yaptığı çok büyük bir iştir, yüz 
akımızdır. Ne yani, bir elimizde çeviri 
diğer elimizde özgün metin, onları bir- 
biriyle karşılaştırarak okusak, bu arada 
İngilizcemiz de gelişse fena mı olur? 
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GÜNDEM 


| KÜLTÜR VE TURİZM 


BAKAN YARDIMCISI PROF.DR. 
A. HALUK DURSUN VEFAT ETTİ 


TDK 


M Kültür ve Turizm Bakanlığı Bakan Yardımcısı Prof. Dr. A. Haluk 

Dursun, Malazgirt Zaferi'nin 948. yıl dönümü dolayısıyla görevli 
gittiği Muş ve Van'da 19 Ağustos 2019 Pazartesi günü Erciş yakın- 
larında geçirdiği trafik kazası sonucu hayatını kaybetti. Cenazesi 
20 Ağustos 2019 Salı günü, mezun olduğu Galatasaray Lisesinde 
düzenlenen anma / uğurlama töreninin ardından Sultanahmet 
Camisi'nde kılınan ikindi namazına müteakip kılınan cenaze na- 
mazının ardından Hereke'de bulunan aile kabristanlığına defne- 
dildi. 
Cenaze namazına; Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Recep 
Tayyip Erdoğan, TBMM Başkanı Mustafa Şentop, Kültür ve Tu- 
rizm Bakanı Mehmet Nuri Ersoy, Hazine ve Maliye Bakanı Berat 
Albayrak, İçişleri Bakanı Süleyman Soylu, Gençlik ve Spor Bakanı 
Mehmet Muharrem Kasapoğlu, Cumhurbaşkanlığı Sözcüsü Büyü- 
kelçi İbrahim Kalın, Cumhurbaşkanlığı İletişim Başkanı Fahrettin 
Altun, AK Parti Genel Başkan Vekili Numan Kurtulmuş, AK Parti 
Genel Başkan Yardımcıları Mahir Ünal, Fatma Betül Sayan Kaya, 
Hayati Yazıcı, AK Parti Sözcüsü Ömer Çelik, eski başbakanlardan 
Ahmet Davutoğlu, AK Parti Milletvekilleri Fikri Işık, Mustafa De- 
mir, İstanbul Valisi Ali Yerlikaya, Beyoğlu Belediye Başkanı Hay- 
dar Ali Yıldız, eski bakanlar Nabi Avcı, Taner Yıldız, İsmet Yılmaz, 
Büyükelçi Egemen Bağış, BBP Genel Başkanı Mustafa Destici ve 
Dursun'un okul arkadaşları katıldı. Taziyeleri merhumun eşi Gül- 
şen Dursun ile kızı Nilay Dursun kabul etti. 
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Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan; namazın ardından yaptığı konuş- 
mada Dursun'a rahmet, ailesine ve ilim dünyasına başsağlığı dileklerini 
iletti. 


Hazreti Peygamber'in “Âlimin ölümü âlemin ölümü gibidir.” hadisini 
anımsatan Erdoğan, sözlerini şöyle sürdürdü: 

“Bunlardan bir tanesini daha yaşıyoruz. Haluk Hoca'mız bizim önemli bir 
yol arkadaşımız oldu. Kültürde, sanatta, edebiyatta, tarihçi olarak tarihte 
bizimle yol yürüdü. Bu yol yürüyüşü esnasında da gerçekten onun dürüst- 
lüğü, duruşu, vakarı örnekti. Hele hele gurbetteki o öğrencilerimize her ay 
tarih dersleri vermek üzere oraya gidiş, gelişleri... Özellikle bir Tuna âşığı 
olması hasebiyle Tuna dersleri çok çok anlamlıydı, farklıydı. Son zaman- 
larda özellikle Dicle'nin kuzularına da aşkı vardı. 'Dicle'nin kuzularını ça- 
kallara yedirtmeyeceğiz. diye bir yaklaşımı vardı. Haluk Hoca, hiç endişe 
etme Dicle'nin kuzularını Allah'ın izniyle biz de çakallara yedirtmeyeceğiz. 
Bu vaadini biz aynen devam ettireceğiz. Onların karşısındaki o dik duru- 
şumuz aynen devam edecek. Bizler, özellikle Haluk Hoca'mızın yola çıktığı 
o günden -eserinde de ifade ettiği gibi- şimdi aynı yere kendisini uğurlu- 
yoruz. Makamı cennet olsun. Rabb'im inşallah o izi sürenlerden bizleri de 
eylesin. Allah yâr ve yardımcımız olsun.” 
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Türk Dili camiası olarak biz de merhum Dursun'a Allah'tan rahmet; kederli 
ailesine, dostlarına başsağlığı diliyoruz. 


Prof. Dr. Ahmet Haluk Dursun Kimdir? 


1957 yılında Kocaeli Hereke'de doğdu. İlkokulu Hereke'de okudu. İstanbul 
Galatasaray Lisesinde ortaöğrenimini tamamladı (1976). İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Son Çağ ve Türkiye Cumhuriyeti Tarihi Kür- 
süsünü bitirerek akademik hayata Marmara Üniversitesi Atatürk Eğitim 
Fakültesinde asistan olarak başladı. Marmara Üniversitesinde yüksek li- 
sans ve doktora çalışmalarını tamamlayarak bilim doktoru unvanını aldı. 
Aynı üniversitede “Osmanlı Müesseseleri ve Medeniyeti Tarihi” alanında 
doçentliğe, Fen Edebiyat Fakültesi Yakın Çağ Tarihi Ana Bilim Dalında da 
profesörlüğe terfi etti. 


Dursun, akademik çalışmalarının yanında kültür kurumlarında önemli 
görevler üstlenip değerli hizmetler yaptı. Bu görevler sırasıyla: 


İBB Kültür A.Ş. Genel Müdür Danışmanı: Miniatürk Projesinin hazırlanma- 
sında görev aldı. 


Türkiye Turing ve Otomobil Kurumu Yönetim Kurulu Üyeliği, Kurum Baş- 
kan Vekilliği (2005-2006 ve 2011). 


Ayasofya Müzesi Başkanlığı (2006-2012), Ayasofya Müzesi Müdürlüğü 
(2009-2011). 


İstanbul İl Kültür ve Turizm Müdür Vekili (2007). 

Topkapı Sarayı Müzesi Müdürlüğü (2012-2014). 

Kültür ve Turizm Bakanlığı Müsteşarlığı (2014-2016 Nisan Emekli). 
Başbakanlık Kamu Görevlileri Etik Kurulu Üyeliği (2017-2019). 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Kurulu Üyeliği 
(2017-2019). 


Kültür ve Turizm Bakanlığı Bakan Yardımcılığı (20 Temmuz 2018'den iti- 
baren). 


Resmi görevlerinin yanı sıra birçok kültürel projede görev yapıp ödüller 
aldı. Bunlardan bir bölümü şunlardır: 


1989 Elveda Boğaziçi yazı dizisiyle İstanbul Mimarlar Odası Basında Uz- 
manlık Ödülü 


2002 Nil'den Tuna'ya kitabıyla Türkiye Yazarlar Birliği Gezi Yazarları Ödü- 
lü 
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2010 Ayasofya Müzesindeki koruma / onarma çalışmaları dolayısıyla İtal- 
ya Rotondi Sanat Kurtarıcısı Odülü (Premio Rotondi 2010 ai Salvatori Dell) 


2011 Ayasofya Müzesindeki hizmetleri dolayısıyla İstanbul Turizm Ödül- 
leri kapsamında Etkinlik Ödülü 


Dursun; üniversitedeki derslerinin yanı sıra değişik gazete ve dergilerde 
dersleriyle ilgili birçok yazı yayımlamış, TV programları hazırlayıp sun- 
muştur. Bunlar içinde; 2005'ten itibaren TRT2'de yayımlanan “Tarih 
Mekân”, NTV'deki “Acaba” programları ile TRT TÜRKteki “İstanbul'u Yaşa- 
mak” belgeseli önemlidir. Ayrıca Osmanlı kültür coğrafyasıyla ilgili Kudüs, 
Evliya Çelebi Hac Yolunda, Tuna ve Mimar Sinan: The Architect belgeselleri- 
nin de danışmanlığını yapmıştır. 


2017-2018 yıllarında Doğu ve Güneydoğu Anadolu'da çok sayıda kültür 
merkezi ve okulda “Gençlerle Baş Başa” başlıklı konferanslar vermiştir. 


Kitapları kendisine ait genel ağ sayfasında şu şekilde verilmiştir: 


İstanbul'da Yaşama Sanatı (Ötüken Neşriyat, 1999, 2000; Timaş, 13. bs., 
2010) 


Nilden Tuna'ya Osmanlı Yazıları (Ötüken Neşriyat, 2000; Timaş, 5. bs., 
2009) 


Tuna Güzellemesi (Kubbealtı Yayınları, 2004, 2. bs., 2007) 
Osmanlı Coğrafyasına Yolculuk (Timaş, 2017) 

Boğaziçi'nde Kırk Yılım (Heyamola Yayınları, 2009, 2. bs., 2010) 
Ayasofya Müzesi Envanteri (Bilgi Üniversitesi Yayınları, 2011) 
Şehir ve Kültür: İstanbul (Profil Yayıncılık, 2011) 

İncir Çekirdeği: Hereke'den Çıktım Yola (Timaş Yayınları, 2014) 
Medeniyet Köprüsü Beş Şehirli (Editör, KTB Yayınları, 2015) 


Fransızca biliyordu. Gülşen Dursun'la evliliğinden kızı Nilay bulunmakta- 
dır. 
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YİTİRDİKLERİMİZ 


Umur Bugay 


Tam adı Ali Umur Bugay olan senarist, 
hikâyeci, oyun yazarı Umur Bugay; 6 
Ağustos 2019 Salı günü, İstanbul Kına- 
lhada'daki yazlığında denizde yüzerken 
geçirdiği kalp krizi sonucu hayata veda 
etti. Cenazesi; 8 Ağustos 2019 Perşem- 
be günü, Şakirin Camisi'nde kılınan 
ikindi ve cenaze namazlarının ardın- 
dan Karacaahmet Mezarlığı'nda topra- 
ga verildi. 


Bugay, 17 Ocak 1941 tarihinde Anka- 
ra'da doğdu. Babası Ömer Bugay, annesi 
ise Seher Hanım'dır. Heykeltıraş Saim 
Bugay'ın kardeşiydi. 


İstanbul'da Haydarpaşa Lisesini bitir- 
dikten (1959) sonra yükseköğrenimini 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül- 
tesi Sosyoloji Bölümünde tamamladı 
(1964). 


Üniversite öğrencisiyken 1962 yılında 
Arena Tiyatrosunda oyuncu olarak sa- 
nat çalışmalarına başladı. On yıl kadar, 
Gülriz Süruri-Engin Cezzar, Halk Oyu- 
cuları ve Dostlar Tiyatrolarında oyun- 
cu, dramaturgluk ve yönetmenlik yaptı. 
1972 yılında oyun yazarlığına ilk adı- 
mını attı. Yazdığı Haneler, Reklamlar ve 
Taşıtlar gibi mizahi oyunlar Devekuşu 
Kabare Tiyatrosunda sahneye konuldu. 
Bizler ve Bizler, İBB Şehir Tiyatrolarında 
(1977); Bir Kadın Bir Erkek oyunları ise 
Kent Oyuncuları Tiyatrosunda (1983) 
seyirciyle buluştu. 2000 yılında sahne- 
lenen Oğlum Adam Olacak adlı müzikli 
oyununda dramaturg olarak görev aldı. 


Mizahi hikâye ve yazılar, sanatında ilgi- 
lendiği diğer bir alandır. İlk mizah hikâ- 
yesi Nasıl Kaleci Oldum?, 1959 yılında 
Karakedi dergisinde yayımlandığında 
henüz 18 yaşındaydı. Çarşaf, Milliyet 
Çocuk dergileriyle Hürriyet, Milliyet ve 
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Cumhuriyet gazetelerinde mizahi hikâ- 
ye ve yazılarını yayımlamayı sürdürdü. 
Çocuklara yönelik mizahi hikâyeler ve 
birde roman yazdı. 


Bugay'ın başarılı olduğu asıl edebi dal 
senaristlikti. Seyircisi bol birçok filmin 
senaryosu onun kaleminden çıkmıştı. 
Film senaryoları içinde en önemlileri 
şunlardır: Cemil (1974), Hababam Sınıfı 
(1975), İşte Hayat (1975), Çirkef (1975), 
Pisi Pisi (1975), Deli Yusuf (1975), Hasip 
ile Nasip (1976), Kapıcılar Kralı (1976), 
Tuzak (1976), Çöpçüler Kralı (1977), As- 
lan Bacanak (1977), Köşeyi Dönen Adam 
(1978), Postacı (1984), Davacı (1986), 
Namus Düşmanı (1986), Yoksul (1986), 
Düttürü Dünya (1988), Duruşma (1999), 
Rus Gelin (2002), Zor Adam (2004), Ra- 
ting Kasabası (2006), Sünnet Davası 
(2007). 


En başarılı bulunduğu, ün yaptığı alan 
ise TV dizi film senaryo yazarlığıydı. 
1988 yılında TRT için yazmaya başla- 
dığı, 1989'da ekrana gelen Bizimkiler 
TV dizi filminin senaristliğindeki başa- 
rısı üzerine bu dalda çalışmalarını yo- 
Şunlaştırdı. 1990 yılında, Bugay Film 
Yapım Reklamcılık Şirketini kurarak 


YİTİRDİKLERİMİZ 


senaryolarını kendisi değerlendirmeye 
başladı. Tamamı Türkiye televizyonla- 
rında yayımlanan TV dizi film senaryo- 
ları; Bizimkiler (1989-2002), Yazlıkçılar 
(1993-1999), Saygılar Bizden (1993), 
Oğlum Adam Olacak (1995), Komşu Kom- 
şu (1997), Koltuk Sevdası (2001), Hayat 
A.Ş. (2003), Büyük Umutlar (2004)'dır. 


Aldığı ödüllerden bir bölümü şunlardır: 


1970 Pir Sultan Abdal oyunuyla DİSK 
En Iyi Oyun Yönetmeni Ödülü 


1976 İşte Hayat ile Antalya Film Şenliği 
En Iyi Özgün Senaryo Ödülü 


1978 Çöpçüler Kralı ile Antalya Film 
Şenliği En Iyi Özgün Senaryo Ödülü 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Sevgi Sanlı 

TDK dernek dönemi (1932-1983) üyesi 
(1957: 855), oyun yazarı, tiyatro eleş- 
tirmeni ve çevirmen Sevgi Sanlı; İBB 
Mezarlıklar Müdürlüğünün kayıtlarına 
göre 12 Ağustos 2019 Pazartesi günü, 
Istanbul'da hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi, yine İBB kayıtlarına göre 14 
Ağustos 2019 Çarşamba günü, Şişli Y. 
Ayazağa Mezarlığı'nda sessiz sedasız 
toprağa verildi. 


Sanlı, 2 Temmuz 1925 tarihinde İz- 
mir'de doğdu. Babası gazeteci, yazar 
Mehmet Sırrı Sanlı; annesi ise Lütfiye 
Hanım'dır. 


İzmir Amerikan Kolejini bitirdikten 
(1945) sonra İstanbul Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi İngiliz Filolojisi Bölü- 
münde yükseköğrenimini tamamladı 
(1950). Başbakanlık Basın Yayın Mü- 
dürlüğünde İngilizce çevirmen olarak 
devlet hizmetine başladı. Devlet Tiyat- 
roları Genel Müdürlüğünde “başdrama- 
turg” unvanıyla uzun süre hizmet ver- 


Hikâye / Öykü: Türk Küçükleri / Mizah 
Öyküleri (2002), Oğlum Adam Olacak / 
Anılar, Öyküler (2018), Karılar ve Koca- 
lar (2019). 


Oyun: Kader Kısmet Oyunu (2000). 
Çocuk Romanı: Kirpi Çocuk (1983). 


Ayşecan Bugay'la evli olup oğlu Ömer 
ve kızı Zeynep bulunmaktadır. 


Umur Bugay'ın bir sosyolog kimliğiyle 
Türk toplumunun gelenek ve görenek- 
lerini çok iyi özümseyerek kaleme al- 
dığı senaryolara dayalı olarak çekilen 
film ve TV dizileri daha uzun yıllar halk 
tarafından zevkle seyredilecektir. Ruhu 
şad olsun! 


di (1956-1976). Bu görevinin yanı sıra 
Ankara Radyosunda İngilizce spikerlik 
yaptı. İstanbul'a yerleşip oyun çevir- 
meni ve eleştirmenliğiyle ilgili çalışma- 
larını sürdürdü. 


İlk oyunu Dilsizlerin Dili, 1950 yılında 
İstanbul Belediyesi Şehir Tiyatroların- 
da sahneye konulduğunda henüz 25 
yaşındaydı. Birçok telif ve çeviri oyunu, 
müzikali; başta Devlet Tiyatroları ol- 
mak üzere İBB Şehir Tiyatroları ile özel 
tiyatrolarca sahneye konuldu. Oyun 
eleştirileri ve tiyatro yazıları Devlet Ti- 
yatroları, Şehir Tiyatroları, Hürriyet Gös- 
teri dergileriyle Cumhuriyet gazetesinde 
yayımlandı. Bazı yazılarında Sevgi Ba- 
tur imzasını kullandığı görüldü. 


Aldığı ödüllerin bir bölümü şunlardır: 


1963 Bilimsel İnsancılık başlıklı dene- 
mesiyle Cumhuriyet Deneme Yarışması 
Ödülü 
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YİTİRDİKLERİMİZ 


1973 Küçük Tilkiler çevirisiyle Ankara 
Sanat Sevenler Derneği Ödülü 


1974 Bu Hesapta Yoktu çevirisiyle Anka- 
ra Sanat Sevenler Derneği Ödülü 


1981 Rita çevirisiyle Avni Dilligil Ödülü, 
Ankara Sanat Evi Ödülü 


1993 Kültür Bakanlığı En İyi Oyun Eleş- 
tirisi Ödülü 

1997 Sinekli Bakkal oyun uyarlamasıyla 
Bakırköy Belediyesi Yunus Emre Kültür 
Merkezi Uyarlama Oyun Yarışması Bü- 
yük Ödülü 


2001 Sadri Alışık Tiyatro Emek Ödülü 


Eserleri yayımlanmışsa ilk yayım, ya- 
yımlanmamışsa ilk sahneye konuş yıl- 
larına göre şöyle sıralanabilir: 


Oyun: Dilsizlerin Dili (1950), Menevşe 
Yaprağından İncinen Kız (1967), Bu Elma 
Başka Elma (1978), Yazılı Kaya (19852), 
Kaygusuz Abdal (1980, 2000). 


Uyarlama: Sinekli Bakkal (H. E. Adı- 
var'dan, 1998). 
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Deneme: Bilimsel İnsancılık (1963). 


Çeviri: Küçük Tilkiler (L. Helmann, 
1958), Oturma Odası (G. Greene, 1960), 
Kıl Payı (E. Albee, 1968), Kırgınlar Evi (B. 
Shaw, 1968), Küheylan (P. Shaffer, 1974), 
Altın Kollu Adam (N. Algren, 1979), Rita 
(W. Russell, 1981), Seçilmiş Oyunlar 1: 
Pygmalion / Bir Kadın Yarattım, Kırgın- 
lar Evi, Jan Dark(B. Shaw, 1982), Öp Beni 
Kate (S. Spewack, B. Spewack, 1987), 
Şeytan Çelmesi (V. Havel, 1990), Sevgili 
Doktor (A. Çehov, N. Simon, 1993), Yedi 
Kadın (B. Schottenfeld, 1993), Albion'un 
Rüyası (R. Norman, 1998), Sezar ile Kle- 
opatra (B. Shaw, Y. E. Berköz'le 1999), 
Leenane'nin Güzellik Kraliçesi (M. Mc- 
donagh, 1999), Bu Hesapta Yoktu (A. N. 
Ostrovski, 2000), Karanlıktan Aydınlığa 
(B. Stavies, 2000), Yüzbaşı Corelli'nin 
Mandolini (L. de Berniöres, Ö. Arıkan'la 
2000), Kuru Gürültü (W. Shakespeare, 
M. Balabanlılar'la 2002), Dört Kız Kar- 
deş (M. Treblay, 2003), Gitta (W. Gibson, 
2003), On İkinci Gece Ya Da Gönlünüzce 
(W. Shakespeare, 2004), Dört Oyun: Se- 
zar ile Kleopatra, Pygmalion, Kırgınlar 
Evi, Jan Dark (B. Shaw, 2004). 


Devlet Tiyatroları Genel Müdürlüğün- 
de “Sevgi Sanlı Oyun Arşivi” bulunmak- 
tadır. 


Çok iyi derecede İngilizce biliyordu. 


Ayrıldığı eşi şair, yazar Sabahattin Ba- 
tur'la evliliğinden iki kızı bulunmakta- 
dır. 


Sanlı, dramaturgluk bilgi ve tecrübesi 
dolayısıyla ülkemizde İngilizceden en 
iyi oyun çevirenlerden biriydi. Hem 
oyunları hem de çevirdiği oyunlar yıl- 
lar boyu tiyatro sahnelerinde seyirciyle 
buluşacak, adının saygıyla anılmasını 
sağlayacaktır. Ruhu şad olsun! 


YİTİRDİKLERİMİZ 


Şemsettin Ünlü 

Şair, romancı ve deneme yazarı Şem- 
settin Ünlü; 15 Ağustos 2019 Perşembe 
günü, Yalova'da hayata veda etti. Cena- 
zesi 16 Ağustos 2019 Cuma günü, Ya- 
lova Samanlı Köyü Camisi'nde kılınan 
ikindi ve cenaze namazlarının ardın- 
dan köy mezarlığında toprağa verildi. 
Yakın yıllarda Yalova'ya yerleşmişti. 


Ünlü, 1 Eylül 1928 tarihinde Ela- 
zığ-Harput'ta doğdu. Babası Salih Ünlü, 
annesi ise Münevver Hanım'dır. Edebi- 
yat araştırmacısı, ders kitapları yazarı 
ve TDK dernek dönemi üyesi (1221) 
Mahir Ünlü'nün (1926-2017) kardeşiy- 
di. 

İlkokul ve ortaokulu Elazığ'da bitirdik- 
ten sonra (1943) Kuleli Askeri Lisesi 
(1946), Kara Harp Okulu (1948) ve İz- 
mir Ulaştırma Okulunda (1950) askeri 
eğitimini tamamladı. ODTÜ İdari İlim- 
ler Fakültesi Ekonomi ve İstatistik Bö- 
lümünden yüksek lisans diplomasını 
aldı (1965). 


TSK'de 1948 yılında teğmen rütbesiyle 
göreve başladı. Kore Savaşı'na katılarak 
gazi oldu. Çeşitli birliklerde komutanlık 
yapıp albay rütbesiyle emekliye ayrıldı 
(1970). Emeklilik döneminde de özel ve 
yarı resmi kuruluşlarda hizmetlerini 
sürdürdü. TÜBİTAK Yöneylem Araştır- 
ması Bölümünde araştırmacılık (1970- 
1972), GİMA'da genel müdür yardım- 
cılığı (1972-1974), OYAK'ta genel mü- 
dür yardımcılığı (1974-1982) ve Türk 
Otomotiv Endüstrileri A.Ş'de genel 
müdürlük (1982-1983) görevlerinde 
bulundu. Ankara'ya yerleşerek Dil Der- 
neğinin çalışmalarına katkıda bulundu. 
Çağdaş Türk Dili dergisini otuz sayı çı- 
kardı (1993-1996). 

Lise yıllarında şiirle ilgilenmeye başla- 


dı. “Yalnızlık” adlı şiiri, Yaşar Nabi Na- 
yır'ın baskıya hazırladığı Yeni Şiirler ki- 


tabında yayımlandı (1951). Daha sonra 
şiir ve yazıları Varlık, Türk Dili, Çağdaş 
Türk Dili, Adam Sanat, Yücel, Ufuklar, 
Yeni Ufuklar, Oluşum, Saçak, İmece, Yu- 
sufçuk ve Kıyı dergileriyle Cumhuriyet 
gazetesinde okuyucuyla buluştu. Şiir- 
den sonra roman, hikâye ve deneme 
yazmaya yöneldi. Roman ve hikâyele- 
rinde toplumsal gerçekçilik akımına 
bağlı kaldı. Memleketi Harput'ta 19-20. 
yüzyılda yaşanan bazı olayları, acıları, 
aşkları Yukarışehir, Toprak Kurşun Ge- 
çirmez, Yüz Uzun Yıl roman üçlemesin- 
de anlattı. C. F. Barnaby'den çevirdiği 
At Sırtında Anadolu, Dünya gazetesinde 
tefrika edildi. 


Aldığı ödüller şunlardır: 


1987 Yukarışehir ile Orhan Kemal Ro- 
man Armağanı 


1989 Toprak Kurşun Geçirmez ile Mada- 
ralı Roman Ödülü 


1999 Eksi Beş Kelaynak ile Kültür Bakan- 
lığı Cumhuriyet'in 75. Yılı Eser Yarış- 
ması Deneme Dalı Başarı Ödülü 


2004 Edebiyatçılar Derneği Onur / Al- 
tın Madalya Ödülü 
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YİTİRDİKLERİMİZ 


Kitapları tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Durur Bakar İbrahim (1977), Dirlik 
Düzen Türküleri (1980), Bin Beyaz Ka- 
ranfil / Şiirler: 1977-2012 (2013). 


Roman: Yukarışehir (1986), Toprak Kur- 
şun Geçirmez (1988), YüzUzunYıl(1993), 
Ismet Paşa'nın Ağır Topları (2003). 


Hikâye / Öykü: Kurbağa Avcıları (2013). 


Deneme: Eksi Beş Kelaynak (1999), Ro- 
manların Dünyası (2004). 
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Masal: Büyülü Değirmen (1998). 
İngilizce biliyordu. 


Hamra Esin Hanım'la evliliğinden kızı 
Günsu ve oğlu Mustafa Unlü bulun- 
maktadır. 


Şemsettin Ünlü, asker şair ve yazarlar 
içinde sanat yeteneğini şiir ve roman 
dallarında göstermiş; ardında adını 
yaşatacak önemli eserler bırakarak ara- 
mızdan ayrılmıştır. Ruhu şad olsun! 


